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FTEPMAHCKHUE A3bIKH

YK 81.11-112
© 2024 E. H. Kab6ankosa, 1O. I1. Yanasn

IMPATMATHUYECKUUW IOTEHIIUAJ META®OPHI B PEKJIAMHOM
TEKCTE (HA MATEPUAJIE AHI'JIMUCKOI'O A3BIKA)

Cmambs nocssujena ananuzy ocobeHHocmeti ynompeoienus memag@opuvl 6 aHe1053b14HOM
peknamuom ouckypce. Ha mamepuane pexnamuulx mekcmos cghepvl Ou3atina, npeocmasieHHbIX
6 oicypuare The Art of Design, nokazan npacmamuyeckuii. nOmMeHyuan u 3HAYUMOCb
anmponomopuoi u apmegpaxmmnou mooenei memagopwvl 6 pekiamuom coodowenuu. CoenacHo
aemopam, npeoHazHaveHue memapopvl 6 mekcme peKiamvl CBOOUMCS K OKA3AHUIO Peuesoco
6030elCm8Usl Ha peyunueHma, NPUEIEe4eHU0 6HUMAHUS K PEKIAMUPYeMOoMy mosapy uiu yciyee ¢
yenvlo e2o nociedyuie2o NPUodpPemeHusL.

Knrwouesvie cnosa: anenoazvluHvlil peKiamHbulil OUCKYPC, AHMponomopg@Has memaghopa,
apmegpaxmuas memaghopa, npasmamuyeckue 0COOEHHOCMU Memagopsl, PEeKIAMHbIL MEKCn,
peuesoe o30eticmasue, chepa Ou3aina.

© 2024 E. N. Kabankova, Yu. P. Chalaya

PRAGMATIC POTENTIAL OF METAPHOR IN AN ADVERTISING
TEXT (BASED ON THE MATERIAL OF THE ENGLISH LANGUAGE)

The article considers the specific use of metaphor in the English-language advertising
discourse. The pragmatic potential and importance of anthropomorphic and artifact metaphor
models in the field of advertising have been described. Advertising design texts issued in The Art
of Design magazine were used as a basis for the analysis. According to the authors, the purpose
of the metaphor in the advertising text is to provide a speech effect on the recipient, to attract
attention to the advertised product or service in order to purchase it later.

Key words: English-language advertising discourse, anthropomorphic metaphor, artifact
metaphor, pragmatic features of metaphor, advertising text, speech impact, design sphere.

Benenue

Peknama sBiseTcs HEOTHEMJIEMOM 4YacTblO HAIlEd JKW3HM, OHA NPHUCYTCTBYET Ha
PETYJSpHOW OCHOBE W OKPY)KaeT COBPEMEHHOro deloBeka MoBcioay [Mensenera, 2004;
Cook, 1992]. Cronb cymiecTBeHHas poiib PeKJIaMbl B MH(GOPMALMOHHYIO 310Xy 00YCIIOBIICHA €€
YHHKaHLHOﬁ u MHOFOI‘p&HHOfI HpHpOI[OfI, HUMCIOIIUMCA KOMMYHUKATUBHO-TIPAIrMaTUICCKUM
MOTCHIHUAJIOM H HAIIPAaBJICHHOCTHKO Ha MAaCCOBOT'O aJpecara, MO3BOJIAOIHMU BOS,ZIGI\/IICTBOBaTI)
Ha ayJUTOPHIO U €€ MUPOBO33PEHUE.

CerogHs pekjiamMa HE TOJNBKO CTHUMYJIUPYET pPa3BUTHE TOProBIM, HO H (HOpMHUpYET

OTIpe/IeieHHBbIE B3TJISIIBI, CTEPEOTHIBl TMOBEIACHMs, BKYChl M IeHHocTu [Armstrong, 2010;

Scott, 2012]. HmMeHHO MOCPEACTBOM  PEKJIAMHOTO  CcOOOmEeHus ¢ WHOOPMUPOBAHUS



Kabaukoea E. H., Yanas lO.[1. TparmatMyeckMii noteHuuan meTtadopbl B PEKNAMHOM TeKcTe
(Ha maTepuane aHrIMIACKOro A3bIKa)

NOTEHIMAJIBHOTO MOTPEOUTENST O TOBape WM YCIyre B CO3HAHMM PELMIIMEHTA 3aKperuIsieTcs
YeTKHii 00pa3 peKIaMHpyeMOro MPOIYKTa, BBIICIAIOTCA €ro JOCTOMHCTBA U OTIMYUTEIILHBIC
CBOWCTBA, MIPUHUMAas BO BHUMaHUE KOTOpbIE YEJIOBEK JIeJIaeT KOHKPETHBINH BbIOOp. O4eBUIHO,
YTO Ui YCIEUIHOTO PELICHUs TaKOM HEeNpoCTOW 3ajaud M JIOCTHIXKEHUS MaKCHUMAaJlbHOTO
apdexTa peksiaMbl pEeKIaMOJaTeNId UCIIONB3YIOT OINpPEIeIeHHBIH Ha0Op CPEACTB (JIEKCHYECKHe
€IMHUIIBI, H300pakeHus, rpaduueckre NpruemMsl 1 T. 1.).

MHoro4ucsaeHHble UCCIIEeJOBaHuUs, IOCBALICHHbIE ClIeU(pUKEe PEKIaMHON KOMMYHHUKALUY,
CBHUJIETEJILCTBYIOT O TOM, YTO OJHMM M3 Haubojee pPacHpOCTPAaHEHHBIX S3BIKOBBIX NPHUEMOB
pEe4YeBOro BO3ACUCTBUS, NPUMEHSEMBIX aJpECaHTaMU pEKJIAMHBIX COOOIIECHUMN, SIBISETCS
metadopa, Jaromasi BO3SMOKHOCTb SKCIIPECCHUBHO U SIPKO OMHCATh TOT WJIM HHOM TOBap, IPOBOIS
AQHAJIOTUIO C YK€ H3BECTHBIMM PELUIIMEHTY MpeaMeraMu, siBiieHusMmu [Bapuscosa, 2012;
Munerona, Yanas, 2022; [{onoeBa, 2021a; 20216 u ap.].

B doxkyc Hacrosiiei ctaTby MONaaloT aHIJIOA3bIYHbIE PEKJIAMHBIE TEKCThI Ccpepbl Anu3aiiHa 1
UHTEpPhEPa 1 MX MeTadOopUIecKast perpe3eHTalHs B )KypHaJIaXx COOTBETCTBYIOIIEH TEMATHKH.

TeopeTnueckne 0OCHOBBI HCCJIEIOBAHUS

PexnaMHbIi TUCKypc, cayKaluil MpoCTPaHCTBOM MaHU(ECTAUN PEKJIaMHbBIX COOOLICHUN
Pa3IUYHON HANpPaBIEHHOCTH, PETYJSPHO MPUBJIEKAET K ceOe BHUMaHUE YUEHBIX (MapKETOJIOTOB,
IICUXOJIOTOB, COIIMOJIOIOB, SKOHOMHUCTOB, (PUIIOJIOTOB U Ipyrux crenuanucron) [bymnarosa, 2012;
Pexnamubiii auckypc u pekiamubiid texct, 2011; Cook, 1992 u ap.]. IIpumedartensbHo, 4TO
KaX/10e Hay4yHOe HaIlpaBJIEHUE PacCTaBIISET OINpe/esIeHHbIEe aKIeHThI, UCXO0J U3 COOCTBEHHBIX
nenel, 3axad, MMEIOIIErocs MHCTPYMEHTApUs: MAapKEeTOJOTHM 3aHHMMAaroTcs MpoOsaeMoi
IPOJBMKEHHSI TOBAPOB HA PBIHKE M M3y4YalOT pPeKiIaMy B KOHTEKCTE €€ BIIMSHHS Ha CIpPOC U
paclpenesieHue TEeX WM HWHBIX IPOJAYKTOB, YCIYT; IICUXOJOTM aHAIM3UPYIOT IPHUPOLY
IICUXOJIOTHYECKOT0 BO3JCUCTBUS PEKJIaMbl, PEAKIIMI0O MaccOBOIO MOTPEOUTENsS, €ro AMOLUHN U
OILYIIEHUS; COLIMOJIOTH PacCMaTPUBAIOT peKJiaMy KaK COIMaJbHBbIN ()eHOMEH, 3aTparuBaroLInil
KaK OOILECTBO B II€JIOM, TaK U OTAENbHBIX MPEICTaBUTENCH, IPYyMIbl, OObEIUHEHUS U T. 1.; AJS
HSKOHOMHCTOB TEPBOCTENECHHOE 3HAu€HHE MMeeT (PUHAHCOBas COCTABJIAIONIAS M BO3MOXKHOCTb
YBEIMYEHUS] NMPUOBUTN 3a CYET pekjaMbl; (Guioigoru (OKycHpyIOT CBOIl MCCIIeNOBaTEIbCKUN
MHTEPEC HEMOCPEJACTBEHHO Ha SI3bIKE PEKJIAMBbI U SI3BIKOBOM 0(OPMIICHHH PEKJIAMHOTO TEKCTa, a
TaK)K€ OCHOBHBIX MEXaHHU3MAaX MaHUITYJIMPOBAHUS U YOEKIACHUS PELIUITHEHTA.

Peanu3yst Ha mnpakTHKe 3aMbIcell peKilamojaTesiel, TEKCT pPEKJIaMbl B 3HAUYUTEIbHON
CTETEHU BO3JACHUCTBYET HA PELMIIMEHTa W MOOYXKAAeT ero MpUOOPEeCTH T€ WM HWHbIE TOBAPHI

(yemyrn) [XKnanosa, 2015; Kanunosckas, Koosimesa, 2021; Kyapsimesa, 2022; Mycuna, 2019;
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PiokoBa, 2021; Cenemenera, 2019]. OueBmano, 4YTO M AOCTHIXKCHHUS 3aJaHHON IIeNH
UCTIONIB3YETCS PAJ JEKCHUECKUX CPEACTB, CPEIH KOTOPHIX MeTadope OTBOAUTCS 0co0as poilb.
VMIMEeHHO W3YyYEHHMIO MpParMaTU4eckoro MOoTeHIana MeTa(opbl B KOHTEKCTE PEKJIAMHOTO
COOOLIEHUS IOCBALIEHO HACTOSALIEE UCCIIeI0BaHUE.

B3sB 3a OCHOBY mocTyiaThl TEOPUHM KOTHUTHBHOM MeTadopbl, Mbl paccMaTpUBaeM
MeTtaopy Kak MEHTAJIbHYIO ONEpalfio, OTOOPaXAIOIIYI0 MOHATUHHYIO CHCTEMY YEIIOBEKa,
MO3BOJIAIOIIYI0 CHCTEMAaTU3UpOBaTb U CTPYKTYpUpOBaTh 3HaHus o wMupe. Onupasch Ha
AQHAJIOTUI0 W IEPEHOC 3HAYEHUs C OJHOr0 IIOHATHS Ha JApyroe, meradopa ydyacTByeT B
(GopMHpPOBaHNU HOBOTO ()parMeHTa 3HAHUI C ONOPOH Ha yXKe 3HAKOMOE U XOPOILO H3BECTHOE
[JTakodd, xoncon, 2004; Cruspesckas, 2004; Ferrari, 2018; Forceville, 2019 u ap.].

be3ycioBHO, CTOUT cka3aTh, YTO NpHU MOMOLIM MeTadopbl B peKiiaMe OCYIIECTBISAETCS
MaHH(]ecTalys TOJIOKUTEIFHOW OICHKH IMPOJYKTa, YTO SIBISETCS O0SM3aTEIbHBIM YyCIOBHEM
BCSIKOTO pEKJIaMHOro cooOmeHus. Oco3HaBas LIEHHOCTh M IOJIb3Y TOBapa, MOTEHIMAIbHBIN
HOTpPEeOUTENh CTPEMUTCS CTAaTh €ro obJiafaTeneM, UCIBITaTh Ha cebe MMEoIuecs JOCTOMHCTBA,
BBITO/IHO OTJIMYAIOIIMECS OT aHAJIOIOB, CJIEJA0BATEIbHO, B OCHOBE PEKJIAMBI — OLIEHKA CO 3HAKOM
(+), mpoBo3ramaroIias YHUKaJIbHOCTh M HENOBTOPUMOCTb PEKIAMHPYEMOIO TOBapa, €ro
KpacoTy, MpocToTy, koMpopt u T. 1. [Munerosa, 2008; 2011; Cyauna, 2021]. B cBsi3u ¢ atuMm,
HE CTaHET MpPEeyBEeIUYEHUEM MBICIIb O TOM, YTO TaK WJIM MHA4ye TEKCT peKyiaMbl 0OYCIIOBIIEH U
omnpezensercs BKycaMH M TNPEANOYTEHHSIMH 1I€JIEBOM  ayJUTOpUH, OpPUEHTHUPOBAH Ha
YIIOBJIETBOPEHUE MOTPEOHOCTEN MOTEHUHUANbHBIX IOJIB30BATENCH M MMEET SIPKO BBIPAKEHHYIO
HaIpaBJIEHHOCTh Ha ajpecaTa, MOJPa3yMEBAalOUIYI0 OKa3aHUE BO3JEHCTBUSA HAa €ro
HMOIMOHAIBHOE COCTOSIHUE M, YTO HEMAJIOBA)KHO, KOHEUHBIN BBIOOD.

VYuuThiBasi BHICOKYIO YaCTOTHOCTh METa(Opbl B PEKJIAMHBIX TEKCTaX, MbI IOAUYEPKUBAEM €€
parMaTHYeCKUi MOTEHIMAl U oTMeYaeM 3(PPEeKTUBHOCTh META(POPUUECKOI perpe3eHTaluu TeX
WIA WHBIX XapaKTEepUCTHK, OCOOEHHOCTEeH peKIaMHUpyeMBbIX TOBapoB Wi yciyr. [lamee
IIPEJICTaBUM PE3YJbTAaThl aHAIN3A 3BIKOBOIO MaTepHUaa.

Pe3yabTaTbl ncciieioBaHus

OMIUPUYECKU aHanu3 (akTUYecKoro Marepuaina, BKIoYaromero 250 pekiiaMHBIX
COOOIIeHNH, CBUAETEIBCTBYET O TOM, YTO B PAacCMaTpUBA€MOM KOHTEKCTe MeTadopa Urpaer
BOXHYIO pPOJIb W BBICTYNIae€T OJHHM W3 HauOosiee paclpOCTPAaHEHHBIX MPHUEMOB, KOTOpBIE
UCIOJIB3YIOT peKJIaMoJaTeNd ISl TOT0, 4TOObI JOHECTH ajpecaTy MHGOpMAaIUI0 O TOBape M
yOenuTh €ro KyNuTh JaHHbIM NpoaykT. B BBIOOpKE TEKCTOB peKJaMbl, MOCBSIIEHHBIX
CTPOMUTENBHBIM MaTepHajaM, 3JeMEHTaM AMu3aiiHa M HMHTEpbepa, MPUCYTCTBYIOT MeTadopsbl,

IOCTPOCHHbIE HA AHAJIOTMU C YEJIOBEKOM M €ro CHOCOOHOCTSAMH (aHTporoMopdHas MoJIenb
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MeTadopel), a TakkKe C BEIlAMH, MPEIMETaMH, CO3JaHHBIMA YEIIOBEYCCKUMHU pPyKaMu
(apTedakTHas Moenb MeTadophI).

PaccmotpuM  kaxmyro Mogaens Metadopbl moapoOHee. Haunem ¢ aHTponmoMopdHOIMA
metadoprueckoi Mojien, 3adukcupoBanHoi B 120 npumepax u3 BbIOOpKH (48% aHamu3upyeMoro
MaTepuaa), OTpa)karolled B TEKCTe pPEKJIaMbl HJCI0 O HAJIMYMU Y PEKIaMHPYyEeMOro ToBapa
XapaKTePUCTHK, COMMKAIOUIMX €ro C JKUBBIM cCymiecTBoM (uenmoBekoM). K umcimy nambonee
pacrpoCTpaHEHHBIX CBOMCTB, PENPE3CHTUPYEMBIX TP y4aCTUH METa(Opbl, OTHECEM, TIPEIKJIE BCETO,
CIIOCOOHOCTE «T OBOPHUTH», BECTH CBOC 0c000€ IMOBECTBOBAHUE. O6paTI/IMCH K IIpuMEpam:

1) In the realm of luxury, true distinction lies in the ability to tell a story — your story.
Sempre is not just about the products we create but the stories they embody and the atmospheres
they inspire. If you've ever dreamed of a space that narrates your journey echoes your passion,
and feels unequivocally yours, Sempre invites you to explore the horizon of possibilities with us
[The Art of Design] ‘B mMupe pockoliu riiaBHOE OTIMYHE 3aKIOYACTCs B YMEHUHM PaccKa3aTh
HCTOPUIO — CBOIO HMCTOPHIO. Sempre — OTO HC TOJIbKO MPOAYKTBI, KOTOPBIC MblI CO34a€M, HO U
HCTOpUH, KOTOPLIC OHH BOINIOHIANOT, H aTMocq)epa, KOTOPYHO OHU BIOXHOBJIAROT. Ecnu BHI
KOF)Ia-J'II/I6O MCUTAJIN O IPOCTPAHCTBE, KOTOPOC PAaCCKA3bIBACT O BAllIEM ITYTCHICCTBHUU, OTPAKACT
Bamy CTpacCTb U 6630FOB0p0qH0 IMPpUHAJIC)KUT BaM, KOMIIAHUSA Sempre npurjamaer Bac
HCCJIEA0BATD TOPU3OHT BO3MO’KHOCTEH BMeCTe ¢ HAaMM .

2) We understand that light is an essential element of life which influences architecture
by defining volumes, visual appeal and textures. We want to go so much further by fostering
sensations and emotions, so that lighting becomes a dialogue between people and whatever
happens in the spaces they inhabit.

That is why we take pride in offering the ability to personalise all lighting products to
your needs [The Art of Design] ‘Mpl moHHMaeM, 4YTO CBeT SIBJISIETCSI HEOTHEMJIEMbIM
3JIEMEHTOM KM3HHU, KOTOPbIA BJIHMSAET HA APXHUTEKTYPY, Onpenessd 00beMbl, BU3YyAJIbHYIO
NPHUBJIEKATEJBHOCT M TeKCTYpbl. Mbl XOTUM NOWTH Tropa3fo Jajiblie, CIOCOOCTBYS
OINYIICHUAM MU S5MOLMAM, 4TOOBI OCBCHICHUC CTAJI0O OUAJIOTOM MCXKAY JIIOAbMU U BCEM, UYTO
MMPOUCXOAUT B MPOCTPAHCTBAX, KOTOPHIC OHU HACCIIATOT.

Bot Mmo4Y€My MBI IopaAuMcs TEM, YTO NpeajaaracM BO3MOKHOCTHb MEPCOHAIUZUPOBATD
BCe OCBETHUTEJIbHbIE IPUOOPHI B COOTBETCTBUM € BAIIMMHU NOTPEOHOCTAMH .

B npuBeneHHBIX BhIIIE TpUMEpax OTMEYaeM yIoTpedIeHHe aHTPOIOMOPHBIX MeTadop, B
COOTBCTCTBUHU C KOTOPBIMU Ka)K,Z[BIfI IpOAYKT, ONHUCBHIBAEMBIM B pPeKiIIaM€, HECCT HCKOC

cooOlieHrne MOTeHIMaNbHOMY moTpeburento. [IpumeuarenbHo, 4To (opmMa TpaHCIUPYEMOIo
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COOOIICHHST BapbUPYETCS, MOCKOILKY B TekcTe (1) ToBap pacckassiBaeT cBoro ucropuio (1o tell a
story, a space that narrates your journey), B Tekcte (2) 3JIEMEHTBI OCBEIICHHS CO3/a0T
HEMOBTOPUMBIA M WHAWBHIYyabHBIA JW3aiiH, CIOCOOCTBYIOT IHAJOTy MEXIY KHJIbLIAMUA H
npocrpanctBamu (lighting becomes a dialogue between people and whatever happens in the
spaces they inhabit). OwueBumno, urto 3Hauenue MeTadop peaTU3yeTCs CEMAHTHKOMR
cymiectButenbHbix  (Story, dialogue) u rmaronos (tell, narrate), npencrasasiromux coboi
KITFOUEBBIC JICKCUYECKHE KOMIIOHEHTHI COOTBETCTBYIOIIUX MeTadop.

He menee 3Haummoill Mopenbio MeTadopbl B aHAIU3UPYEMOM KOHTEKCTE BBICTYIAET
aprepaktHass meradopa, ormeueHHas B 85 mnpumepax u3 BbeIOOpkH (34% (akTHUecKoro
MaTepuaia), moJpa3yMeBaroniasi MbpICIb O TOM, YTO PEKIAMUPYEMBIA MPOIYKT — TUIOJ YCHIIUM,
TBOPEHHE YEIIOBEUCCKHUX PYK U T. 1. [I[puBenemM mpumMepsr:

3) With high performance, almost total silence and perfect ambient lighting, Skydome
Plus is a star for your home [The Art of Design] ‘baaromapst BEICOKO# MPOU3BOAMTEIBHOCTH,
NPAKTHYECKH MOJTHOM OECITYMHOCTH U HCaIbHOMY OKpyxkaromieMmy ocsemiennto Skydome Plus
CTaHeT 3Be3/10i Baliero joma’.

4) Each product in the Axor Edge Collection is a jewel, a masterpiece, a unique
architectural object [The Art of Design] ‘Kaxnoe u3zgenune kosuiekuuun AXor Edge — 3o
JAPAroleHHOCTh, IIEeJEBDP, YHUKAIbHBIN apXUTEKTYPHBIH O0OBEKT .

B Ttexcrax (3) m (4) ucnonb3yercs apredaxtHas Meradopa, SPKO M IKCIPECCUBHO
XapaKTePU3YIONIasi PeKIIAMUPYEMBIA TIPOAYKT, & IMEHHO, OTOXKJIECTBIISISI €T0 CO 36€3001 (star) v
opazoyennvim kamuem (jewel). OueBuaHO, 4TO MOJOOHAS aHAIOTHS HECAyYaiiHa, MOCKOJIBKY
MOJIpa3yMeBaeT MHTEHIMIO peKjIamMojaTeNell MOMYepKHYTh IIEHHOCTh U HEMOBTOPUMOCTH
ToBapoB. C TOUYKM 3peHHUs S3bIKA, OCHOBHBIMH CIIOCOOAMM peaau3aluy JTaHHOW MOJENH
MeTaophI CTyXKAT HIMEHA CYIIECTBUTEIILHEIC.

Kak moxka3zan aHamu3 ¢akTUYECKOro MaTepuana, 3a4acTyl0 B PEKIaMHOM TEKCTe
ymoTpeOnsioTess cpa3zy ABe MeTadopUUecKue MOJAETH, KakJas W3 KOTOPBIX BO3JEHCTBYeT Ha
ajJipecaTa M co37acT YMOIIMOHAIBHBIN (OH B TekcTe. PaccMoTpuM mipumep:

5) At our core, we don’t just craft items; we sculpt atmospheres. Our philosophy is a
symphony of nature’s unadorned beauty and a meticulous passion for detail, crafting spaces that
whisper the true essence of luxury [The Art of Design] ‘B ocHoBe Hamieii JesiTeJIbHOCTH
JIESKUT He TIPOCTO CO3JaHHe TMpeaMeTOB, MbI co31aeM atmochepy. Hama dumocopus —
9TO CUM(POHHS HETPOHYTOW KPacOThI MPHUPOJBI U CKPYITYyJIe3Has CTPACTh K JETANISIM, CO3/IaHUC

IIPOCTPAHCTB, KOTOPBIE LIETYYT UCTUHHYIO CYIIHOCTh POCKOILN .



Kabaukoea E. H., Yanas lO.[1. TparmatMyeckMii noteHuuan meTtadopbl B PEKNAMHOM TeKcTe
(Ha maTepuane aHrIMIACKOro A3bIKa)

B mpencraBneHHOM ¢parMeHTe pekiambl apredakTHas MeTagopa XapaKTepusyer
NESITeIBbHOCTh (PUPMBI KaK cumgponuio nemporymoti kpacomst npupoost (our philosophy is a
symphony of nature’s unadorned beauty), mnompasymeBas Ipd OSTOM HCIIOJb30BaHHE
HaTypaJbHbIX MAaTEpPHUaJIOB B IPOM3BOJACTBE pPEKIAMHUPYEMbIX TOBapoB (MeOenb M HUHbIE
3JIEMEHTHI JTM3aiiHa), B CBOIO O4Yepenb, aHTponoMop¢Has meradopa pernpe3eHTUPYET UACI0 O
TOM, YTO CO3[]aBacMble IIPOCTPAHCTBA CIIOCOOHBI uienmams, coo0Iasi MOTPEOUTENIO0 O TOM, YTO
u3 cebs mpeacTaBiseT pockonib (Crafting spaces that whisper the true essence of luxury). Baosb
OTME4YaeM, 4TO SI3bIKOBBIM CPEACTBOM aKTyalM3aluu apTedakTHOW MeTa(opbl BHICTYNAET UMS
cyuiecTBuTenpHOE (Symphony), antporomopdHoii metadopsl — riaros (Whisper).

BriBoasbI

Ha ocHOBaHMM MPOBEAECHHOIO UCCIIEAOBAHUS MOTYT ObITh C(HOPMYIUPOBAHBI CIEIYIOIUE
BBIBOJIBI:

1. AHrnosI3pIYHBIA pEKJIAMHBIA JIUCKYPC, HEOTHEMJIEMOM YacCThIO KOTOPOIO SIBJISAETCS
PEKIaMHBIA  TEKCT, CIYXHT MPOCTPAHCTBOM MaHH(]ecTaluu KOTHUTUBHOW MeTadopsl.
B BbIOOpKE, BKIIIOUArOIIEH peksaMHble TEKCThl cdepbl au3aiiHa, JTOMUHUPYIOT ABE MOJEIU
metadopbl, aHTporioMopdHas (OCHOBaHHAas Ha AaHAJOTMM MEXIY >KMBBIM CYLIECTBOM —
YEJIOBEKOM) M apTedakTHas (IMopa3yMeBaroias acCCOIUAINI0 MEXIY PEKIaMUPYEMbIM TOBApOM
U TBOPEHHEM, MPOU3BEACHUEM IW3alHEPCKOTO HCKyccTBa). C TOYKH 3pEHHs IMparMaTHKH,
yKa3zaHHble MeTaQopHyecKHe MOJENN BBICTYHNAIOT CPEICTBOM BO3JEHCTBHMS Ha ajpecara
(moTpebuTeNsl) U HampaBlieHbl Ha CTpeMJICHHE peKJIamojareneld MOAYEpKHYTh YHUKAJIbHbIE
CBOWCTBA M XapaKTEPUCTUKU TOBapa (YCIYrH) W, TEM CaMbIM, YOSIUTH IEIEBYIO ayAUTOPHUIO B
HEOOXOIMMOCTH €T0 IPUOOPETEHHS.

2. B macmrabe BbiOOpkH M3 250 peknamHbIX TekcToB: 48% MaTepuana HPUXOIUTCS
Ha aHTporoMopdHyro Meradopuueckyro mozeins (120 npumepos), 34% marepuana (85 mpumepoB) —
Ha aptedakTHyr0 MeTadopuueckyro mozaenb, 18% marepuana (45 mpumepoB) XapaKTepU3yHOTCS
orcyrcTBHeM Mertadopbl. Hambomnee pacmpocTpaHEHHBIMH SI3BIKOBBIMH CPEICTBAMH  PEaTH3aIliH
MeTa(opbl B aHIJION3BIYHOM PEKJIAMHOM TeKcTe cepbl Iu3aiiHa CiyKaT UMEHa CYILECTBUTENbHbIE
u rnaronel.  [Ipw  9TOM, mpuUMeuarenpHO, YTO  CYLIECTBUTENbHBIE aKTyalIU3UpPYIOT B
paccMaTprBaeMOM KOHTEKCTE KaK aHTpOIOMOp(hHYI0, Tak U apTedakTHYIO0 MOAETH MeTa(opsbl, B TO
BpeMsI KaK TJIaroJjibl MPEBATMPYIOT TIPU ONMCAHWH CBOWCTB TOBAPOB, COMMKAIOIINX UX C YEIIOBEKOM

(anTponiomopdHas metadopa).
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YAK 811.11-112
© 2024 A. J1. KazaukoBa

JEKCEMBI CO 3HAYEHUEM ‘MOPE’ B « CTAPIIEHA JJI/IE»
N UX JPEBHET'EPMAHCKUE ITAPAJIVIEJINA

B cmamve ananusupyromes nekcemvl, 0003Havanuue mope 8 300UdecKux necHsx o boeax,
U UX napanienu 8 Opyeux Ope6He2epMAancKux A3viKax. [lpyeas 3adaua uccie0o8anus — Haumu
B03MOJICHbIE KOHMUHYAHMbL IMUX OPEGHUX JIEKCEM 6 DP0e€ COBPEMEHHLIX 2EPMAHCKUX SA3bIKOS
(HopeedcckoM, OAmMCKOM, WBEOCKOM, AHSAUNUCKOM U HeMeykKom) U Ommemums COXpaHeHue,
UBMEHeHuUe UIU NOMePI0 UCKOHHO20 3HAYEHUS.

Knwouesvie cnosa: cuHoHumbsl, KOHMUHYAHMbL, IMUMONO2US, OPEBHEeLePMAHCKUE A3bIKU,
mope, «Cmapuwias 300a».

© 2024 A. D. Kazachkova

WORDS FOR ‘SEA’ IN THE POETIC EDDA AND THEIR PARALLELS
IN OLD GERMANIC LANGUAGES

The article deals with the lexemes designating sea in the Poetic Edda Mythological poems
and their cognates in old Germanic languages. The author examines the old lexemes’
continuants (descendant words) in modern Norwegian, Danish, Swedish, English and German,
noting whether their original meaning remains unchanged, has been changed or lost.

Key words: synonyms, continuants (descendant words), etymology, old Germanic
languages, sea, Poetic Edda.

Mope B 3/IM4eCKHX MECHAX O Oorax — OMH U3 BaXHEHIIMX KOCMOJIOTMYECKHX SJIEMEHTOB.
CornachHo «lIpopuiianuio BETBBBI», 3eMJIE CYXKAECHO MOTOHYTh B Mope (I mar, crpoda 57), a noToM
BHOBb MOJHSTHCS U3 HETO ke (Or eegi, crpoda 59). Takxke MOpe — 3TO MECTO, TI€ pa3BOPAYUBAIOTCS
HEKOTOpbIE€ MU(PHUUECKUE COOBITUS «DIbI»: B MOPE, OKPYKAIOIEM BECh MUP, MAKCUMAJIBHO JIAJIEKO
ot Acrapna, peibadar Top u Xromup B «Ilecau o Xromupe» [Leokka, 2010: 97].

HanMeHoBaHMs OT/IENBHBIX JIEMEHTOB 3JIMYECKOTO JIaHIa(Ta paHee paccMaTpUBaIKCh
JUHTBUCTaMH, B TOM 4Hcie poccuiickumu (Hampumep, [Tomoposa, 2011]). B uactHOCTH,
T. B. TonopoBa, uccieaysi NpUpOAY SMHYECKOrO CIIOBa, oOpamiaigach K JIMHIBHCTUYECKOMY
aHanmu3y oOo3HaueHHi Bojbl B «Crapiieil Daie», JeKceMbl pacCMaTpUBAINCh B TOM YHCIE C
TOYKK 3peHus cTuinucTuku [Tomoposa, 2015]. Ognako emie He OBUIO pabOT, MOCBSIIEHHBIX
OTZIENIBHO JIEKCeMaM cO 3HadyeHueM ‘Mope’ B «Crapmiel Dnae», B KOTOPBIX 3TH JIEKCEMBI
paccMaTpUBAINUCh Obl B KOHTEKCTE JAPEBHETEPMAHCKOW 3TUMOJIOTHM, a TakXke, rae ObUTH Obl
HOJPOOHO PacCMOTPEHbl KOHTHHYAHTBHI 3THX JIEKCEM B COBPEMEHHBIX s3blkax. VIMEHHO Takue
3alayd  CTaBATCA B JAHHOM cTaTthe. llenmp wmccnenoBaHWsA: ATUMOJIOTMYECKUN —aHAIN3

JPEBHEUCITIAH/ICKHUX JIEKCEM ‘MOpe’ Ha IPeBHErepMaHCKOM U T€pMaHCKOM YPOBHSIX.
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[Touck nmexkceMm MpOBOAWIICS B ECATH MECHIX, coaeprkamuxcs B pykornucu Codex Regius
2365, B wm3maHumd «Quaumdyeckue mecHu: JDmma ComyHma» nox penaximeil . MoHccona
[Jonsson, 1954]. B oxgnoit u3 necHeid, a umeHHo B «IlecHu o Tprome» («Prymskvioay), AICKOMBIX
nekceM oOHapykeHo He Obuto. B mecHu «llepebpanka Jloxku» («Lokasenna») equHCTBEHHAS
«MOpCKasi» JieKceMa aegir, KoTtopas OyaeT MmoApoOHO paccMaTpuBaThCs Jaliee B 3TOW CTaThe,
BcTpevaercs 11 pas, olHako BO BceX cCilydasix oHa siBjsieTcst TeoHuMoM (£gir ‘Orup’). Untepec
JUIsl TAHHOTO MCCIICIOBAHUS MPEACTABIISIOT OCTABIIKMECs BOCeMb IecHeil. Jlanee npuBosTes ux
Ha3BaHUs B opuruHaie W B mepeBone A. WM. KopcyHa m npuHsAThIe B TaONHIle COKPAICHHS:
«Voluspa» | «Ilpopumanue  BEMBB»  (VS),  «Hdvamdly | «Peun  Bsicokoro»  (Hvm),
«Vafprudnismaly | «Peun Badtpyauupa» (Vm), «Grimnismdly | «Peuan TI'pumuaupa» (Gm),
«Skirnismaly» | «[loesnka Cxupuupa» (Sk), «Harbardsljod» | «Ilecur o XapOapme» (HbI),
«Hymiskviday | «Ilecup o Xtomupe» (HMK) u «Alvissmaly» | «Peun AnbpBuca» (Am). Beero 6b110
BBIJICJICHO BOCEMb JICKCEM, KOTOPBIC MOTJIU CIY)XUTh 0003HaueHHeM Mops. OHU NPUBEICHBI B
a(aBUTHOM TOPSIKE B TAOJHUIE, TJC TAK)KE yKa3aHO YHMCIO YIIOMHHAHUH KaXKIIOW JICKCEMBI B

BbIIlIEYKa3aHHbIX NecHAX «Crapieit Daab1».

Tabmuna. Jlexcemsvt co 3Hauenuem ‘mope’ 8 80CbMu 200UHECKUX NeCHSX 0 Doeax

Jekcema Vs Hvm Vm Gm Sk Hbl Hmk Am | Bcero
brim - — — 1 — — 1 — 2
haf - - - 2 - - - - 2
logr 1 — — — 1 — 2 1-3" 5-7
marr 1 1 1 - - - 1 2 6
scer 2 3 1 1 - - - 1 8
unnr 2 - - 1 - - - - 3
vagr — 2 1 — — 4 2 2 11
egir 1 — — 2 — — 2 — 5

CyliecTBUTENBbHOE cpefHero pojaa brim  ‘npuboil’ sBISIOCE Takke MOITHYECKUM
obo3znauennem mops. B ctpode 27 «IlecHn o Xiomupe» CIIOBO HCIOJIB30BAHO B KadeCTBE
[IEPBOTO AJIeMeHTa Komro3uTa brim-svin ‘cBunbs npubos’. CormacHo ciosapio I'. 3oiira, 310
CJIOHOE CJIOBO SIBIISIETCS] TOITUYECKUM 0003HaUeHneM kopabms [Zoéga, 1910]. M. U. Crebaun-
KameHcknii B mpuMeYaHHsIX K TECHHU MPHUACPKHUBACTCS WHOTO MHEHHs. B ero ToikoBaHuu
«senpb npudos» (B neperoze A. U. Kopcyna) — ato kut [Crebnun-Kamenckuii, 1975: 679].

B npeBHeaHrnmMiickoM sI3bIKE €CTh cJI0BO Dbrim  ‘mpuboit’, ‘mpunms’, ‘mope’. B
CPEIHEaHTTUIICKOM €ro KOHTMHYaHT 3a()MKCHPOBAaH B 3HAUEHUHU ‘BOJIOEM’; OTMEYAETCs, YTO
CJIIOBO MO OOJNBLIEH YacTH BCTpeuaeTcs B TEKCTaX CEBEpHOro peruoHa. B coBpeMeHHOM

aHTJIMMCKOM SI3BIKE CJIOBO HE COXPAaHUTIOCh.

! To4YHOE YKCIIO 3aBUCHUT OT TOJIKOBAaHUS MEpBOIo 3JICMCHTA KOMITIO3UTa Iagastaf (CM. HI/I)KC).
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W3 Bcex KOHTHHEHTANBHBIX CKAHAMHABCKHUX S3bIKOB JIEKCEMa COXpPAaHWIACh TOJIBKO B
HEKOTOPBIX JMAJIEKTaX HOPBEKCKOro. B HHUX COBpEeMEHHOE CYIIECTBUTEIBHOE CPEAHEro poja
brim o3nauaer ‘tipuboii’.

CymectButenbHOoe cpeaHero poaa haf ‘mMope, B ocoOeHHOCTH OTKpbITOE’, ‘OKEeaH’ B
HecHAX O Oorax HMCIOJIb30BAaHO TOJNBKO B mpo3anyeckoi yactu «Peueii I'pumuupa». B oGoux
ciydasix BO (hpasze UCHONB3YyeTCsl Hapedue uf ‘Hapyxy, Ipodb’, Hanpumep Vindr rak pa i haf ut
‘BeTep MOTHAI UX B MOpPE HApYxKy / IpoUb’, T. €. B OTKPHITOE MODE.

KoHTHHYaHT XOpOIIO COXpaHWJICS BO BCEX COBPEMEHHBIX KOHTHHEHTAJIBHBIX SI3bIKAX:
HOpB., JaT., mBeA. hav ‘mMope’, ‘okean’. DTO CIIOBO HCIIOJIB3YETCS B TOM YKCJIC B TOMOHHUMAX
OKCaHOB, MOpPEH M HEKOTOPBIX 0OJIBIINX 03ep, cp. HOpB. Dodehavet, nat. Dode Hav, msea. Doda
havet ‘MeprtBoe mMope’.

JlpeBHeucnaHackas  JIeKceMa HMMeEeT Mapajuied B aHrjIo-(QpuU3CKOM  apeane
NpeBHeaHruickoe hwef u apeBHedpusckoe hef ‘mope’. B 3amagHOrepMaHCKHUX —sI3bIKaxX
COXPAHHOCTh JIEKCeMbl Iutoxas. CiioBapy OTMEYAlOT JHUIIb HIKHEHEMCIKUH KOHTHHYaHT
Haff, o6o3navaromuii 3anuB, OTIAEACHHBIA KOcOW OT Mops (cymectButenbHoe haf osmauaer
‘Mope’ B CpEIHEHUKHEHEMEIIKOM).

CylecTBUTEIBHOE MYKCKOTO poja ldgr uMeeT B apeBHEUCIAHICKOM 3HAYCHHS ‘MOpe’;
‘Boj1a’, “KUIAKOCTH’. Takke OHO MOIJIO CIYKUTh MECTHBIM Ha3BaHUEM OOJBIIOrO O3epa MU
OonpiION nenbThl: Hampumep, o3epo Memapen B IlBenun B «Care o0 OmaBe CasiTom»
Has3biBaeTcsi Logr. Kpome Toro, sTuM cioBoM HasbiBasach pyHa |. ['oTckoe Ha3BaHWe 3TOM
pyusl — laaz, npeBHeanrnuiickoe — lagu, Takke o3Hauapiee ‘mMope’, ‘Boaa’. PekoHCTpyHpyeMoe
o/t cootBercTBHe — *laguz. Bocxomut k u/e *laku- ‘o3epo’, ‘mope’ [Lehmann, 1986: 224].

B «Peuax AnpBuCa» JBaXIbl BCTpEYaeTCsl KOMIO3UT B (hOpMe BHUHUTEIBHOTO Majexa
laga-staf. Ero tonkoBaHue pasHbIMH HCCIIEA0BATESIMA HEOJHO3HAUHO. B cTpode 24 310 ciioBo
CITYXXUT 0003HauYeHHEeM Mopsi, a B ctpode 32 — cemsiH. B obomx ciaydasx CIOBO OTHECEHO K
S3bIKY albBOB. . [leTTUT TONKyeT KOMMO3UT Kak ‘BOJHBIA CTONO’, TAE€ TEPBBIA SJIEMEHT
cBsa3biBaeTcsi ¢ logr. Tlpu 3TOM TMOSBICHHME 3TOTO JKE€ KOMIIO3UTA CPEIU XCUTH CEeMsH
UCCIIEIOBATENh TOJKYET KaK IO OMIMOKE JOMYIIEHHBIA MUCIIOM MOBTOpP cjoBa U3 cTpodsr 24
[Pettit, 2023: 382]. IIpumedarensro, uto ®. Monccon, nanporuB, cuntan, uto laga-staf mpoue
00BICHUTH B cTpode 32 — TaM OHO 0003HAYAET SSUMEHb, U3 KOTOPOTO BapAT MHUBO — a B CTpode
24, MO MHEHHUIO MCCIENOBaTeis, 3TO CIOBO MOTJO OKa3aTbed ciydailHo [Jonsson, 1932].
[Ipu npyroM TOJIKOBaHWUHM TEPBBIA 3JEMEHT CBs3bIBacTCsA ¢ lag ‘mpaBUIIbHOE TOJIOXKEHUE,
MOPSOK’, KOTOPBIM «COAEPKUT HAMEK Ha TapMOHHUI0O KOCMHU3UMPOBAHHOW BCEJICHHON»

[Tommoposa, 2015: 57].
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Jlexcema MMeeT KOHTMHYaHTBI B COBPEMEHHBIX HOPBEKCKOM U IIBEJCKOM s3bIKax. Tak, B
OoykMmoue ldg, B HIOHOpCKe |0g 0003HAUAIOT TPaBSHOWM OTBAp MJIHM BOJY, HAIMBAEMYIO Ha COJIOJ B
npoiiecce MNHUBOBapeHUs. B 3TON CBSI3M HMHTEPECHO OTMETUTh, 4TO B «Peuax AnbBuca»
Ha3BaHHEM I[MBa Ha SI3BIKC TYPCOB CIY)KHT KOMIIO3UT hreina-/ogr ‘uwcras Biara’, BTOPBIM
9JIEMEHTOM KOTOPOr0 Kak pa3 siBisiercs ldgr. B HEKOTOpBIX 3alaHO-HOPBEKCKHX HATEKTaxX
KOHTHHYaHT 3a(MKCHPOBAaH B 3HAYCHUAX ‘Mope’, ‘03epo’, ‘pexka’ W ‘BOJAHAS TOBEPXHOCTH’,
‘TIOBEPXHOCTh MOpsi’. B 1BeickoM si3bike KOHTUHYaHT lag o3Hayaer ‘MapuHaj .

CymecTBUTENBHOE MYXKCKOTO poJa Marr ‘Mope’ BCTpedaeTcs Takke B TONOHMMax. Tak,
Aust-marr ‘BoctouHoe Mope’ o0003Ha4aeT BOCTOYHYH YacTh banrmiickoro wmops. B
JPEBHEAHTIIMIACKOM CYLIECTBYET CXOKMI COCTABHOM KOMIIO3UT FEst-MEre, KOTOPHIM MOMKET
ob6o3nauarbcst Kanuaunrpaackuii 3anuB. [Tomumo apeBHEAHTIIMICKOTO MEre ‘03epo’, KOTopoe
TaK)KE SIBISIETCS IIOITUYECKUM OO0O3HAUEHUEM MODPsI, JAPEBHEUCIIAHJICKAs JIEKCEMa HMEEeT
napajuiesd B TOTCKOM (Marei ‘mope’, a Takke KOMIIO3HT Mari-saiws ‘o3epo’, BTOPOil JieMeHT
KOTOPOT'0 TOXKE 03HAa4YaeT ‘Mope’), IPEBHECAKCOHCKOM (Meri ‘Mope’) U IpeBHEBEPXHEHEMEIIKOM
(meri ‘mope’), a Takxke B ApeBHE(PPU3CKOM, IJIe MapajUieibHas JiekcemMa Mar UMeeT 3HaueHHe
‘poB’ [Vries, 1977: 379; Kroonen, 2013: 354]. Dtu nekceMbl BOCXOIAT K o/T *marin-, *mari-
‘Bogoem’ [Lehmann, 1986: 245], koTopoe, B CBOIO OYepe/ib, SIBIAETCS MPOJODKECHUEM H/e *mori,
*mori ‘mope’ [Pokorny, 1959: 748].

[TpumeuaTenbHO, uTO, clipamnBas AjnbBuca B cTpode 23 «Peueit AnbBrca» 0 Ha3BaHUAX
MOpsI Ha $3bIKaxX pa3HbIX CYHIECTB, 1Op B MEpBBIM M EIMHCTBEHHBIM pa3 3a BCIO IIECHb
UCTIONB3YeT JUIsi 0003HAUE€HUsI MHTEPECYIOIEro ero MOHATHUS CIIOBO HE M3 sA3bIKa JItoJIei. DTum
CJIOBOM Kak pa3 U aBisieTcss marr. Kak cnemyer us crpodsl 24, kapiaMKu Ha3bIBAIOT MOpe djupan
mar, T. e. TIIyOOKUM MOpeM. DIUTET HeceT Ha ce0e METPUUECKOe ylapeHHe M MOTOMY MrpaeT
BOKHYIO PONb C TOYKH 3PEHHS LINTEPAlWH; TPEThs, HEMApHAs, CTPOKAa JbOJIAXaTTa’
aiurepupyer cama ¢ coboit [Crebnuu-Kamenckuii, 2003]. B nanHOM ciydae obo3HaueHue
MOpSI JOJDKHO aJITUTEpUpOBaTh ¢ dvergar ‘Kapiuku’.

WHTepecHO, YTO KOHTHHYaHTBl 3TOTO CJIOBA COXPAHWIMCh B HEMELKOM M aHIJIMHCKOM, HO
ObUIM TIPAKTUYECKH TIOJHOCTBIO YTEPSHbI KaK CaMOCTOSITEIbHbBIE JIEKCHYECKHE EIUHUIIbI
KOHTMHEHTAJIbHBIMU CKaH/INHABCKUMHU SI3bIKaMU. Tak, B JaTCKOM M HOPBEXCKOM Mar- COXpaHUIIOCh
TOJILKO B KoMmIo3utax: HopB. Mmarbakke ‘momBommelii GeperoBoid oOpbIB’, HOpB., aAaT. marehalm
‘MIECKOMI00’ M ‘KOJOCHSK IIeCUaHBI® COOTBETCTBEHHO. B IIIBEICKOM Mar- TakKe MOXKET OBITh
MEpPBBIM 3BEHOM KOMIIO3MTA, HO B JHAJEKTaX YHOTPEOJseTcsl M KaK CaMOCTOSITEIbHOE CJIOBO B

3HAYCHUU ‘MEJIKUH / WIIMCTBIA MOpPCKOM 3anmuB’. B COCTaBHBIX TOMOHMMAax B COBPEMEHHBIX

? «JlManoruuecK i pasMep B IMUIECKOI MO3UM.
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KOHTUHEHTAJBHBIX CKAHIMHABCKUX SI3BIKAX HCIIONB3YIOTCS JIGKCEMBI, BOCXOISIIUE K IPEBHUM Scer
u haf, cp. Hops. Ostersjoen, nar. Ostersoen, msen. Ostersjon ‘Bantuiickoe Mope’.

Yro kacaercs HEMELIKOro, COBpeMEHHOE cyliecTBUTenpHOe MEEr ‘mope’ HCIob3yeTcs B TOM
YUCIIe B TOMOHMMAaX B NPHUMEHEHUH K FOXKHBIM MopsiM: ASowsches Meer ‘Asosckoe mope’, Rotes
Meer ‘KpacHoe mope’. B aHIMICKOM $3bIKE 3HAUEHHE ‘MOpE’ Y KOHTHHYaHTa HE COXPaHWJIOCH;
COBpPEMEHHOE MEre ‘03epo’ UCHOIb3YETCs] B OCHOBHOM KaK MO3TU3M WJIU B TUAJICKTaX.

JlexceMbl, KOHTHHYAaHTbI KOTOPBIX COXPAHWJIUCh BO BCEX COBPEMEHHBIX T'€PMaHCKUX
s3bIKaxX, MPUBJICKAEMBIX B IJAHHOM CTaThe, BOCXOIAT K O/T *Saiwi- ‘Mope’. B 1peBHEHCIaHICKOM
91O Scer (sjor, sjar) ‘Mope’, KOTHAaTOM KOTOPOTO B TOTCKOM siByisieTcst *saiws ‘mope’. CoriiacHo
cnoBapro P. Kimucou u I'. Burdyccona, IpeBHEUCIAHICKOE CIIOBO, B OTJIMYHE OT, HAIPUMED,
JPEBHEBEPXHEHEMEIKOTO sé(0), He wuMmeerT 3HaueHue ‘o3epo’ [Cleasby-Vigfusson, 1874].
«CrnoBapb sI3bIKa JIPEBHECKAHIUHABCKOI MPO3bD» BCE K€ MPUBOJIUT 3HAUCHUE ‘MOpPE C MPECHOM
BOJIOM’, ‘03€p0’, MPOUJUIIOCTPUPOBAHHOE HEMHOIOYMCICHHBIMU IpuMepamu. OJHAKO BO BCEX
ITHX TMPHMEpax pealm3yeTcs OJHO W3 CICAYIOIIUX YCIOBHW: 1) B TPEATIOKEHHH €CTh
yTOUHSIIOIIEe CIIOBO Vatn ‘o3epo’ (par er vatn eda sjar eptir ‘ram crano npecroe mope / 03epo
wi 03epo’(«Cara 06 MHrinuHrax») — o BBIIICYNOMSHYTOM o3epe MenapeH); 2) pedyb UIET O
TusepuaackoM o3epe, mHade [anmiueiickoMm Mope, a caMH MPUMEPHI B3SATHI U3 TMEPEBOTHBIX
TEeKCTOB, Hampumep, u3 «Caru o nByx amocrtonax: Ilerpe u IlaBme». Ormerum, 4TO B
aHTIMACKOM TepeBoe EBanrenus 3ToT BogoeM Toke HasbiBaeTcs mopem: And Jesus, walking by
the sea of Galilee, saw two brethren, Simon called Peter, and Andrew his brother, casting a net
into the sea: for they were fishers (M 4:18).

B ctpode 20 «IIpopurianusi BEILBD» Seer UCTIONB3YeTCs Kak cuHOoHUM jutst Urdar-brunnr
‘UCTOYHUK YpI’, U3 KOTOPOTO BO3HHUKIM TPU MyIpble NeBbl (HOpHBI). OIHAKO B Ipyrom
MaHYCKpUIITE, cojepkaiieM 3Ty necHb, «Kuure Xayka» (Hauksbok), na mecte ser Haxomum
salr ‘xomHuara, 3an’.

Bo BceX COBpPEMEHHBIX KOHTHHCHTAIBHBIX CKAHJIMHABCKUX SI3BIKAX KOHTHHYAHTHI —
HOPB. Sjo, aT. s¢ U IIBEA. Sj6 — COXPAHSIOT 3HaYCHHE ‘MOpe’, HO TaKKe MOT'yT 0003HadaTh
03€pO 1 BOJIHY.

WuTepecHo, uTo npyroe o0O3HAYeHHE 03€pa B COBPEMEHHBIX HOPBEKCKOM, NATCKOM M
IIBEICKOM SI3bIKaxX — INNSja, indso M insj0 COOTBETCTBEHHO — 00Pa30BaHO OT KOHTUHYAHTOB Scer
u npedukca co 3HaYeHHEM ‘BHYTPhL’. B 3TOM KOHTEKCTE Ha30BeM HEMEIIKOE CYIIECTBUTEIHHOE
MYXCKOro pojaa Binnensee, oOpasoBanHOe mpu momoriu 3ieMenTa binnen, Toxe oGanarorero
3HaYeHueM ‘BHyTpu’, oT der See ‘03epo’, KOHTHHYyaHTa ApeBHETO sé(0). OmonnMuyHoe die See

‘MOpe’ BTOPUYHO IO OTHOIICHUIO K CYHIECTBUTEIBHOMY MYKCKOTO pOJa; 3HA4YeHUs ‘03epo’
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u ‘mope’ pacxomarcs ¢ XV Beka [Kluge, 1989: 663].

JlpeBHeaHTIMiiCKasi Mapajuielb S& ‘Mope’ CcTaja OCHOBHBIM O00O3HAauCHHEM MOPSA
B COBPEMEHHOM aHIVIMMCKOM SI3bIKE — SEa.

CymiecTBUTENbHOE KEHCKOTO pojaa UNNr ‘BosiHa’ MMeEET Takxke Oosiee ApeBHIO (opMy
udr. Jlekcema sIBISieTCSl MOATHU3MOM, B MPO3€ BCTpeYaeTcs TOJIBKO B COCTaBe KOMITO3UTa UNN-
vorp ‘mpuboii’, ‘teueHue BoyiH’. Taioke o0e Gopmbl (UNNF U udr) UCHIONB3YIOTCA B KaueCTBE
KEHCKOro uMeHu. Tak, ofHy U3 AeBsATH nodepeit Jrupa u Pan 3Bamm Unnr [Lind, 2007: 210].
HuTtepecHo, uto B ctpode 46 «Peueit ['pumuupa» OauH roBOpHT, YTO OHO U3 ero umeH — Uor.

JlpeBHEUCTAHICKasE JIeKceMa HWMEeT Mapajyieid B JpeBHEaHIUMACKOM (#d, J0),
npesHecakconckom (ithia, #dia), apesneBepxuenemenkom (undea). O/r dopma — *unpio
[Vries, 1977: 635]. KoHTHHYaHTOB B COBPEMEHHBIX SI3bIKaX CIIOBAPH HE MTPUBOJIAT.

Cy1iecTBUTEIbHOE MY)KCKOTO poja vdgr O3HadaeT ‘BojiHA', ‘Mope’, ‘Oyxta’, ‘3ayuB’.
Takxe nexceMa HCIONb3yeTCsd Kak TONOHUM, Hampumep, Vdgar — pblbalikoe TMOCeJIeHHe Ha
ceBepe Hopseruu. 1o nocenenue cymecrBoBano A0 koHua XIX B. Ha ocTpoBe DycTBOréd B
apxumnenare Jloporen [Bertelsen, 2022]. B «llecan o XapOapae» vdgr UCHONB3yeTCs Kak
CHHOHMM SUNd ‘mponuB’, dYepe3 Kotopbiii Top mnpocur XapOapja TMepernpaBUTh €ro
(cM., HanipuMmep, cTpody 2).

[TpumeuaTtensHo, uTto B «Pewyax AnbBuCa» Vvdgr BCTpeYaeTcs HE TOIBKO B TEpEeyHe
Ha3BaHUU Mops (cTpoda 24), HO U B nepedyHe Ha3BaHuil orHs (cTpoda 26). Bo3zmoxkHO, 32 3TUM
CTOUT HUJes YMoA0OJieHUs SA3BIKOB IJIaMEHM BojiHaM. X. [IOHTepT cuuTal MOSIBICHHUE VAgr
B cTpode 26 ommbkoi nucia [Giintert, 1921: 148].

B «llecun o XioMHpe» JeKkceMa BCTpedaeTcs B TOM uMCle B TomoHMMe Eli-viga
‘Gymryrolue BOIHbL . Elivdgar — 9T0 Ha3BaHHE HECKOMBKHX MU(MDOIOTMUECKHX PEK C STOBUTHIMHU
BOJIaMH, OepyIIMX Havano U3 ucTouHnka Xseprenbmup B Hudnbxeiime [Naess, 2019].

JlpeBHencnanicKas JeKceMa vagr UMeeT Mapajiesd B JPYruX JIPEBHUX TepPMAHCKUX S3bIKAX,
IpU STOM 3HAYEHHE KOTHATOB HECKOJBKO OTJIMYAETCS: B TOTCKOM WeEQS O3HayaeT ‘mTopMm’,
‘OyIIyrolue BOJHBI', APEBHEAHIJIMICKOE Weeg 3HAUUT ‘BOJIHA®, ‘Boja’, ‘Mope’, JpeBHE(ppU3CKOoe
weég — ‘Barr’, ‘Boja’, IPEBHECAKCOHCKOE Wd@( — ‘BoJHA’, ‘TIPHIIMB’, IpEeBHEBEPXHEHEMEITKOe WdJ —
‘Bair’, ‘mope’ [Vries, 1977: 639].

CoBpemenHoe Hemerkoe \Woge ‘Oonblasi, CHIIbHAs BOJIHA', ‘Ball’ OTHOCHUTCS K BBICOKOMY
crumo. Poj citoBa M3MEHHIICS Ha YKEHCKHH 10T BIMsSHHEM HibkHeHemerkoro [Kluge, 1989: 797].

CoBpeMeHHOE HOPB. vdg (IUAJIEKTHOE WU MO3TU3M) ‘Mope’, ‘BOJIHA’, aT. VOVE (TIOATH3M
WIM IIyDJIMBOE) ‘BOJMHA’ WM IIBEA. Vdg ‘BOJNHA’, BEpPOSTHO, 3aMMCTBOBAaHBI W3

CPETHEHIKHEHEMEITKOTO (0T BapHaHTa KEHCKOTo pojaa Wage ‘Ban’).
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CyliecTBUTENILHOE MYKCKOIO poja cegir ‘Mope’, ‘OkeaH’, ‘OTKPBITOE MOpe’ BOCXOIUT K
o/t *egja ‘mope’. Jlekcema 4acTo yrnorpeOssieTcs B IPSBHEMCIIAHICKON 1M033un. Agir — 3TO elle u
UMsI MOPCKOTO 0OTa, Ha3bIBAEMOTO TAKKE BEJIMKAHOM, HO MpUYHcisieMoro K acam. C cympyroii Pan
Yy HUX OBLIO JEBATH JOYEpPEH, MMEHa KOTOpbIX oOo3Hauaym BoiHbI [Lind, 2007: 230]. Drup —
9TO mepcoHudukaims Mopsi, okeana [Dronke, 1997: 356]. Peka Aiimep (uem. Eider)
B CpeiHeBeKoBbe HasbiBasiach EQidora, uto cooTBeTCTBYET ApeBHEUCTaHICKOMY A£gis-dyrr ‘aBephb
Orupa’ [Holtsmark, 1970: 168].

CI10BO, 3TUMOJIOTHYECKU POJICTBEHHOE JPEBHEUCIAHICKOMY 2gi7, UCTIONB3YETCsl B KaueCcTBe
IIepBOr0  JJIEMEHTa JPEBHEAHIIIMHCKOro Kommo3uta eg-weard ‘kapayn Ha Oepery Mops .
CylIecTBUTEIBHOE OYCHB IUIOXO COXPAHMIOCh B COBPEMEHHBIX T'epMaHCKUX si3bikax. S1. jpe dpuc
TIPUBOJIUT KOHTUHYAHT TOJILKO B (papepckoM si3bike — ciioBo eegi ‘mope’ [Vries, 1977: 681].

BoiBoabl. B 1aHHO# cTaThe OBLIM pacCCMOTPEHBI pa3iMyHble 0003HAYCHUS MOPSI B BOCHBMHU
necHsix «Crapmieid Dibl», a TakkKe UX Mapauield B JPYTUX JIPEBHUX T'€PMAaHCKHX S3bIKAX.
PaccMoTpeHHBIE JIEKCEMBI JEMOHCTPUPYIOT Pa3HYIO CTEIIEHb COXPAaHHOCTH B COBPEMEHHBIX
HOPBEKCKOM,  JIATCKOM,  IIBEJICKOM, AaHTJIMHCKOM H  HEMEIKOM. Tak, mapajieln
JPEBHEUCIIAHJICKOTO CYIIECTBUTEIBLHOIO SF COXPAHUIIUCh BO BCEX COBPEMEHHBIX T'€PMaHCKHX
SI3bIKaX, TMPHUBJICKAEMBIX Ui JIAHHOTO HCCIEOBaHUs. B COBpEeMEHHBIX KOHTHHEHTaJIbHBIX
CKaHMHABCKUX SI3bIKaX KOHTHHYAaHT COXPAaHWJI M PACIIMpHUI JpeBHee 3Ha4YeHUe. B HemerkoM
SA3bIKE 3HAYEHUsI ‘Mope’ U ‘03epo’ Pa3olLIUCh MO POy CYHIECTBUTEIHHOTO. OUeHb XOPOIIYIO
COXPAHHOCTh B KOHTHHEHTAJBbHBIX CKaHAWHABCKUX s3bIKax JeMOHCTpupyer nekcema haf.
V3MeHeHus] NCKOHHOTO 3HAUeHHs HE MPOM30ILI0. B 3amagHOrepMaHCKUX s3bIKax, HAIPOTUB,
napajuienu apeBHeucnanackoro haf coxpanmnmch miuoxo. CyliecTBUTETbHOE MArr MpaKTHYSCKH
HE COXPAaHWJIOCh KaK CaMOCTOSITEIbHOE CJIOBO B KOHTHHEHTAJIBHBIX CKaHJIMHABCKUX S3bIKAX,
TOTJIa KaK €ro mapajuielib B JJPEBHEBEPXHEHEMEIIKOM TOJIyYHia TPOJODKCHAE U HE M3MEHHIIA
UCKOHHOTO 3HA4YeHHWS B COBPEMEHHOM HEMENKOM s3blke. Jlekcema, poJCTBEHHas
JPEBHEUCIIAHJICKOMY Vdgr, COXPaHWIIaCh B HEMEIIKOM, HO OTHOCUTCS K BBICOKOMY CTHIIIO. UTO
KacaeTcsi KOHTUHYAHTOB B COBPEMEHHBIX HOPBEKCKOM, JJATCKOM U IIBEICKOM, 371€Ch MPOU3OIILIO
3aUMCTBOBaHUE W3 OJM3KOPOJICTBEHHOTO $3bIKa, XOTS B JPEBHOCTU CYHIECTBOBAJa «CBOSH
JeKceMa, STHMOJIOTMYECKH OJHOKOpeHHas 3auMcTBoBaHHOH. CioBo ldgr morepsiio 3HaucHMe
‘Mope’ (KpoMe HEKOTOPBIX 3alaJHO-HOPBEKCKUX IMAIECKTOB) M UCIBITANIO CHIBHOE H3MEHEHHE
3HAUYEHHsI B HOPBEKCKOM M IIBEICKOM. B /JaTCKOM s3bIKE 3Ta JIEKCEeMa HE COXPaHMJIACh.
HauMeHbIyr0o COXpaHHOCTh JEMOHCTPUPYIOT TpH JieKceMbl: brim, cgi wu unnr. Ilepas
Ipe/ICTaBlICHA JIMIIb B TUAJICKTaX HOPBEKCKOTO si3bIKa. CyIIECTBUTEIBHOE ®gir COXPAaHHIOCH
JMIIb B (PapepcKoM sI3bIKe, KOTOPBIM HAXOIUTCS 32 paMKaMH JJAaHHOTO MUCCIICAOBaHMUs, a JICKCeMa

unnr, 1Mo JaHHbBIM CJIOBapel, HE COXPaHWJIaCh B COBPEMEHHBIX T€PMAHCKUX S3bIKaxX BOOOIIIE.
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PYCCKHUM COIO3 «(IIOKA» U ET'O IIBEJCKHUE SKBUBAJEHTHI

B cmamve  npogooumcsi  QYHKYUOHANbHO-CEMAHMUYECKUU  aHAIu3  Yemvlpex
ACNeKmyaibHbIX MUNOE CLOHCHONOOUUHEHHBIX NPEOTOANCEHULL C COI030M «NOKAY» 8 PYCCKOM S3blKe
U cnocobos ux nepesooa Ha WBEOCKUll A3bIK C UCNOIb308AHUEM PAZIUUHBIX COIO3HBIX CPEOCm8.
Mamepuanom  0ns  uccnedoganus — cuyxcam — nNpumepvl U3 NPOU3BEOEHULl  PYCCKOLL
Xy00HCeCmeeHHoOU aumepamypbl U UX Nepegoobl HA WBEOCKUUl A3blK, BKIIOYEeHHble 8
Hayuonanvhuiii kopnyc pycckoeo a3vika.

Knrwouegwle cnosa: pycckuii sA3vlK, WEEOCKUll A3bIK, SUNOMAKCUC, NOOYUHUMENbHBIU COI03,
ONUMENbHOCMb,  0OHOBPEMEHHOCb,  NPeoulecmeo8anue,  ACNeKmyaibHds  CeMaHmuKa,
nepesooHOl IKEUBANEHN.

© 2024 E. M. Chekalina

THE RUSSIAN CONJUNCTION «POKA»
AND ITS SWEDISH EQUIVALENTS

The article carries out a functional and semantic analysis of four aspectual types of compound
sentences with ‘poka’ and their translations into Swedish by different conjunctional means.
The material used for the research has been selected from the Russian fiction included in the
National Corpus of the Russian Language as well as its translation into the Swedish language.

Key words: Russian, Swedish, hypotaxis, subordinate conjunction, duration, simultaneity,
anteriority, aspectual semantics, translation equivalent.

BBeneHne. O CEMAaHTHUKE IMOAYMHHUTCIIBHOI'O COIO3a nokKa IIMCaJId MHOT'HME€ JIMHI'BHUCTHI,
oTMCHasA, 4TO CBA3b MCIKIAY IJIaBHOU U HpHZ[aTO‘{HOﬁ JacTsAMU OIpPCACIACTCA €Tro pYCCKOﬁ
CHCLII/I(i)HKOfI — CJIOXKHBIM B3aHMOHeﬁCTBHeM C BUAOM M AKIIMOHAJIBHBIMHU KJIaCCaMM TIJIaroJIOB Ha
OCHOBE BBIBEJICHHsI «CMBICa 1efioro u3 cmbicia vactei» [[lamgydesa, 2014: 350]. Bo Bcex ero
YIOTPEOJIEHUSIX BBIPAKAETCS] OTPaHUYCHHAs JTUTEIBHOCTh, KOTOpas MPOSBISETCS B TOM, YTO
CUTYyallus IJIaBHOM 4acTH MPCUIOKCHNUA OIrpaHNYNBACTCA BPEMCHHBIM IPEACIOM OCYHICCTBIICHUA
CHUTyallun an;[aTquoﬁ yacTu. A. BapeHTCCH Ha3bIBAJI 770Ka OYCHb MHTCPCCHBIM IMPCACTABUTCIICM
3TOro Kiacca (yHKIMOHAIBHBIX CIIOB B PYCCKOM SI3bIKE, KOTOPBIA yIOTpeOseTcs ISl BRIPaKEHUs
pa3MYHBIX TaKCUCHBIX OTHomreHuil [bapentcen, 2007, 2011, 2014]. H. B. 3opuxuna-Hunsccon
oT™MCUHa/Ia B €0 CEMAHTUKE U yHOTpe6J'IeHI/II/I «COANHCTBO HpOTHBOHOJIO)KHOCTGfI», TIIO3BOJIAOIICE
nepcaaBarb Kaxk OJHOBPCMCHHOCTb, TaK W Pa3JIMYHBIC BHUIbI TPCANICCTBOBAHUA [30pI/IXI/IHa-
Hunbccon, 2014: 100]. OTaensHO BRIIETSAIOCHh TaK)Ke WIJIOKYTUBHOE YIIOTPEOIEHNE 3TOTO COr3a
[lordanskaja, Mel’¢uk, 2009: 233]. HaubGonee 3HaYUTEIBHBIM (HAKTOPOM, OMPEICIAIOIINM
pa3siingHbIC TIPOABJICHUA MHOIO3HAYHOCTHU COKO3a noKad, ABJISCTCA aCHCKTyaHLHBIﬁ XapaxkTep

MNpCaANKaTOB B 0o0erx YacTsax CJIIO)KHOIIOAYUHCHHOI'O TMPCJIOKCHUA; BAXKHYIO POJIb UI'PACT TAKIKE
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NPUCYTCTBUE WJIM OTCYTCTBHE OTpPUI[AHWS B TPUAATOYHOM dactu. Poms BepOassHOrO U
CUTYaTUBHOT'O KOHTEKCTA JJIs BHISIBIICHHSI CEMAaHTUUECKON (DYHKLIMU MOAYMHUTENILHOTO COH03a HOKA
0COOCHHO aKTyallbHa MPU MEPEBOJIE C PYCCKOro Ha APYrue, Mpexkie BCEro HECIaBSIHCKUE S3bIKH, B
KOTOPBIX HCIIONB3YIOTCS Pa3InUHbIC COFO3BI; CM., Hampumep, [lordanskaja, Mel’cuk, 2009].

B npeanaraemoii craThbe MNPOBOAMTCS aHAIW3 PA3IUYHBIX CIIOCOOOB TEpeayd  €ro
(GYHKIIMOHATHHO-CEMAaHTHYECKOTO MOTEHIIMAJIA TP MEPEBOJIC Ha MIBEACKUH SI3BIK. BhIIesStoTCs
YeTbIpe TPYIIBL, B 3aBUCUMOCTH OT COOTHOLICHHS BUAOBBIX (POPM MpEAUKATOB TIJIaBHOW U
OPUIATOYHOM 4YacTH; BHYTPH KaXJIOM TpYNIbl paccMaTpuBalOTCA TakKe OCOOEHHOCTH
yrmoTpeOJaeHus] MPUAATOYHON 4YacTH ¢ OTpUIlaHMeM wWid 0e3 Hero. Marepuaiom s
VCCJIEIOBAHMS CIIYXKaT IIPUMEPBI U3 IIPOU3BEIICHNUN PYCCKON XYN0KECTBEHHON JIUTEPATYPHI U UX
NepeBObl HA IIBEACKUN SI3bIK, BKJIIOUEHHblE B HallMOHAJIBbHBIA KOPIyC PYCCKOTO SA3BIKA.
VYka3zaHus HAa UICTOYHUK OpUTMHAJIA U MIEPEBO/Ia IPUBOASITCS B CHOCKAX B KOHLIE CTPAHUIIBL.

1. HCB B ri1aBHoii ¥ npuIaTOYHON YacTH. B mpeoxkeHusx JaHHOIO acleKTyalbHOTo
THUIIA TIPEJICTABICHO TAKCUCHOE 3HAYEHUE TOJIHON OJJHOBPEMEHHOCTH, MPU KOTOPOM CUTYyaIus B
[JIABHOM YacTH CYIIECTBYET HEKOTOPOE BPEMsl OJJTHOBPEMEHHO € CUTyallMel NPUIaTOYHON YacTh
W IpeKpamiaercss OJHOBPEMEHHO ¢ nocienHed. Jlnsg  mepenaum  «OrpaHUYEHHOM
OJIHOBPEMEHHOCTH» B IIBEJCKOM S3BIKE Yallle BCEro MCMOJB3YeTCs MOTYMHUTEIHHBIM COI03
medan «moka, B TO BpeMsi Kak», MPH 3TOM I YKa3aHWs Ha JUIMTEIBHOCTH Tpolecca B
MPUIATOYHOM YaCTH HEPEAKO YIIOTPEOISIOTCS JIEKCHUECKHUe JOOABICHHS:

— JIGKCUKO-CHHTAKCHUYECKass KOHCTPYKIMS C TJIarojoM TIOJOKEHHSI B TMPOCTpaHCTBe Sitta
«CHUACTh» U OCHOBHBIM CMBICJIOBBIM I'JIaroJIOM B Ka4ECTBE OJJHOPOIHBIX YWICHOB C COFO30M och «m»:

[To menbM yacaM, moka OMIJIO CEMb, BOCEMb, JIEBSITh, OKA 32 OKHAMH HACTyIanaa OCEHHSS
HOYb, S OCMaTpUBal €€ CTapylo MepyaTKy WM Mepo, KOTOPHIM OHa Bceraa mucana. | timtal,
medan klockan slog sju, atta, nio, och medan hostnatten sidnkte sig utanfor fonstren, kunde jag
sitta och betrakta (0ykB. «Mor cuaeth W paccMmatpuBaTb») nagon gammal handske som var
hennes eller pennan med vilken hon brukade skriva®;

— IJ1aroJI MoJIOKEHUS B MpocTpaHcTBe ligga «iexarb» BMECTO CBA3KH Obimb.

Bnagumup ObUT B yIIOGHHH, BCTABAJI PaHO, MOKa 03epo ObUIO TUXUM M cBeTbIM. Vladimir
var hinford, steg tidigt upp, medan sjon ldg ljus och stilla®;

— cinoBocoveranue hela tiden «Bcé Bpems» u wactuia kvar mocse riaroia std «CTOSITB»

(OYKB. «OCTaBaThCS CTOSITHY):

¥ A. T1. Yexos. Mos sxu3ub (1896) | Anton Tjechov. Mitt liv (Asta Wickman, 1960).
* Tatbana Toncras. Oxora Ha MamonTa (1985) | Tatjana Tolstaja. Jakt pA mammut (Annika Bickstrom,
1990).
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IToxa Bacwmii I[TerpoBuy, KpbutoB n KossiH 3akupiBaiy MOKIaXy B TaMOYp, TIOKa BOJIOKITH
€, MoKa yCTpauBallv BelM, He3HaKoMKa ctosiia BHu3y. Medan Vasilij Petrovitj, Krylov och Koljan
hivade upp packningen fran perrongen, medan de sldpade den langs den solstrimmiga korridoren,
medan de stuvade undan alltihop i kupén, stod den okinda hela tiden kvar nedanfor.

Kak moka3bpIBalOT NMPHUBEJACHHBIC MPHMEPHI, MPUAATOYHBIE C COO30M Mmedan comepkar
yYKa3aHHWE Ha BHEIIHHUE BPEMEHHBIE PAMKU NMPOTEKAHUS IPOLEcca, ONPEAEIAIONNE BPEMEHHYIO
TpaHUILy MPEKPALICHNS CUTYAIH B TTIABHOW YaCTH.

B npyrux ciyudasx B QyHKIMH TOTYUHUTEIBHOTO COIO3HOTO CPEJICTBA B IIBEACKOM IEPEBOJIE
UCITIOJIB3YETCs  anBepOuaibHOe ciaoBocodeTanue sd linge (som) (OykB. «rak gomro (Kak)»),
B CEMAHTUKE KOTOPOIO COJEPXKHUTCS YKa3aHHE€ Ha OrPAHUYUTEIbHYIO (DYHKIMIO IpEKpalleHUs
CHTYaIIMH TJIABHOW YaCcTH OJTHOBPEMEHHO C MPEKPAIICHUEM CHTYAIlMH B IPUIATOUHOM:

Tenepr oH crnokoeH, moka mnpu Hem roBopst. Nu dr han lugn sé linge man talar
omkring honom®.

B Takux mpeanokKeHUsX COIACPIKUTCS YKa3aHHE Ha TECHYIO CMBICIOBYIO CBSI3b MPHYHMHHO-
CJIEACTBEHHOI'0 XapakTepa MEXAY I[VIABHOM M NPUAATOYHOM YaCTSAMM, IPU KOTOPOW IPHUYMHA
BBIPA)KAE€TCsl B IPHJIATOYHOM, a CIEACTBUE B IIaBHOM uactu. OO0 3TOM CBHJIETENbCTBYET, B
YaCTHOCTH, BbIpaK€HHE Pe(EpEeHTHOM CBSI3M MEXAY IVIaBHOW M MPUAATOYHON YacTbiO JIMYHBIMU
MECTOMMEHMSMH B aHa(pOpHUecKOr (PyHKIUH.

CoxpaHeHue OTpUIIAHUS B NEPEBOJE CBHUIETENLCTBYET O TOM, YTO U B OPUTHHAJIE OHO HE
00yCIJIOBJIEHO 3/1€Chb OTPAaHUYUTENIbHOM CEMaHTHKOM cor03a noxka Kak CpEeJCTBa BBIPAYKEHUS
IpPE/IIEeCTBOBAHUS, a yIOTPeOIsIeTCsl CO 3HaU€HUEM OTHOBPEMEHHOCTH:

M on mor oOMmaHbIBaTh cels, OKa Huyeeo He BoiaHOBaio ero. Och sa ldnge ingenting
oroade honom kunde han lura sig sjalv’;

Hu onvH 4enoBeK He CUaCTIIMB, MIOKA OH He CUMTAET ceds cyacTiauBbIM. INgen ménniska ar
lycklig sa lange hon inte anser sig vara det®.

Kak ormeuana H.B. 3opuxuna-HuinbccoH, B KOHTEKCTaX, BEIPAKAIOIIMX «OTPAaHUYEHHOCTD
KU3HU», B IIBEJICKOM SI3bIKE B KAuyeCTBE OSKBUBAJIEHTAa PYCCKOTO COI03a 7OKA BO3MOXHO
yrmoTpebieHre TOIBKO 3TOro coro3a [3opuxuna-Hunsccon, 2003: 168]:

[Toka MBI HBBI U TTOKa MBI €r0 MIOMHUM, OH OyneT ¢ Hamu (MapunuHa). Sa lange vi lever

och minns honom kommer han att vara med 0ss.

® Onbra Crapaukosa. 2017 (2006) | Olga Slavnikova. 2017 (Maxim Grigoriev, Mikael Nydahl, 2013).

® JI. H. Aunpeen. Kpacupiii cmex (1904) | Leonid Andreev. Det roda skrattet (Helga Backhoff-
Malmaquist, 1957).

’ J1. H. Toncroit. Cmepth ViBana Minsuua (1886) | Lev Tolstoj. Ivan Iljitjs dod (Bengt Jangfeldt, 1974).

8 Muxaun [umxun. TucsMoruk (2010) | Michail Sjisjkin. Brevboken (Elin Parkman, 2013).
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NHorpa npu nepeBoAe MPEMIOKEHUN C COI030M HOKA MOXKET HCIIOJIb30BATHCS LIBEACKUAN
coro3 HeAu(depeHIMPOBAHHON BPEMEHHON CEMAaHTUKH Ndlr «KOTTIa:

S Bemb moeda Ha nmade mpuxomuia K Tebe B KOMHAry, moka Tebs He Obuio. Dd, den dér
sommaren p4 landet, brukade jag g in i ditt rum nar du inte var hemma®.

[IpencraBisiercs, YTO 3/1€Ch ATO OOYCIOBIEHO MEPEBOAOM JEHKTHUECKOTO HAPEUUS 1mM020d
IIBEJICKUM SKBUBAJIEHTOM dd C YTOUYHSIOIIUM CYyOCTaHTHUBHBIM CIIOBOCOUETAHHUEM «B TO JIETOM,
K KOTOPOMY OTHOCHUTCSI IPUAATOYHOE.

B Tom cmywae, korga mnpuaaTOYHOE C COIO30M HOKA SABISAETCS YTOUHEHUEM K
00CTOSITENILCTBY, BBIP@XKAIOIIEMY BPEMEHHOM IE€PUOJ HEONPEAEIEHHOW JIMTEIbHOCTU
UMEHHBIM CIIOBOCOYETaHHEM B (YHKIUU OIOPHOTO CJIOBA, B IIEPEBOJE HCIOIB3YETCS
OTHOCHUTEIIbHOE MPUAATOYHOE C COI030M SOM:

3a Bc& Bpemsi, ToKa MbI ¢ TOOOIO 3HAKOMBI, Y MEHSI HH OJIHOTO JIHS He OBbLIO CBOOOIHOTO.
P4 alla &r (6yks. «3a Bce roze») SOM Vi har kint varandra har jag inte haft en enda ledig dag™.

2. CB B raasnoii / HCB B npuaarouHoii yactu. [Ipu nepesose npemayioxkeHuid JaHHOTO
ACMEeKTYyaJbHOTO THIIA, B TJIABHOM YacCTH KOTOPBIX YACTO BBIPAXKAETCS M3MEHEHHME COCTOSHUS,
OOBIYHO HCIIOJIB3YETCs COor03 medan:

S 3acHy1, Toka MbI i Jag somnade medan vi gick™:;

[Toka AjexwH pacckasblBaj, JOXIb MepecTai, ¥ BhINIsHYNO coinie. Medan Aljochin
berittade, hade regnet upphért, och solen tittade fram*2.

B mpemioxeHUsX Takoro TUIa MOXKET COJIEp)KAThCS YyKa3aHHWE Ha Hayajlo HM3MEHEHUs
COCTOSTHUSL:

IToka s CHIEN B Iapke, crazo TeMHets. Det borjade skymma medan jag satt dar i parken™;

W JlanTeBa, MOKa OH CHJAENT B FOCTUHOW M TOBOPWJ C JIOKTOPOM O CBOEH CECTPE, CTAJo
My4uTh ofHO momo3penne. Och medan Laptjev satt i salongen och talade med doktorn om sin
syster, borjade han plagas av en misstanke™.

Coro3 sd ldnge SOM, WMEIOLIUH OrPaHUYUTEIBHYIO CEMaHTHKY, YIOTpeOsseTcs
B KOHTEKCTaX, BBIPAKAIONIMX MPUYMHHO-CIEACTBEHHYIO CBSI3b  MEXIY COJEpKaHUEM
MPUJATOYHOMN U TJIABHOM YacCTH:

HukTo He y3HaeT, moka y MeHs ecTh 3amac Mopdus. Ingen far reda pa det sa lange som jag

¥ Muxaun Ilumkun. Tucemosruk (2010) | Michail Sjisjkin. Brevboken (Elin Parkman, 2013).

"M. Topskuii. Tocka (1896) | Maksim Gorkij. I mérkret (Carl Elof Svenning, 1946).

" JI. H. Auzpees. Kpacnerii cvex (1904) | Leonid Andreev. Det roda skrattet (Helga Backhoff-
Malmaquist, 1957).

2 A. II. Yexos. O mo68u (1898) | Anton Tjechov. Kirlek (Ellen Rydelius, 1920).

3 A. I1. YexoB. Apuanua (1895) | Anton Tjechov. Ariadne (Staffan Dahl).

" A. 1. Yexos. Tpu roza (1895) | Anton Tjechov. Tre r (Ellen Ryddelius, 1949).
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har mitt morfinforrad®®.

3. HCB B ranaBHoii yactu / CB B npuaaTo4Hoii yactu. B OoMbIIMHCTBE MPEIOKEHUI
JTAHHOTO aCIEKTYaJIbHOTO THIIA COK03 NOKA YIIOTPEOIISETCS C OTPUIIAHUEM B TIPUIATOYHON YaCTH,
KOTOpOE He COXpaHsieTcs mpu nepesoje. [Iporecc, BbIpakeHHBIN B TJIABHON YacTH, IPOUCXOIUT
0 TeX TOp, MOKa JJIUTCS «COCTOSHHE HEHACTYIUICHHS COOBITHS» B MPHUIATOYHOW 4YacTH,
BBIPAXKAIOLICH YCIIOBHE €ro MPEeKpallleHHs, U MpeKpamaercs ¢ ero Hacrymienuem [Ilagydesa,
2014: 342]. Yame Bcero mpu HepeBojie Ha IMIBEACKHUN S3bIK B TAKUX CIIy4asX HCIOJIb3YIOTCS
NPEJIOKEHNST € OrPaHHYUTEIBHBIM COr030M mpemmiectBoBanus tills «mo Tex mop mokay,
00pa3oBaHHBIM B pe3yibTare cTskeHus cioBocoderanus till dess att (OykB. «1o Toro, 4uTo»).
B riiaBHO#M 4acTH MCIONB3YIOTCS IPEUMYILECTBEHHO HENPE/ICIIbHBIC TJ1aroJIbl, B TOM YHCIIE IJ1aroJibl
HOJIOKEHUSI B MPOCTPAHCTBE, YTO SIBISITCS B IIBEICKOM SI3bIKE PEICBAHTHBIM IPH3HAKOM TaKHX
npeanoxennit [SAG, 1999: 597-598; JKubiosa, 2006: 48]. [Ipu 3ToM B KOHTEKCTE OpUTHHATIA U
HepeBOJla COJICPKUTCS YKa3aHUE Ha BHYTPEHHIOKO CBS3b COJICPYKAHUS TJIAaBHOM W TPHIIATOYHOM
YaCcTH IIPU OTHOM U TOM ke peepeHTe MOoIIeKAIIETO:

Eme uwac Bce Tpoe ClIafocTpacTHO CHOPWJIM, MOKA, HAKOHEI, HE YTOMWJIM IPYr Jpyra
okonvarenbHo. | ytterligare en timme grilade de véllustigt med varandra tills de slutligen hade
trottat ut varandra alldeles™.

S1 exan, He BUIS MYTH, s exall, He 000pauMBasich, Moka He BcTpeTwt Bopobwea. Jag red,
utan att veta vart, jag red utan att viinda mig om tills jag métte \Vorobjov*';

51 crosi Ham MOTHIION 0 TIOpBI, TIOKa CHer He mokpbut e€. Jag stod vid graven tills den blivit
tackt med sno;

On kpuyai, moka He BbiOwICs u3 cui. Han skrek tills krafterna svek honom?é:

S teprutio U Oyay TepIieTh, TIOKa )KU3Hb MOSI HE OKOHYHTCSI cama coboro. Jag fogar mig och
kommer att foga mig tills mitt liv tar slut av sig sjalvt'®.

Ecnu B riaBHOW 4YacTH COJEPXKHTCS yKa3aHWE Ha JUTUTEIBHOCTh M HHTEHCUBHOCTB
npoliecca, B EPEBOJIC MOXKET MCIIOIB30BATHCS YyTOUHEHUE dNda «10 TeX mop»:

U xaxnapiit Beuep Oyay MpUXOAMTH Ha Tejierpad M MpoBOXKATh Bac IOMOM, Oyay decsimb —

0saoyams nem, noka Bel He iporonnte. Och jag ska vanta pa er varenda kvill utanfor telegrafen

> Muxamn Bysrakos. Mopduii (1927) | Michail Bulgakov. Morfin (Lars Erik Blomqvist, 1984).

"Mapuna Crennosa. Kenmmnsr Jlasapst (2011) | Marina Stepnova. Lasarus kvinnor (Johanna
Lindbladh, 2013).

" Ycaak babens. Konapmust (1926) | Isaak Babel. Ryttararmén (Staffan Dahl, 2014).

8 B.T. Tapmmn. Kpacueii nserox (1883) | Vsevolod Garsjin. Den roda blomman (Robert
Leijon, 2017).

9 A. I1. Yexos. Jlsa Bans (1896) | Anton Tjechov. Morbror Vanja (Lars Kleberg, 2004).
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och félja er hem, jag ska fortsitta i tio-tjugo dr, cinda tills ni kér bort mig®;

Erop riasinuT Ha HUX W MPOBOXKAET MX IJIa3aMU 00 mex nop, HOKA OHU, TIPEBPATHBILUCH B
TPH €/IBa BUIHBIC TOYKH, He OIMYCKAIOTCs Jajieko 3a yiecom. Jegor ser efter dem och foljer dem
med Sgonen dnda tills de likt tre knappt skonjbara punkter sinker sig langt bort bakom skogen?.

B mpemnoxxenusix 0e3 OTpHUIIAHUS MOMYCPKUBACTCS aKTyadbHOCTh pe3yJibTaTa JIECHCTBHS
B [IPUJATOYHOM YACTHU:

Sl XopomIo 3HaKw JOpOry, HO YK€ Ha JICCTHHUIE HAUYWHAKO JKEUb CIIMYKH U KTy UX, IOKa
Haiiy cBeuy. Jag vet hur man skall ga, men redan i trappan borjar jag tdnda tdndstickor och
fortsitter med det tills jag har fatt tag pa ett ljus®.

B Tex ciywasx, Koraa BHYTPEHHSISI CBSI3b MEXKAY COOBITHSIMH TJIABHOW WM MPHIATOYHOM
YacTU OTCYTCTBYET, a PeEpPEHTHI MOJICIKAIIECTO B HUX PA3JIMYHBI, B MEPEBOJIC UCIIOIB3YyETCsI
COIO3 C CEMAHTUKOW MPEANISCTBOBAHMS INNAN IIPEKIE YeM», HE UMEIOIINN OrPaHUYUTEIILHOM
byHKIMK; 0 ero ynoTpediaenuu cMm. noapoduee [UYekamuna, 2023]. B mpeayiokeHUsX ¢ COI030M
iNnnan BbIpa)kaeTcsi TOJBKO BPEMS OCYIIECTBICHHUS OJHOTO COOBITHS OTHOCHUTEIBHO IPYroro
[Kusnbuosa, 2006: 48]. B Takux ciydasx B MPUIATOYHOM COJEPXKHUTCS YKa3aHWE HA BHEIIHIOK
TPaHUILY WU 00CTOSITEIHCTBO, BRI3BIBAOIIEE MPEKPAIICHNE CUTYAllMHU B TIABHOM YacTH:

S1 yMoJIsUT ero He MOKa3bIBaThCS 10 TEX IMOp, MMOKa ToCcTh He yiaeT. Jag tiggde honom att
inte visa sig innan min gést gatt>;

[ToTom modro ykiajapiBana CBOM BelllW, Moka He paccBeno. Sedan holl hon liange pa att
packa sina saker innan det redan ljusnade®.

[Tpu oTpuLIaHUM B IJIaBHOM 4YacTW B COOTBETCTBHUM C HOPMAaMM UIBEJICKOTO CHHTAaKCHCa
B TIepeBO/Ie TPeOyeTCs COr03 MpeiecTBoBanus forran «mpexie uem» (OyKB. «paHbIIE YeM»):

51 3Har0, 4TO BBI HEe Oy/eTe CIIOKOMHBI, MOKa CO MHOIO HE pacriaTutech. Jag Vet att ni inte
kommer att i en lugn stund forrén ni betalat igen den®;

Mawma Bac poCHT: OKa OHa He yexaina, yTob He pyounu caga. Mamma ber er att inte borja
hugga i tridgarden forran hon har rest®;

Criekrakieil He HauMHAIM paHblIe, [OKa OHAa HE IMOSBIAJIach B IEPBOM  psay.
Forestéllningarna tog aldrig sin borjan forran hon hade uppenbarat sig pa forsta banken i
salongen?’.

20 A. T1. Yexos. Tpu cectpsi (1900) | Anton Tjechov. Tre systrar (Lars Kleberg, 2004).

2! A, T1. Yexos. Ereps (1885) | Anton Tjechov. Jégarn (Asta Wickman, 1953).

22 ]I H. Augpees. Kpacrbrii cmex (1904) | Leonid Andreev. Det roda skrattet (Helga Backhoff-
Malmaquist, 1957).

* Ucaak babens. B nozsane (1926) | Isaak Babel. Kallarvaningen (Ester Riwkin, Josef Riwkin, 1960).

24 A TI. Yexos. Tpu roma (1895) | Anton Tjechov. Tre ar (Ellen Ryddelius, 1949).

% A. C. Iyukun. TTukosast nama (1833) | Aleksandr Pusjkin. Spader dam (Manja Benkow, 1948).

2 A. T1. YexoB. Buunesiit cax (1904) | Anton Tjechov. Korsbirstriadgarden (Lars Kleberg, 2004).

?" A. T1. Yexos. Most xmu3nb (1896) | Anton Tjechov. Mitt liv (Asta Wickman, 1960).
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B Tex cmydasx, korja mpeauKaToM TJIaBHOM 4acTH BBIPAXKAETCS OKUIAHHE, B IIBEACKOM
NEepeBOIC HMHOT/IA HCIOJNB3YIOTCS TPHIATOYHBbIE HW3BSCHUTEIbHBIE C coro3oM att u
rpaMMaTHYeCKH O0s3aTENIbHBIM IPEAMKATOM CO 3HAUYCHHEM OYAYIIEro B IPOIICAIICM,
BBIPQ)KCHHBIM aHAJIMTHYECKOW KOHCTpyKuuei skulle + nHbuHUTHB:

AKcHHBsI cHJela 3a ABEPbI0 B OXKHIAHHH, [TOKAa KOHYHUTCs OaHHas onepauus. AKsinja satt
utanfor dérren och vintade pé att badoperationen skulle ta slut?®;

OcraTbecsl TYT U CHOKOMHO JKJaTh, TIOKa yBusT. Att stanna kvar och helt lugnt avvakta att
de skulle fa syn pa en®.

Br16op cTpaTternn nepeBoaa Ha MIBEICKHUH S3bIK B IPUBEACHHBIX TPUMEpaxX MOATBEPKAACT
Haomoenue H. B. 3opuxunoii-HuibccoH 0 TOM, 4TO B TaKUX HPEIJIOKEHUSIX C COIO30M NOKA
TAaKCHCHOE 3HAYCHHE OJHOBPEMCHHOCTH HECKOJBKO CTHPACTCS, W MPUAATOYHOEC CTAHOBHTCS
Omke K JonojHuTenbHOMY [3opuxuna-Hunmbsccon, 20026: 252].

4. CB B obeux yactsx CIIII. B 60nbIMHCTBE MPEUIOKEHUN JaHHOTO aclieKTyallbHOTO THIIA
COI03 noKa Takke ynorpeOnsiercs ¢ orpuuanueM. Kak ormewana H. B. 3opuxuna-Humnbccos,
OCOOCHHOCTBIO TAKUX MPCUIOKEHUH SBISIETCS TO, YTO 3HAYCHUS OJHOBPEMEHHOCTH U
NPE/IIECTBOBAHNS B HHUX BBIPAKEHbI CHHKPETUYHO M CTPOrO HE pa3rpaHUyCHbl [30pHXHHA-
Hunbecon, 2002a: 88]. B mepeBoje Ha MIBENCKWI SI3bIK 37€Ch HAOMIOAACTCS HaHOOJIbIIEE
pa3HOOOpa3We W UCIOJIB3YIOTCS BCE IOJYMHUTENBHBIC COMO3BI, BCTPETHBIIHECS  BBIIIE.
3HAYHUTENBHYIO TPYIINY MEPEBOIOB COCTABIISIIOT MPEIUIOKEHHS C COI030M IMPEIIIECTBOBaHMS INNAN:

OHu JIBOE CYTOK TaM TPOCHJENH, MoKa uX He Hanutd. Ddr satt de sedan i tva dygn innan
nagon hittade dem®.

Bribop coro3a innan mpu TmepeBoje IMPEATIOKEHHIl [JaHHOTO aCHeKTYalbHOrO THUIA
BCTpEUAeTCs, B YACTHOCTH, B TOOYIUTENHHBIX BBICKA3bIBAHHUAX PA3THMYHON CHHTAKCHUCCKON
CTPYKTYpBI

A ero BBI pa30yauTe, moka He pasocnaics. Men honom maste ni viacka innan han somnat
in for tungt®’;

IoiiemTe, mMOKa TaM He Hadazock. Lat 0ss gd in innan det borjar®;

28 Muxaun Bynraxos. Betora (1926) | Michail Bulgakov. Snéstorm (Lars Erik Blomqvist, 1984).

2% Eprenmit 3amsrin. Mt (1920) | Jevgenij Zamjatin. Vi (Sven Vallmark, 1959).

30 Muxawr ke, TTncemosrmk (2010) | Michail Sjisjkin. Brevboken (Elin Parkman, 2013).

' JI. H. Annpees. Kpacupiii cvex (1904) | Leonid Andreev. Det roda skrattet (Helga Backhoff-
Malmaquist, 1957).

%2 J1. H. Toncroit. Cmepts MBana Nisnua (1886) | Lev Tolstoj. Ivan Iljitjs dod (Bengt Jangfeldt, 1974).
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[Toka 37mech HHUKOro HeT, Moka a1 Bans He Bomen ¢ OyKeToM, IMO3BOJIETE MHE...
nemoBarh Bac... Nar ingen dr hdr, innan morbror Vanja kommer med sin bukett, 1at mig fa...
kyssa er...>

[ToxazarenbHO, YTO B 3TOM IpPUMEPE NPUIAATOYHOE IMPEIJIOKEHHE C COH30M MOKad B
MHHUIAATBHON NO3ULIMHU TEMBI U npenukaTtoM B ¢popme HCB, Bbipaxkaromiee 0JHOBPEMEHHOCTD C
CUTYyalMel B IIIaBHOM YacTH, MEPEBOAMTCS HA MIBEJICKUH S3BIK COI030M HeAu(epeHInpoBaHON
CEMAaHTHUKH nar.

IIpu nmepeBoae mpemioxkenuil ¢ orpunianvem B riaaBHoil yactu CIIII B cooTBeTcTBUU C
HOpPMaMH IBEJICKOr0 CHHTAKCUCa UCTIONB3yeTcs coro3 forrdn «pexne yem» [SAG, 1999: 596]:

51 He yeny, MoKa Thl HE BO3BpATHUIIIb TOTO, YTO B3s1 y MeHs. Jag aker inte forrdn du ger
tillbaka det du har tagit av mig™*.

[Tpu BbIpaXeHHH MOJHOM OJHOBPEMEHHOCTH IIPEKpAllCHUs CUTyalMil TJIaBHOH WU
NPUJATOYHONM YaCTH, CBSI3aHHBIX OTHOIICHUEM IPUYHHBI M CIIEACTBUS, B TIEPEBOE BCTPETHIIOCH
YIOTpeOIICHHE COI03a ¢ BRIPAXKEHHON OrPpaHUYUTENILHOW CEMaHTUKOM sd ldnge:

Jlo Tex 1op, MoKa He ckakelb, He caenaro! Si linge du inte siger det gor jag det inte!®

WNHorna mnpu mnepeBoje MPEUIOKEHUH JAHHOTO AacleKTyaJbHOro TUIA HCHOJb3YyeTCs
OrpaHuYUTENbHBIN coto3 tills:

[Morren Ha KyXHIO M TIPOIIJIaKajl TaM, TIOka Mama He Bcraina. Jag gick ut i koket och stod ddr
och grt (6yks. «ctosu 1 rakany) tills mamma vaknade™.

Jis mepenauM akIMOHAJIBHOM CEMaHTHKH PYCCKOTo mnpucrtaBouHoro riarona CB co
3HaYCHHEM OTPaHHYCHHO-HEMPEPHIBHOW TUTEIHLHOCTH B IIBEACKOM IIEPEBOAE HCIIONB3YETCS
JIEKCHKO-CHHTAKCUYeCKass KOHCTPYKIHUS C JBYMsI HETIPEIEIbHBIMU TJIarojlaMH — Sfd «CTOSITb» H
grdta «1aKaThy, YTO MPUHIMIINAIBHO MEHSET aCIEeKTYyalbHbIM THUI BHICKA3bIBAHUS.

[Tpy yTOUYHEHUM JIUTEIBHOCTH U MHTEHCUBHOCTH MPEIIIECTBYIOIIEro Mpolecca B INIaBHOM
yacTu nepes coro3oM tills Moxker yrmoTpeOmsaThes yCHITMTENbHOE Hapeure dnda «10 TeX Topy:

[lyneukwnc <...> cTaj MOBTOPSATH PO AYJIU U Kaladd J0 TeX MOp, OKa MAITBYUK HE 3aCHYI
U TIOKa COJIHIIE HE JIOUUIO J0 cepenuHbl Oiucraromiero Heba. Tsudetjkis <...> borjade ta om det
dar med paronen och kringlorna, dnda tills den lille hade somnat, och solen natt mitt pa den
skimrande himlen®’;

Emy noneBosne npuaercst ocratbesi Bo ®pankdypre, moka He NMPUAET OTBET OT OJHOTO

% A. I1. Yexos. Jlsna Bans (1896) | Anton Tjechov. Morbror Vanja (Lars Kleberg, 2004).

3 A.TI. Yexos. [lsast Bans (1896) | Anton Tjechov. Morbror Vanja (Lars Kleberg, 2004).

% H. B. l'orons. Mépraste ayum. Tom 1 (1842) | Nikolaj Gogol. Déda sjilar (Staffan Skott, 2014).
% Muxaun [umxus. [TiucsmoBruk (2010) | Michail Sjisjkin. Brevboken (Elin Parkman, 2013).

% Muxaun Bysraxos. Mopduii (1927) | Michail Bulgakov. Morfin (Lars Erik Blomqyvist, 1984).
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6epimuckoro mpusTenas. Han dnda var tvungen att stanna i Frankfurt dnda tills han fick svar fran
en vin i Berlin®.

B nepeBosme Ha IMBEACKHM S3BIK INPEUIOKEHUNM JaHHOIO ACIEKTYaJlbHOI'O THIIA
C MPUIATOYHBIMU 0O€3 OTPUIIAHWSI B TJABHOH 4YacTH MOTYT HCIOJIb30BAThCS IPEAUKATHI
C HETIPEJICIbHBIMU TJIaroJIaMH, 4acTO C YKa3aHHEM Ha BPEMEHHOW WHTEpBAJ OTPaHUYCHHOU
JUTATENIEHOCTH:

OH 0CTOPOKHO TMOAHSAJ €€ ¥ MOJIOKHII Ha MOCTENb U MPOCHIEN BO3JIE HEE MUHYM OecAmb,
noka oHa ounynace. Forsiktigt lyfte han upp henne och lade henne pa singen, sedan satt han
bredvid henne i tio minuter tills hon hade vaknat ur svimningen®.

B nmanHOM ciywyae 3T0 0OYyCJOBJIEHO MEPEBOJOM PYCCKOIO TPHUCTABOYHOTO TJaroja
npocudoems €  CEMAHTUKOM  HENPEPBIBHO-OTPAHMYCHHON  JUIMTEIBHOCTH  IIBEIACKHM
HETpeIebHBIM II1arojiom Sitta «cuaeTh», a Takke ykazaHHeM Ha BPEMEHHOM HHTEPBAJL.

braronpusITHBIM KOHTEKCTOM MPEUIOKCHUH TaKOro THIA SBISIOTCS IPEIUKATBI C
CEMaHTUKOM 0’KUJIAHUS B TJIABHON YaCTH:

OH ocmanosuncs 6 oxcuoanuu, OKa s ofeHych. Han stod och vintade medan jag tog pa
mig (GykB. «OH CTOSUI 1 5KIAIL, TOKa 51 ofeics / oxeBacsi»)™;

S ene Oooswcoancs, moka Hamucaa OH MHE yJOCTOBEpPEHHE O OONIE3HM Ha CETOJHS U Ha
3aBTpa. Det var nitt och jamnt att jag formadde ge mig till tals medan han skrev ut ett sjukintyg
for denna och foljande dag (O6ykB. «Eme-eme s cMor HaOpaThCsl TEpIICHHS, IOKa OH
BBIITHCA / BBITACHIBAN YIOCTOBEPEHHE O GOJNE3HH Ha 9TOT H CIIEAYIOLIAN JCHb»)

Jaiite oborperoch, — TOBOPUT OH C TAaKUM BBIPRXKEHHUEM, YTO KakK OyATO TOJIBKO HAIO
HEeMHOJICKO nodoxcoams, TIoka oH oborpeercs. Jag ska bara viarma mig lite, sdger han med ett
uttryck som om det bara gillde att vinta medan han virmde sig*.

H. B. Bopuxuna-Hunbccon ~ oTmeuana  «CBO€OOpa3HbI ~ OTTEHOK  pe3YJbTaTWBHOU
OPHEHTUPOBAHHOCTH» B 3HAUCHUH TPHIATOYHBIX C COIO30M nOKA W WX TEpeBoja coro3oM Mmedan
MOCJIE CKa3yeMOT0 IJIaBHOM YacTh ¢ CeMaHTHKOM oxuaanus [3opuxuna-Husccon, 20026: 252].

3aki0uenne. AHaIM3 MaTepuala ImokKasai, 4To MpH Tepeaade BCEro MHOT000pas s pyCCKHUX
NPEIUTOKEHUH C COI030M 70Kd B TIBEJICKOM SI3BIKE UCIIOIB3YIOTCS Pa3IMUHbIE COIO3HBIEC CPENICTBA, B

3aBUCUMOCTHU OT BBIPAXKCHUA OJHOBPECMCHHOCTU WM TIPCAIICCTBOBAHUS. BHYTpI/I KaXXJ10ro

% 1. C. Typrenes. Bemnne Bossi (1872) | Ivan Turgenjev. Vérfloden (Alfred Jensen, 1921).

%% A. TI. Yexos. Tpu roza (1895) | Anton Tjechov. Tre &r (Ellen Ryddelius, 1949).

0 A.II. Yexos. Paccka3 memssecTHOro uenoseka (1893) | Anton Tjechov. En okdnd minniskas
beréttelse (Staffan Dahl, 1981).

*! Erennit Samstua. Mot (1920) | Jevgenij Zamjatin. Vi (Sven Vallmark, 1959).

2 JI. H. Toncroii. Cmeprs MWeama Mmbuua (1886) | Lev Tolstoj. Ivan Iljitjs dod (Bengt
Jangfeldt, 1974).

33



YekanuHa E. M. Pycckuii col03 «NOKa» U ero weeackue 3KBUBANEHTbI

(YHKIIMOHAILHO-CEMAHTUUECKOTO THIIA B TMEPEBOAAX Ha IIBEACKHH S3bIK  HAOIIOHACTCS
BAPUATHBHOCTD COIO3HBIX CPEICTB, OOYCIIOBJICHHAs HAJIMYUEM BHYTPCHHEH CBSI3U MEXIY
COOBITHSMH TJIABHOM M TPUAATOYHOM YacTh: sd ldnge (SOM) MpU BBIPAKEHHU OJHOBPEMEHHOCTH /
(Gnda) tills npu BbIpayKCHUM MPENIIECTBOBAHMS — WIIM €€ OTCYTCTBHEM: Medan mpu BhIpaKEHUH
OZIHOBpEeMEHHOCTH / INNAN mpu BBIPAKEHUH IPEIIICCTBOBaHUSA. TakuM 00pa3oM, pe3yibTaThl
CONOCTABUTEIBHOTO aHAIM3a CBUACTEIBCTBYIOT O CHCTEMHBIX Pa3iIM4YMsIX B BUIO-BPEMEHHOI
CTPYKTYpE CIIOKHOIIOJJUNHEHHBIX MPEJUIOKCHUI C CEMAaHTHKOH OrpaHUYCHHOW UIUTEIHbHOCTH.
B To Bpemsi Kak B PYyCCKOM SI3bIKE OHa ONPENEISIeTCS] KaTeropuei BUJA, B IIBEICKOM SI3BIKE
OIIPE/ICIIAIONIYI0 POJIb MUTPAeT KaTeropHs TaKCcHCa, MPeoararonias BapuaTHBHOCTh COIO3HBIX
CPEJICTB, BBIPAXKAIOUIMX HE TOJBKO OJHOBPEMEHHOCTh WIIM MPE/IIECTBOBAHUE, HO U CMBICIIOBOM
XapakTep CBS3M MEXIy COOBITHUSIMH TIJIaBHOM M NpPUAATOYHOI yact. IIpy 3TOM TOJBKO B
KOHTEKCTaX C BHYTPCHHEW MPUYUHHO-CICICTBCHHON CBSI3bI0 MEXKIY HHUMHU B IIBEICKOM SI3BIKE

HCIIOJIB3YIOTCA NTOAYUHHUTECIIBHBIC COO3bI C OFpaHPI‘lHTeJIBHOfI CEMaHTHKOM.

CIIUCOK COKPAIIIEHUM
HCB — necoBepuiennsiid Bus1, CB — coBepuiennsiil Bua, CIIII — c10KHONOJUMHEHHOE IPEAIOKEHUE.
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TEOPHUA A3bIKA

YK 316.774; 81'272
© 2024 H. 10O. becconos, E. B. I'opauenxo, I'. I'. Cabimkun

A3BIKOBAS NIOJIMTUKA YKPAUHBI: OTPA’KEHUE B ME/IUA

B macmoswem uccnedosamuu  ocywecmenen — amanuz — cnocobos  npezemmayuu
20CY0apcmeeHHOU  A3bIKOBOU U KYIbMYPHOU NOIUMUKU 6 cospemeHHblx yKpaunckux CMU,
PACCMOMPEHbl MEXAHU3Mbl NOJUMUAYUU VKPAUHCKO20 U PYCCKO20 A3bIKO8 8 VKPAUHCKOM
meouaouckypce. Ommeuaromesi NpoOmMuopedus. MedlHcoy MeHCOYHAPOOHbIMU HOPMAMUBHO-
npagosviMU aKmamu, NPUHAMbIMU YKPAuHol, U ee HAYUOHANbHLIM 3AKOHOOAMeNbCMEoM 6
yacmu A3bIKOBOU U KYAbmypHOU noaumuku. Ha xoukpemuom aunzeoopuouyeckom mamepuaie
unocmpupyemcs U 000CHO8b18aeMcsi OUCKPUMUHAMUBHBIN XAPAKMeED A3bIKOBOU NOIUMUKU
Yrpaunvr no omunowenuro x Hocumenam pyccko2o A3vika. ImMnupuyeckou 6a3ot ucciedo8anus
cmanu mexkcmol 150 nyboaukayuil ykpaunckux meoua 3a nepuoo 2022-2023 ze., ompasicaowjux
NON0JHCEHUE PYCCKO20 A3bIKa Ha YKkpaune. B xo0e uccredosanusi ucnonv306aiucy KpUumuyecKuti
AHANU3 Meouaouckypca U KOMMYHUKAMUBHbIL AHANU3 cmpameull u makmux ouckypca. Ilo
pe3yibmamam  UCCie008anus NPOOEMOHCMPUPOBAHA — CUCEMHOCMb  OUCKPUMUHAYUOHHOUL
ROMUMUKY YKPAUuHbl 8 OMHOUWEHUU PYCCKO20 A3bIKA U PYCCKOU KYIbMYpPbl, 3aKTIOYAIOWASC 60
83aUMOUHMeESPAYUU  3AKPENIeHUsl O0eCMmpPYKMUGHbIX YEHHOCmel 6 HOPMAMUueHO-NPABO8bIX
meKCcmax u cmpamezuti Onpasoanus/000CHO8AHUsL IMOLL 0eCMPYKIMUBHOCMU 8 MEOUAOUCKYPCe.

Kniouesvie cnoea: nunceucmuueckas 0e30nacHOCmyv, COYUOIUHSBUCMUKA, SA3bIKOBAS
HOAUMUKA, A3bIKOBASL OUCKPUMUHAYUS, SI36IKOBOE 3AKOHOOAMeNbCMBE0, MeOUAOUCKYPC.

© 2024 N. Yu. Bessonov, E. V. Gordienko, G. G. Slyshkin

LANGUAGE POLICY OF UKRAINE: MEDIA ASPECT

This study analyzes the ways of presenting state language and cultural policies in modern
Ukrainian media, and examines the mechanisms of politicization of the Ukrainian and Russian
languages in Ukrainian media discourse. There are contradictions between international legal
acts adopted by Ukraine and its national legislation regarding language and cultural policy. The
discriminatory nature of the language policy of Ukraine in relation to native speakers of the
Russian language is illustrated and justified using specific linguistic and legal material. The
empirical basis of the study is the texts of 150 publications in Ukrainian media from 2022
through 2023, reflecting the situation of the Russian language in Ukraine. The study employs
critical media discourse analysis and communicative analysis of discourse strategies and tactics.
Based on the results of the study, the systematic nature of Ukraine’s discriminatory policy
towards the Russian language and Russian culture is demonstrated, consisting in the mutual
integration of the consolidation of destructive values in legal texts and strategies for justifying
this destructiveness in media discourse.

Key words: linguistic security, sociolinguistics, language policy, language discrimination,
language legislation, discourse of media.

BBenenue. B acniekte (byHKLII/IOHI/IpOBaHI/ISI rocyaapcCTBa A3bIKOBAd MMOJUTHKA UT'PACT OAHY

W3 KIIOYEBBIX posieil. Ha Tepputopun COBpEeMEHHOW YKpauHbl S3BIKOBOM BOIPOC, MO CYTH,
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SBIISICTCS. KAMHEM MPETKHOBEHMSI, YTO YaCTO CTAHOBUIIOCH OOBEKTOM HCCIICIOBAaHUS JIMHTBUCTOB
[Koctenko, 2020; MapkoBa, 2020; IlnornukoB, 2023]. DT0 KacaeTcsi SA3BIKOBBIX
B3aMMOOTHOIICHU, IBYS3bIUUS U, KPOME TOTO, sI3bIKa KaKk MHCTpPYMEHTa B OOphOe MPOTHUB Tak
Ha3pIBaeMOro Bpara. HeyauBHUTENbHO, YTO SKCTPAIMHTBHCTUYECKHE (DAKTOPBI CTAHOBATCS
KaTaJln3aTopoM (OPMHUPOBAHUS M Y)KECTOUCHHUS S3BIKOBOM MOJUTHUKU Ha YKpauHe B KOHTEKCTE
HBIHEIIHUX POCCUHMCKO-YKPAaUHCKUX OTHOLICHUW. JIaHHBIA TE3UC OCHOBBIBACTCS Ha JBYX
dakropax: 1) TUCKpUMHHALIMOHHBIE YKPAUHCKHE HOPMATUBHO-IIPABOBBIC aKThl MO0 OTHOLICHHUIO
HE TOJIbKO K PYCCKOMY f3BIKY, HO U OOIIEeMY JUIsi TOCTCOBETCKUX PECIYOJIMK HCTOPUYECKOMY
Haciequio; 2) odepHeHue Poccum u Beero pycckoro B ykpaumHckux CMUM. B nanHom
UCCIieIoBaHuH OoJiee opOoOHO U JOKA3aTEIbHO PAaCCMaTPUBACTCS BTOPOH (hakTop.

B kayecTBe ppluara BHEJIPEHUs, a B JIAHHOM CJydae — IMOATOTOBKH, HOJUTUKU
TUCKPUMHHAIIMM PYCCKOTO s3bIKa YK€ Ooniee TpEX AecAaTuneTHii (C MOMEHTa oOpeTeHus
VYKpauHO! HE3aBHCHUMOCTH) B YKPaWHOS3bIYHOM JIMCKYpPCE IMOJOTpeBaics Te3uc o0 yrpose Ha
YkpauHe cO CTOPOHBI PYCCKOSI3BIYHON JINTEPATYPHOH, TEIICBU3UOHHOMN, KHHEMAaTOrpaQuIecKo,
My3bIKaJIbHOM mpoAykiuu. lIpoBogunace 3aTsikHash arpecCMBHas MeEIUKHAs KaMmIaHus IO
MPOTUBOMOCTABJICHHUIO BCETO PYCCKOTO BCEMY YKPaWHCKOMY, Iporarananponancs oopa3 Poccun
KaK yrHerarenist ¥ rpadutens. DTOT Hpolecc MPOTeKall M0 aHAJOTUU C METOAAMHU, MPUCYIIUMHU
3ama HbIM napTHepam Ykpaunbl [Byessonova, Gordienko, 2021]. Kak mokasano Bpemsi, Takoro
pona MHpOpMaLMOHHAs 00pabOTKa CIyXHJa MOJICHOPhEM JJs AaJbHEUIINX MOJUTHUECKUX
IIaroB MECTHBIX BJIACTEH M CcO BpeMeHeM olJyieryaia Juis HHUX IMPOJIBUXKEHUE
JUCKPUMHUHAIIMOHHBIX 110 OTHOIIEHUIO K PYCCKOMY S3BIKY 3aKOHOB Ha TEPPUTOPUH Y KPAaUHBI.

Metoabl ucciaenoBanusi. lccienoBaHue NpoaoKaeT cepuio paboT, MOCBALICHHBIX
pa3JIMYHBIM aCIEeKTaM JIMHIBOOE30IaCHOCTH, B YaCTHOCTH, B PyCJie HAyYHO-HUCCIIEI0BATEbCKUX
IIPOEKTOB 110 M3Y4YEHHIO IMPOTUBOACHCTBHs Hanu3zMy M skcTpemusmy [Kyssmunckas, 2023;
CnperiikuH, becconos, I'opauenko, 2023; CnerikuH, becconos, I'opauenko, 2024], a Takke Ha
W3ydeHUEe TPOTUBOACHCTBUA pycodobuu, Qanbcupukammy HCTOPHUUECKOW TaMATH |
peabmwimtanun HauuzMa [becconoB, I'opauenko, Cunbrukud, 2024; CBHIETENBCTBO O
rOoCy/IapCTBEHHOU peructpanuu 0a3bl naHHbIXx Ne 2024621580], peanuszyemblx B paMKax
JeSTeIbHOCTH Hay4YHO-HCCIIEI0BaTeNbCKOM Jaboparopun «JImHrBo0e30nacHOCTh U MCUXOJIOTHS
MH(OPMALMOHHOTO BO3JCHCTBUSI.

[IpencraBisiercs HEOOXOIUMBIM YTOYHHTH TEPMHUHOJIOTHIO, HCIIOJIB3YEMYIO B JIaHHOM
uccienoBanuy. Ilox rocyaapcTBEHHOM SI3BIKOBOM IOJUTHUKON MOHUMAIOTCS «IIPAKTUYECKUE
Mepbl TOCYJapcTBa, Kacalolluecsl craTyca TOCYJapCTBEHHOIO S3bIKa, €ro (PyHKUMH, 3alIuThI

MOHOIIOJIBHOTO HMCIIOJB30BaHUA T'OCYJAPCTBCHHOI'O $3bIKA B HauOoJiee BaXKHBIX COMaJIbHBIX
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chepax, perramMeHTaIIu MPUMEHEHHUs « ‘MECTHBIX s3bIKOB» [bemmkoB, Kpeicun, 2001: 263].
ITo muenutro B. W. benukosa u JI. I1. KpeicnHa, OCHOBHBIM MHCTPYMEHTOM SI3BIKOBOM ITOJIUTUKU
JIOJIKHBI BBICTYIIaTh 3aKOHBI O A3BIKE.

Xorenoch Obl YyTOYHHTH, 4TO HecMoTps Ha pacnang CCCP u mpuoOpereHue YKpawHOU
(opManbHOrO cTraTyca rocyaapcrsa, Co34aTh COOCTBEHHYIO JIMHTBOKYJIbTYPY U UIAEHTHYHOCTh
OHAa HE cMorja. JTa WAEHTHUYHOCTh KOHCTPYMpPOBajachb MCKYCCTBEHHO IIyTEM Bpaxk1eOHOTrO
IIPOTUBOINOCTABJIECHUSI PYCCKOW KYyJbTYype B LIEJIOM U fA3bIKY B uyacTHOCTU. [loka3areinbHbIM B
9TOM CMBICJIE SIBJISIETCS HAa3BaHWE KHUIM BTOpPOro mpesuzaeHta Ykpaunbl JleoHnna Kyumsl
«Yxpauna — He Poccus» [Kyuma, 2003].

[Tomumo mpoudero, moajep’Kka W NPOABMIKEHHE YKPAUHCKOIO $3bIKa Ha TEPPUTOPHUU
HbIHEIIHEN YKpanHbl Hadanuchk 10 MoMeHTa 1991 r. Tak, nepBblil B MCTOpUM Y KpauHbl 3aKOH,
KOTOpBIM MpuAal YKPaMHCKOMY S3bIKY CTaTyC TOCYAApCTBEHHOIO $3bIKa, ObUI MPUHSAT
28 okTs6ps 1989 r. — 310 3akon Ykpaunckoit CCP «O s3pikax B Ykpaunckoit CCP», B koTopom
YKPauHCKOMY $I3bIKy OO€ecCHeuuBaeTcs CTaTyC TIOCYAapCTBEHHOIO «B LEISIX COJACHCTBUA
BCECTOPOHHEMY Pa3BUTHIO JYXOBHBIX TBOPYECKHX CHJI YKPAWHCKOIO Hapoja, rapaHTUPOBaHUS
€ro CYBEpPEHHOM HAalMOHAIBHO-TOCYJAPCTBEHHOM  OyAymHOCTH» [3aKk0H  YKpaiHCHKOI
Pansucpkoi Couianictuunoi Pecriy6umiku «IIpo MmoBu B Ykpaincekiit PCPy», 1989], pycckuit si3p1k
B JIOKYMEHTE OINpejAessieTcs KakK S3bIK MeXHalMoHaibHOro obmenus Hapogos CCCP.
[TpumeuaTenbHO, YTO PYCCKHM SI3bIK ObUT MpHU3HAH rocyaapcTBeHHBIM si3bikoM CCCP ToibKO
B 1990 r. 3akonom CCCP «O s3pikax HaponoB CCCP», 4To mOCIyXHJIO HEKUM OTBETOM Ha
npunsaTe B nepuo ¢ 1987 mo 1989 rr. Bcemu coro3HbIMU pecnyOsnkamu, kpome PCOCP,
3aKOHOB, IMOJOOHBIM BbIIeynoMsHyTOMYy 3akoHy YCCP (Hamp., 3akoHbl «O s3bIKax
JlatBuiickoit CCP», «O s3pikax B Kazaxckoit CCP» 1989 r. u ap.).

Ha nanHBII MOMEHT, OCHOBHBIE HAIIPaBJIECHUS TOCYIAPCTBEHHOW S3BIKOBOM IOJUTUKH
VYkpaunsl orpaxkeHsl B Koncturynuu Ykpaunsl, npusaTod B 1996 r. Crares 10 ycranaBiuBaer
CTaTyC YKPaMHCKOTO S3bIKa KaK rOCyJapCTBEHHOTo si3bika YKpaunbl [KoHcTuTyuis Ykpainu,
1996]. CornacHo oQUIMATBEHOMY TOJIKOBAaHMIO KOHCTHUTYIMOHHOTO CyAa, 3TO O3HA4yaeT, uTo
YKpPauHCKHUH S3bIK SBJISETCS 003aTeNIbHBIM CPEICTBOM OOIIEHUS HA BCEH TEPPUTOPUN Y KpauHBI
U B TO XK€ BpeMs TrapaHTHpPyeT CBOOOJHOE pa3BUTHE SA3BIKOB HAIIMOHAJIHHBIX MEHBLIMHCTB
[Pimmennst Koncruryuiitnoro Cyny Ykpainu Bix 14.12.1999 Nel0-pni/99, 1999]. D10 noiaHocThIO
corjacyercsi C ToCyIapCTBOOOpa3yIoLIell poJIbI0 YKPaMHCKOM Haluu, KOTopas SBIsSETCS
AaBTOXTOHOM B CTpaHe U Jlana opuiuanbHOe Ha3BaHUE TOCYIapCTBY.

CrnenyeTr OTMETHTb, YTO ONPEACIEHUE TEPMUHA «TOCYIaPCTBEHHBIN SI3bIK» OTCYTCTBYET B

Konctutynun Ykpaunel. 31oT TepMuH naercs B «Kommentapun k KoHcTuTynun YKpauHb»:
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rOCY/IapCTBEHHBIN A3BIK HA3bIBAIOT OCHOBHBIM SI3bIKOM T'OCYJapCTBa, pu3HaHHbIM KoHcTuTy1MeH
WIA 3aKOHOM, O0Of3aTeNbHbIM Ul  KCIOJIb30BAaHUS B  3aKOHOJATENbCTBE, CIIY)KEOHOM
JESTEIIbHOCTH, CYAOINPOU3BOJACTBe, oOpa3zoBanuu u T. 1. [Komentap mo cr. 10 Koncrutymii
VYkpainu]. Mcrionb3oBaHue A3bIKOB Ha YKpauHe TAKKe PEryJIUpyeTcsl MEKIYHapOIHO-IIPaBOBbIMU
aktamu (Hanpumep, EBpomeiickas XapTus pEeruOHAIbHBIX SI3bIKOB WMJIM SI3bIKOB MEHBIIMHCTB,
Konsenist OOH «O 0Oopwrbe ¢ muckpumuHanmedn B chepe oOpazoBanus» (CT. 5, 4. c-ii)).
Tak, cornmacHo Ilpwioxenuro 2 EBpomneilckol XapTUM PErMOHAIBHBIX SI3bIKOB WJIM  SI3BIKOB
MEHBIIMHCTB, Ha YKpauHE MPHU3HAHbl U CYHIECTBYIOT TaKH€ pPErMOHANbHBbIC SI3bIKA U SI3BIKU
MEHBIIMHCTB, Ha KOTOpbIE paclpoCTpaHseTcs [JeHCTBUE JAaHHON XapTuu: OenmopyCCKHIA;
00NTapCKuii; KPBIMCKO-TaTapCKUil; Taray3CKuii; HEMEIKHI;, TPEUECKUil; BEHTePCKUI; KapauMCKHUK;
KPBIMYATCKUI; MOJIIABCKUIA; TTOMBCKUI; pOMaHU-IIBITAHCKUI; PyMBIHCKHI;, PYCCKUIN; PYCUHCKU;
crioBalkuii; uauii [ EBporneiickas xapTusi peruOHaIbHBIX S3bIKOB WM SI3bIKOB MEHBIIIMHCTB, 1992].
[Ipu stom, 16 urons 2023 r. Berynui B cuily 3akoH «O0 oOecnieueHHM (yHKIIMOHUPOBAHUU
YKPAaWHCKOTO S3bIKa KaK IOCYAapCTBEHHOI0», OrPaHUYMBAIOLINI MCIIOJIb30BAaHUE PYCCKOIO S3bIKA
0 CYTH BO Bcex cdepax >xu3Hu odiectBa [3akoH Ykpainu «lIpo 3a0e3nedenHs (GyHKIIIOHYBaHHS
YKpaiHCbKO1 MOBH SIK JIep:KaBHO1», 2019].

I'.I". ChapllIKUH yTBEPXkAAET, YTO OCHOBHBIM HMHCTPYMEHTOM OCYLIECTBJICHUS S3BIKOBOI
MOJIMTUKU OCTAeTCs perjaMeHTalMss KOMMYHUKATHBHOTO Ipolecca B HOPMAaTHUBHBIX aKTax
pPa3IMYHOrO YPOBHS, @ TAKXe MPABONPUMEHUTEIbHAS MPAKTUKA, CBA3aHHAs C CAHKIUSAMHU 32
HapylieHne AaHHbIX HopM [CnbimkuH, 2018]. Kpome Toro, Ha Ham B3ruIsif, MOJIHAs KapTHHA
A3BIKOBOM CUTYallMM OTKPBIBAE€TCS MpU OOpallleHWH K pealbHbIM CUTYalUsM, OTPAKEHHBIM B
CpEeJCTBaX MaccoOBOW MH(OPMALIUH.

B ¢okyce HacTosiero uccienoBaHus HaxXoAATCsl cepbl, B KOTOPBIX S3bIKOBasi MOJIUTHKA
YKPaUHCKOIO0 TOCyJapCTBa HAxXOOUT CBOE OTpaKeHHE. MaTepuaioM HCCIEJOBaHMs IOCITYKHWIH
6onee 150 myOnmukaruii yKpauHCKUX Mefua, onmyonmukoBaHHbie B 2022-2023 rT., U OTpakaromiue
aKTyaJIbHOE TOJIOKEHHE PYCCKOTO s3blka Ha YKpauHe. B Xone umccienoBaHHsl UCIIONB30BATIHChH
KPUTHYECKUI IHUCKYpC-aHATN3 MEAUAIUCKYpCca, KOMMYHUKATUBHBIA aHAINW3 CTPATErMi M TAKTHUK
JMCKYypca, IPH CHCTEMaTU3alliU PE3yIbTAaTOB UCIIOIb30BAJICS OOIIEHAYYHBIN ONUCATENbHBIA METOI.

PesyabraTrel  ucciaenoBanms. Ilpemmaraem paccMOTpeTh  HECKOJIBKO — MPUMEPOB,
KOTOpBIE€ WIUTIOCTPUPYIOT XapakTep TEHAEHUUH 1O OTHOWIEHUI0 K (YHKIMOHUPOBAHUIO
PYCCKOTO 53bIKa Ha YKpauHe.

Jlnis Havana MOKHO NMPOWJUTIOCTPUPOBATh HEKUI MapaZoKC O COOTHOLICHUH yIOTpeOIeHus
PYCCKOTO M YKPaMHCKOTO S3bIKOB Ha TeppUTOpHHM YKpauHbl. Hampumep, u3 mybnukauuu

Hcknwuyumensno na pycckom oowaromcesa ooma moavko 9% yKkpaunuee, Ha YKPAUHCKOM —
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noumu 60% [BUKiII04HO POCIHCHKOIO CIUIKYIOThCA BAOMA Julie 9% ykpaiHLiB, YKpaiHCHhKOIO —
maitke 60%] ot 23.08.2023 Hac mbITatoTCst YOSAUTH B TOM, YTO Ha PYCCKOM SI3bIKE B OBITOBOM
KOHTEKCTE OOIIaeTCsl COBEPIICHHO HE3HAUNTENIFHOE KOJIMYECTBO yYKpanHieB. OQHaKo, HECMOTPS
Ha 3TO CTAaOWJILHO YBEJIMYMBACTCS KOJMYECTBO IMPHUBJICKAEMBIX K OTBETCTBEHHOCTH JIOJEH 3a
HCIIOJIb30BAaHUE PYCCKOIr0 s3bIKa [3pocTae KIUIbKICTh 3BEPHEHb HIOJ0 MOPYLIEHHS MOBHOTO
3akoHy]. [loMuMO mpouero, akTUBHO BHEIPSIIOTCS OECIIaTHbIE KypChl YKPAUHCKOTO SI3bIKa JJIs
JroICU-TIpeICTaBUTENeH pa3nuuHbix chep, B TOM uyMciae W s BoeHHochyxammx BCY
[B Ykpaini 3amodaTkyBaJii MOBHI Kypcu s BikicbkoBUX]. Kazamock ObI, /uIsi 4ero Hapon
o0y4daTh f3bIKY, KOTOPBIA sIKOObI 82% HaceneHHs] cuMTaeT POAHBIM [BHKIIIOUHO pOCIiCHKOIO
CHUIKYIOTBCSI BIOMa Jiuiine 9% ykpaiHiiB, yKpaiHChbKOI0 — Maiike 60%]?

[TonTBepk1eHNEM MPUBEIEHHOIO TE3UCa SABISAETCS U cienyromas HoBocTh oT 02.05.2023:
Kozoa ykpaunuywvr npexpamam Zzyzaums na pycckom? Kax omkazamwvca om asvika eépaza
onnann? [Komu ykpaiHIll IPUNUHATE TYTJIUTH POCiiicbkor0? SIK BiIMOBUTHCS BiJl MOBU BOpoOra
onnaiH|. OmnsATh-TaKu, HECMOTPs Ha TO, YTO MO OUIMANBbHON cTatucTuke 28% HaceleHus
YKpauHbl CUUTAIOT YKPAaUHCKUN POJHBIM SI3BIKOM, B YKPAaWHCKOM HHTEPHET-IIPOCTPAHCTBE
IIPOLIEHT MCIIOJIb30BaHMSI PYCCKOIO SI3bIKa BIBOE MPEBBILIAET IPUMEHEHHE yKpauHckoro. 1 aro
YUUTBIBAs TOT (akT, YTO OOJBIIMHCTBO YKPAMHCKHX MHTEPHET-PECYPCOB OTKA3aJIUCh OT CBOUX
PYCCKOSI3BIYHBIX BEPCUI.

Tak, B nyOnukanuu A361k06801 oMOyOcmen 6bICMYnu 3a YCMpaHeHue NPenamcmeuil
0/15 UCNOb308AHUSA YKPAUHCKO20 A3bIKA 8 chepe npombiuienHo20 npou3zeoocmea [MoBHUI
OoMOy/JICMaH BUCTYIUB 32 YCYHEHHS MEpeIIKoj Ul 3aCTOCYBaHHS YKpaiHChbKOI MOBH Yy cdepi
npomucioBoro BupoOHunTBa] or 30.08.2023 peunr uaer 06 oyepeaHON MPOBEPKE OTHOTO W3
HOPEINPUATHH MPOMBIIIIIEHHOCTH (IOCYIapCTBEHHOIO MNPEINpUSITUS «AHTOHOB») Ha MPEIMET
HCIIOJIb30BAaHUsl PYCCKOro si3blka. B Xoae mNpoBepkH sS3bIKOBOM OMOYICMEH BBISIBUI Ha
OpeNpUsATHM LENbli paj mpoOsieM, BeOyIIMX K JajJbHEUIIeMy HCIOJIb30BaHUIO —SI3bIKA
«rocyaapcTBa-arpeccopa» INpu BEJECHUM TEXHUYECKOW M NMPOEKTHOW NOKYMEHTAllUH, a TaKkKe
NPEMSITCTBYIOIIMX  MPUMEHEHHUI0O  YKPauHCKOro  si3plka B OOJacTH  aBHACTPOEHUS.
[IpumeuaTenbHbIM  sIBIIE€TCS caM  (PaKT caMOro CyIIeCTBOBAaHUS TaKOM JOJKHOCTH, Kak
S3BIKOBOM OMOYJICMEH, KOTOpOTO Ha YKpauHE Ha3bIBAlOT «YIOJIHOMOYEHHBIM [0 3alIUTe
rOCyJapCTBEHHOTO si3bIKay. Tak, B 3akoHe «O0 obecrieueHNH (YHKIIMOHUPOBAHHS YKPAMHCKOTO
A3blKa KakK rocynapcTBeHHoOro» [3akoH VYkpainu «[Ipo 3abe3nedyeHHs (yHKIIOHYBaHHS
YKpaiHChKO1 MOBH SIK Jiep:kaBHOI», 2019] yka3aHo, 4TO SI3IKOBOM OMOYACMEH JI0JKEH M0/1aBaTh
B IIPaBUTEJIbCTBO MPEIJIOKEHUS 10 YIYYIIEHUIO IOCYJapCTBEHHOW IOJUTUKU IO 3alllUTe U

Pa3sBUTHIO YKPAaWHCKOTO  53bIKA, KOHTPOJUPOBATh COONIIOJIEHHE 3aKOHOJATEIbCTBA O
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TOCYJapCTBEHHOM SI3bIKE, pAacCMaTpHBaTh >KAJIOObI Ha JEHCTBHA BJIACTH TO COOIIONCHUIO
3aKOHOB O SI3bIKaX M COCTABJIATH IPOTOKOJBI O HapymeHusaX. CylnieCTBOBAHUE U JESATEIBHOCTD
HOJOOHOIO JIOJDKHOCTHOTO JIMLIa OHpEeJeNeHHO BbI3biBaeT Bompockl. Tak, Crarseit 101
KonctuTyniun VYkpauHbl yCTaHOBJIEHO, YTO IIApPJAMEHTCKUN KOHTPOJb 3a COOJIIOJIEHUEM
KOHCTUTYIIMOHHBIX IPaB U CBOOOJ YeNoBEeKa M Ipa)kJIaHWHA OCYHIECTBISECT YIOJTHOMOUYCHHBIN
BepxoBHo#i Pagsl Ykpaunsl 1o npaBam yenoBeka [Koncturymis Ykpainu, 1996]. Cratseit 10
Konctutynuu YKpanHbl yCTaHOBIIEHO:
—TocynapctBo  o0ecrnieunMBaeT  BCECTOPOHHEE  pPa3BUTHE M (YHKLHMOHHPOBAHHE
YKPanHCKOTO s13bIKa BO BCeX cdepax oOLIeCTBEHHOH KU3HU Ha BCEH TEPPUTOPHU Y KPAUHBIL.
—Ha Vxpaune eapanmupyemcsa cBOOOIHOE pazeumue, UCNONb30GAHUE W 3AUUMA
PYCCKO20, OpYy2uX A361K08 HAYUOHAILHLIX MeHbuuHcme Yikpaunsl [Koncturynis Ykpainu, 1996].
To ectb, cornacHo KoHcTuTynuu YKpauHbl, YKpauHCKUHN S3BIK He mpebyem 3aujumoi, a
HA000POT pycckuti U Opyeue A3bIKU HAYUOHATbHBIX MEHbUUHCME TOJKHBI UIMETh 3auumy, Kak
310 npamo tpedyer crarbs 10 KoHcTHTynmm YKpawHbI, TO €CTh UMEHHO OHH JOJDKHBI HMETh
«MOBHBIX OMOYOCMEHO8», a HE YKpauHCKUH s3bIK). IIpu 3TOM He cTOUT 3a0bIBaTh, YTO 3aKOHBI
IPUHUMAIOTCS Ha OCHOBE M JOJDKHBI COOTBETCTBOBaTh KoOHcTMUTynMM VYKpanHbBI, KOTOpas
IIpPEAYyCMaTpUBaeT Mmojabko YTOJIHOMOYEHHOro BepxoBHoil Panbpl VYkpamHbl 1o npasam
yenoBeka. COOTBETCTBEHHO, HU O KaKOM «YIOJHOMOYEHHOM IO 3allluTe TOCYJapCTBEHHOIO
A3BbIKa» HE MOYKET UATH PEYU B COOTBETCTBUM C HOPMAMM IPABONPUMEHEHUS, TIOCKOJIBKY CTaTyC
JAHHOTO JIOJDKHOCTHOTO JMIa ompexaensercs 3akoHoM YkpauHbl «OO0 oOecrieueHHH
(YHKIIMOHUPOBAHUSI YKPAMHCKOTO sI3bIKa KaK TIOCYJapCTBEHHOI'O», KOTOPBIN sBIsETCA
HOPMaTHUBHO-TIPAaBOBBIM aKTOM 00Jiee HU3KOIro MopsiKa 1o cpaBHeHHI0 ¢ KoHcTuTynumei.
[lenecooOpa3HbIM HaXxOAMM MPUBECTH «OOBSICHEHUE» pacxokieHuto mexay Crarbeit 10
Konctutynun VYkpauHbl, B KOTOPOH BBIAEICHO MECTO PYCCKOrO s3bIKa (CM. BBIIE), U
IPOBOJMMOM Ha JaHHBIM MOMEHT IIOJMTHUKOM B OTHOWIEHHH pycckoro. IIpum sTtom MbI
obopamaemcss k cratbe oT 30.01.2023 IHompebnocmu evidenenus pycckozo cpeou oOpy2ux
A3bIK06 HaymeHnbuwiuncme ¢ Koncmumyyuu nem [lloTpeOu BUAIIEHHS POCIHCHKOT 3-TIOMIX
iHImMX MoB HauMeHImMH Yy KoHctutynii Hemae] BbICKa3bIBaHMIO Hekoero Bramummupa
BarpoBuua, Jlupekropa HWHCTUTyTa HAlIMOHAJIBHOM IaMSTH, KOTOPBIA YTBEPXKAAET, YTO
MOSIBJICHUE OTHEJIBHO BBIJEIEHHOr0 pycckoro sizbika B 10 Cratbe KOHCTUTYIIMH, OYEBHUIHO,
ObUIO «IaHbIO MONUTHYECKOH cuTyaruu 1996 romay [IloTpedu BUAiIEHHS POCIHCHKOI 3-TIOMiX
iHImMX MoB HauMeHmuH y KoHcrutynii Hemae], korja oHa mpUHUMaack. BsrpoBuu
KOHCTAaTHUPYyeT, YTO TOr/Aa JJIs 3HAYUTEIBHOW YacTH IOJHUTUKOB PYCCKOS3BIYHOCTh OblIa

MHCTPYMEHTOM MOOMIM3AIMKU HU30upaTeneil, Mo3ToMy OHHM MYyOJUYHO OTCTAaMBAIM ITOT TE3UC.
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Tem cambiM BSITpOBUY CTaBUT MO/ COMHEHUE BEpXOBEHCTBO KOHCTUTYIIMH.

Tem He MeHee, HE CTOMT 3a0bIBaTh, YTO YKPAHMHCKHE BJIACTH OXOTHO HIYT Ha YCTYIKH
HACEJICHUIO, TOBOPSAIIEMY Ha PYMBIHCKOM U BEHIE€PCKOM S3bIKax, IOJ JaBJICHHUEM BIacTel
Pymbiauun u Benrpum [cm., Hanpumep, Ha 3akaprarTi BUABWIM IIKOJH, JI€¢ BHKJIAJAIOTh
YTOpPCHKOIO BCYyIlEpeu 3aKOHOJABCTBY YKpaiHu; PymyHis nmoxaskyBana YkpaiHi 3a BIIMOBY BiJ
«MOJIJIOBCHKOI MOBHUY», 00 11e BuHaxin P®; Sk Ykpaina moBeprae HaBYaHHS YTOPCHKOIO 3apajiu
BcTyny B €C 1110 OyJie 3 pociiicbKOI0 MOBOIO .

[TonoGHBIE YCTYHNKM KOHEYHO K€ HE PACHpOCTPAHSIOTCS Ha OrPOMHOE YHCIIO
pycckoropopsiux.  IIpociexkuBaroTcst  Jake  TONBITKM ~ OTMEHMTb  CaMO  [IOHSTHE
«PYCCKOTOBOPSILUEY, 3aMEHSAS €r0 Ha «PYCHU(PHUIMPOBAHHBIX» — UMEHHO TaK YTBEPXKIAeTCs B
cratbe «Pycckoazviunvix ykpaunuese» ne cyujecmeyem. Ecmv monvko pycuguuyuposannvie
[«PociiicbkOMOBHHX YKpaiHIiB» He icHye. € numie pycugikosani] ot 17.06.2022. Cuuraercs,
YTO NPUMEHEHUE HacelleHMeM YKpauHbl PYCCKOTO f3bIKa MOXET ObITh TOJBKO CIIEJCTBHEM
U/IC0JIOTUYECKOM U MCUXO0JIOrMYeCKON «00pabOTKM» CO CTOPOHBI «CTPAHBI-ArPECcCOpa € LEIbI0
JalbHENIIEN OKKYIIalMy CTPAHBI.

Kpome TOro, B cpenctBax MaccoBoil HH(OpManuM AaKTHBHO IIPOJBUTACTCS UAEs
«JIOHOCOB», HAIpPABJIECHHBIX Ha BBISIBICHHE TaK HA3bIBAEMBIX HAapYIIECHUH A3BIKOBOTO
3aKOHOJIaTEeNIbCTBA, TO €CTh HCIOJb30BAHUE PYCCKOro s3bika. Hampumep, myOnukamus ot
25.07.2023 A3vik060it omOyOcmMeH HauAl NPOBEPKY HO HPUMEHEHUI0 20CYO0ApCHE8EHHO20
azvika 6 AO «YKpaunckue xncenesuvie dopoeu» [MoBHUIT OMOYICMEH pO3IOYaB MEPEBIPKY
I10/10 3aCTOCYBaHHS JiepKaBHOT MOBU B AT «YKp3ami3HULS»] TOATBEPKIAET MPOJODKAIOLIeecs
MIOBCEMECTHOE HCIOJIb30BAHNE PYCCKOIO si3blKa HE TOJBKO B paMKax ObIToBoro ooOmeHus. Tak,
«CEpbEe3HBIM  HapyIIEHUWEM  S3BIKOBOI'O  3aKOHOAATENIbCTBA»  IPU3HAETCS  IMPUMEHEHHE
HEroCyJapCTBEHHOI'O (= PYCCKOI0) si3bIKa Ha MacCaXKUPCKUX JKEIE3HOJIOPOKHBIX Omiierax 0e3
nepeBoJia MH(popMauu Ha yKpauHCcKuid. [1pu 3ToM, S3bIKOBOM OMOYACMEH CChUIAETCs Ha CTAaThIO
36 «3akoHa 00 obecnieueHNN PYHKIMOHUPOBAHUS YKPAMHCKOTO SI3bIKA KaK TOCYAapCTBEHHOTOY,
B COOTBETCTBHUHU C KOTOPOH «yclyTd B cepe TpaHCIopTa B YKpauHe JOKHBI IPEIOCTaBIATHCS
Ha TOCYAapCTBEHHOM s3blke» [3akoH VYkpainu «IIpo 3a0e3neueHHs (QYHKIIOHYBaHHS
YKpaiHCbKOI MOBM sIK JepkaBHOI», 2019]. Opnako »3Ta ke cTaThs IO3BOJSET IpU
HE00X0IMMOCTH AyOnupoBaHHe WHGOpPMAllMM Ha AaHIJIMHACKOM S3bIKE, KOTOPBIA Takke He
ABJISIETCSl TOCYIAPCTBEHHBIM SI3BIKOM Ha YKpauHe. 3/1€Chb Mbl YETKO MOXEM MpPOCIEIUTh TE3UC
«BC€, YTO YTOJIHO, TOJIbKO HE PYCCKUII».

JlaHHBIH Te3uc noAaTBepkaaeTcs U TeM (axkrom, uto 22 Hos0ps 2023 r. BepxoBusbiii CoBer

VYkpaunbel npuHsAn BHECeHHbIM IIpe3suaeHTOM 3€NeHCKMM 3aKOHOIPOEKT O IPUMEHEHHU

43



BbeccoHos H. 10., lopdueHrko E. B., CabiwkuH I'. . 13bIKoBas NOAUTUKA YKpPauHbI: OTpaXKeHue B megma

AHTJIMICKOTO S3bIKA, 3aKPEIISIOMNNA TaKUM 00pa3oM €ro CTaTyc Kak f3bIKa MEXIYHapOIHOTO
oOmeHuss Ha VYkpauHe. [Ipu 3ToM, ompeaesnstoTcs Lenble KaTeropuH JOJKHOCTHBIX JIMIL,
KOTOpble OyayT 0Os3aHbl BIaJeTh AHIVIMHCKUM SI3IKOM M NPUMEHSATH €ro B paboTe OpraHoB
rOCyJapCTBEHHON BiacTH [3akoHOMPOEKT «lIpo 3acTocyBaHHSA aHTIIIMCHKOI MOBH B YKpaiHi»,
2023]. Jo6aBuM, uto 5 uroHs 2024 r. 3aKoHOIPOEKT ObLT yTBEPkKAEH BepxoBHbiM COBETOM BO
BTOPOM UYTEHHHU, TEM CaMbIM HAJEJIsIsl aHTIIMICKHI CTaTyCOM SI3bIKa MEKIYHAapPOAHOTO OOLICHHUS
Ha YKpauHe, a TaKKe HOPMUPYS OCOOEHHOCTH NPUMEHEHUS AHIVIMHCKOro s3blka B paboTe
OpPraHOB BJACTH, OPraHOB MECTHOIO caMOYIpaBieHHsA, B cdepax oO0pa3oBaHUs, KyJIbTYpBHI,
TPAHCIOPTA, 3/PAaBOOXPAHEHUS U IpEAycMaTpuBasi OIOJKETHYIO TOJJICPKKY Ui KHHOTEaTpOB
3a JIEMOHCTPALINIO AHTJIOA3BIYHBIX (PHIIBMOB.

B nponomkeHnue 3toro Tesuca npuseaeM npumep u3 myoaukauuu ot 30.06.2023 Auenuiickuii
A3bIK — npomue pycckozo. Ilouemy nogwlit 3aKon — cpedcmeo uH@opmMayuonHoi be3onacnocmu
0111 YKkpaunwl [ AHTTIIICEKA MOBa — IPOTH pociiicbkoi. YoMy HOBHIA 3aKOH — 3aci0 iH(popmaniiiHOl
Oe3reku Juid YKpaiHu|. 371€eChb OTMEUAeTCsi, YTO HYXHO MaKCUMaJbHO (POpCHUpPOBATH HU3YyUEHHE,
IOPUMEHEHHE U paclpOCTpaHEHHE AaHIJIMHCKOrO s3blKka Ha TeppUTOpuM YKpauHbl. [Ipu 3ToM
OTMEYaeTCsl, YTO AHITIMHCKU SIBIISIETCS HE KOHKYPEHTOM YKPauHCKOT0, @ KOHKYPEHTOM PYCCKOIO Ha
Vkpanne. [lpencraBnsercs HEOOXOOMMBIM TPUBECTH KPACHOPEUMBYIO IIMTATy W3BECTHOTO
ykpauHckoro aHamutuka lO. aiigas: «Ecimu pebenok cmorput «Mama u Measenp» win
POCCHICKMX TUKTOKEPOB — 3TO pacTteT MajneHbkas PYCHS» [Anrmiiicbka MOBa — POTH POCIHCHKOI.
YoMy HOBHIA 3aKOH — 3aci0 iHpopMmariitHoi 6e3neku i YKpainu|.

Eme oxnoit u3 cdep, B KOTOPOH MOXKHO MPOCIETUTH TOIMBITKH OTKa3a OT PYCCKOTO SI3bIKa,
sBisieTcst cepa KyabTyphl. 371eCh pedb MOXKET WATH Kak O 3ampere Ha BBO3 KHUT W3 Poccum n
benapycu u ux nedars [Ha 16-it micsiup Benukoi BiifHM B YkpaiHi 3a00pOHMIN POCIHCBKI KHUTH;
B VkpaiHi 3apeecTpyBaii 3aKOHOIIPOEKT MPO 3a00pOHY MPOAAXKY KHUT 3 pocii Ta 6iopyci], Tak U o
3ampere Ha MPOCIYIIMBaHHE MY3bIKaTbHBIX MPOW3BEICHUH Ha PYcCKOM si3bike [KuiBchka Biamga
3a00pOoHMIIA MTyOJIIYHE MPOTPaBaHHS ITICEHDb 1 TBOPIB POCIMCHKOI0]. Bee 3TO 00BsCHSETCS MONBITKOM
3aIIUTUTH YKPanHCKOe MH(OPMAIIMOHHOE ITPOCTPAHCTBO OT THOpUHOTO BIHsAHUS Poccun.

O0600611as Bce BBIIIE CKa3aHHOE, MOYKHO CKa3aTh, YTO OCHOBHBIM apryMEHTOM B TOJb3Y
OOpBOBI ¢ PYCCKUM SI3BIKOM Ha YKpawHE SIBISIFOTCS TE3UCHI O TOM, YTO PYCCKHU SI3BIK — 3TO, B
NEepBYI0 OuYepelb, OpYXKHE, C TIOMOIIBI0 KOTOporo Poccusi mbITaeTcs «mMOpabOTHTHY
HE3aBUCHMYIO YKpauHy. B myOnukanuu pycckuit A3elk Ona HUX — IMO CPEOCmEO MAKOI
OKKynayuu nac [pociiicbka MOBa JUIsl HUX — 1€ 3aci0 M’sIKOi OKymallii Hac] OTKPBITO TOBOPUTCS
0 TOM, UTO PYCCKHUH 53bIK — SIKOOBI MOCTOSIHHBIM MoBOX i Poccun mocsArate Ha TEPPUTOPUHU

Ykpaunel u uUMeHHO Poccusi aenmaeT M3 pycCKOro si3plka OpYyXKHE, a OT OpYXKHS HYKHO
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3amumarbesd. Kak ropopurcs, camu npuymManu — camu nosepuwin. [Ipu 3ToM, KOHEUHO, poOKO
YMaJITYMBAETCS CaMO MPOUCXO0KICHUE TaK HAa3bIBAEMOI'0 «YKPaMHCKOI'O S13bIKa» U POJIb PYCCKOTO
B CTAHOBJICHUM I'OCYIAapCTBEHHOIO si3bIka YKpauHbl [B Pane Bo3MyTwinuch npuszHaHueMm ToOro,
YTO YKpPaMHCKHUH s3bIK npousomen oT pycckoro; OOH ynanuna undorpadguxky o ToM, yTO
YKPaMHCKHUH SI3bIK IIPOU3OLLIEN OT PyCCKOIO].

[TogBonst UTOT, XOTHM €IIE pa3 MOAYEPKHYTh a0CYpIHOCTh CUTYallUU C MCIIOJIb30BaHHEM
PYCCKOTO sI3bIKa Ha TEPPUTOPUU COBpEMEHHON YKpauHbl. B cBoeM 3asBieHuu cekperaps CoBera
HallMOHAJIbHON 0€30MaCHOCTH YKpauHbl MOAYEPKHYJ, YTO MPHU3bIBBI BEPHYTH HCHOJIb30BAHUE
PYCCKOTO sA3bIKa (IOBTOPUM, YTO MPU3BIBAIOT K 3TOMY, HaBepHsKa 82% HaceJleHus], CYUTAOLIETO
POIHBIM YKpaWHCKHMM $3bIK) JojbkHa 3aHuMaThesi CBY (Cayxba Oe3omacHOCTH YKpauHBbI),
MOCKOJIBKY 3TO TMOJpHIBAaeT 0€30MacHOCTh YKpawmHbl Kak rocyaapcrBa [3akiuKaMHu 10
MOBEPHEHHSI 1 TMOIIMPEHHS pOCiiicbkoi MOBM B Ykpaini mae 3aiiMatucs CBY]. IlomoGHbie
BBICKa3bIBaHUSl CHOBA BO3BpAllAlOT HAac K BOINPOCaM O TOM, HACKOJIBKO 3amperT Ha
UCIIOJIb30BAHUE PYCCKOIO sA3bIKA SBJIAETCS 3aKOHHBIM B CHIJIY TOIO, YTO OH IPOTUBOPEUYUT HE
Tosibko KoHcTuTynnu YKpanHbl KaKk OCHOBHOTO JOKYMEHTA CTPAaHbI, HO M MEXIYHapOJHbIM
HOPMAaTHBHO-IIPABOBBIM aKTaM, PaTU(UIIMPOBAHHBIM Y KPaWHOM.

3akmouenue. Takum 00pa3oMm, MOATBEPKAAETCS TE3HUC, YTO HA YKpauHe OCYIIECTBISIETCS
NOJIMTUKA JUCKPUMHMHALMKM M KYJIbTYPHOTO YIHETEHUS PYCCKOS3BIYHOIO  HAaCEJICHUs
MOCPEACTBOM, KpOME IMpOYEro, S3bIKOBOM MMOJUTUKH. OTO OCYIIECTBISETCS IyTEM
3aKOHOJATENbHON JESTENIbHOCTH, KOI/la 3aKOHbI 00Jjiee HM3KOIO YpPOBHSI NMPOTUBOpEYAT aKTaM
6oJ1ee BBICOKOTO YPOBHS M U3MEHSETCS MPAaKTUKa MpaBonpuMeHeHus. dakTnyecku, B MeAUHHOM
10JIE OTPULIAETCSI BaXXHOCTh PYCCKOTO sI3bIKa JJII MECTHOTO HacesleHus. CaMo CyIlecTBOBaHUE
pPYCCKMX Ha YKpauHE CTaBUTCS O]l COMHEHHUE, UTO, 110 CYTH, SIBJISIETCA €€ OJHUM MPUMEPOM
JUCKPUMHUHALIMKA U TEPENUChIBAHUSI UCTOPUHU. YKa3aHHbIE (aKThl MO3BOJISIIOT CAENaTh BBIBOJ,
YTO MPHU PACHPOCTPAHEHNN JAHHBIX JECTPYKTHBHBIX MHULIMATUB Ha PYCCKHUM A3BIK, KYJIbTYpy H
ATHOC TOJUTHKA TpuoOpena XapakTep HE MPOCTO S3BIKOBOM, a KYJIbTYpPHOW M ITHUYECKON

JUCKPUMHUHAIIUN U ITOJABJICHUS.

CIIUCOK JINTEPATYPBI
1. benrukoB B. W., Kpeicun JI. II. Commonunrsuctuka. MockBa: Poccuiickuii
rOCYJapCTBEHHBIN r'yMaHUTapHbIM yHuBepcuteT, 2001. 439 c.
2. becconos H. 10., I'opauenko E. B., Cnpimikun I'. I'. Ypbanonumus Kuesa 2014-2024
IT.: OT IEKOMMYHH3aluu U Aepycudukanuu k Hanupukanuu // Studia Germanica, Romanica et
Comparatistica, 2024. T. 20. Beim. 1 (63). C. 46-62.

45



BbeccoHos H. 10., lopdueHrko E. B., CabiwkuH I'. . 13bIKoBas NOAUTUKA YKpPauHbI: OTpaXKeHue B megma

3. EBpormelickasi xapTusi perMoHalbHbBIX SI3BIKOB WM $3bIKOB MeEHBIIMHCTB // Cepun
eBporeiickux JgoroBopoB. 1992, Ne 148. octym: https://rm.coe.int/168007c098. (mata
obpamenus: 12.09.2023).

4. Kocrenko 1O. B. fI3pikoBas noauTuka YKpauHbl Ha I0T€ U BOCTOKE CTPAHbI KaK METOJ
aTHOKpaTuu // Kacmuiickuii pernoH: MoauTHKa, dKOHOMHKA, KynbTypa. 2020. Ne 4 (65). C. 58-65.

5. Kysbemunckast C. U. SI36IKOBO# 3KCTpeMU3M Kak (hopMa paguKaaIbHOTO HallMOHAIM3Ma //
[TpoGiieMbl MaTPUOTUYECKOTO BOCHHUTAHUS COTPYIHUKOB IIPABOOXPAHHUTEIBHBIX OPraHoB U
IPOTHBOACHUCTBUS UCOJIOIMH HeoHaM3Ma U 3kctpemusma. 2023. C. 74-76.

6. Kyuma JI. JI. Ykpauna — He Poccus. Mocksa: Bpemst, 2003. 559 c.

7. Mapxkosa E. A. [lonmuTtika YKpauHsl B S36IKOBOH cdepe: ocHOBHBIE uTorH // [Ipodaembl
noctcoBeTckoro mpoctpanctaa. 2020. T. 7. Ne 1. C. 73-83.

8. IlmornukoB M. C. fI3pikoBasi MOMUTHKA B YKpauHe Kak (PaKTOp pOCCUICKO-YKPaWHCKUX
otHomeHnuti // Bectauk [lepmckoro yauBepcurera. [Tommronorus. 2023. T. 17. Ne 1. C. 60-69.

9. CBugerenscTBO O TOCYNApCTBEHHOW peructpanuu 0Oa3el gaHHeIXx Ne 2024621580
Poccuiickas @enepauus. Tomonumuyeckas 0a3a gaHHBIX —«JlMHaAMHuYeCKWe W3MEHEHUS
TOpPOACKOH MHUKpOTONOHMMUKK KueBa: pepycubukanus, BeCTEpHU3AIMS, HAIUPUKAIH:
Ne 2024621184: 3asBn. 26.03.2024: ony6xn. 10.04.2024 / I'.T'. Casiikun, W. B. CmupHoBa,
E. B. 'opauenko, H. 0. becconos.

10. CapmukunlI.T., becconos H. 10., I'opmuenko E. B. Jluckpenurarust KakK
KOMMYHHMKATHBHAs yrpo3a HalMOHaJIbHOW Oe3omacHOCTH // VHTEIIEeKTYalbHBIM MOTEHIHA
00pa3zoBaTeNIbHON OpraHu3allid U COIMATbHO-D)KOHOMHYECKOE pa3BUTHE perroHa SpociaBiib:
OO0pasoBarenbHasi OpraHu3aLus BbICIIEr0 00pa3oBaHMsl (4acTHOE yupexiaeHue) «MexayHapoaHas
akazemus On3Heca M HOBbIX TexHosoruit (MYbBbuHT)y», 2023. Y. 2. C. 194-199.

11. Capmukun I'. T'., becconos H. 10., I'opauenxo E. B. JluckpumuHnaius pycckoro si3bika
Ha YKpaumHe: HOpMaTHUBHO-NpaBoBoe odopmieHue // Mup JIUHTBUCTUKH W KOMMYHHKAIUH:
9JIEKTPOHHBIA HaydHbIi )ypHad. 2024. Ne 2. C. 125-148. Doctym: www.tverlingua.ru. (mara
obparenus: 12.09.2024).

12. Cmemukus I T, SI3pIKOBast MOMMTHKA: aKCHOJIOTHS M TIpakcuoiiorus // B3amMoneiicTBue
S3bIKOB U KyNbTYp. YensOunck: M3narensckuit nentp OYpl'Y, 2018. T. 2. C. 110-113.

13. Byessonova O., Gordienko E. Binary opposition ‘Us/Them' in British and American
media texts about conflicts // SKASE Journal of Theoretical Linguistics. 2021. Vol. 18. No 2. P.
91-111.

CINUCOK WIIJTIOCTPATUBHOT' O MATEPHAJIA

1. AHruiliceka MOBa — HpOTH pociiicbkoi. YoMy HOBHI 3akoH — 3aci® iH(opmaiiifHOi
oesmexu s Ykpainu // ®oxye, 2023. Jloctym: https://focus.ua/uk/opinions/576037-angliyska-
mova-proti-rosiyskoji-chomu-noviy-zakon-zasib-informaciynoji-bezpeki-dlya-ukrajini. (mara
obpamenus: 04.09.2023).

2. B Page BO3MyTWINCh TpHU3HAaHHEM TOTO, YTO YKPAWHCKUN S3bIK TMPOHU3O0IIEN OT
pycckoro // Ura.ru, 2018. Hoctym: https://ura.news/news/1052325586. (mata oOparieHwus:
22.02.2024).

3. B Yxkpaini 3anoyaTkyBajii MOBHI KypcH JUIs BilicbkoBUX // Ykpiadopwm, 2024. Jocrym:
https://www.ukrinform.ua/rubric-society/3830160-v-ukraini-zapocatkuvali-movni-kursi-dla-
vijskovih.html. (nara o6pamenus: 22.02.2024).

4. B VYkpaiHni 3apeecTpyBai 3aKOHOMPOEKT MPO 3a00pOHY MpOoJaxy KHHUT 3 pocii Ta
oimopyci // Paiion im 10a, 2022. Jloctym: https://kultura.rayon.in.ua/news/521889-v-ukraini-
zareestruvali-zakonoproekt-pro-zaboronu-prodazhu-knig-z-rosii-ta-bilorusi. (mara o6parienus:
22.02.2024).

5. BUKIIIOUHO POCIHCHKOIO CIIUTKYIOThCS BIoma Jjwmiie 9% yKpaiHiiB, yKpaiHCBKOIO —
maiixe 60% // Yxpindopm, 2023. Hoctym: https://www.ukrinform.ua/rubric-society/3752281-

46



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 20, Boin. 4 (66), 2024

ukraina-otrimala-vid-unisef-20-neonatalnih-svidkih-dla-ditacih-likaren.html. (mata oGparmenus:
04.09.2023).

6. 3akiaMKamMH 10 TIOBEPHEHHS 1 MOUIMPEHHS POCIHChKOI MOBM B YKpaiHi Mae 3aiimarucs
CbY — JManinos // Iatepdakc-Ykpaina, 2023. Hoctym: https://interfax.com.ua/news/general/
909475.html. (mara ob6pamienus: 04.09.2023).

7. 3akon VYkpainum «lIpo 3abe3nedyeHHs GYHKIIOHYBAHHS YKPAiHCbKOI MOBH  SIK
nepxaHoi» Ne 2704-VIII Big 25.04.2019 // Binomocti BepxoBuoi Pagu Ykpainu (BBP), 2019.
Hoctym: https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/2704-19#Text. (nata oOpamenus: 12.09.2023).

8. 3akonompoext «IIpo 3acrocyBaHHs anrmiiickkoi MoBH B Ykpaini» Ne 9432 Bix
28.06.2023. Jloctym: https://itd.rada.gov.ua/billinfo/Bills/Card/42201. (mata oOparmieHus:
12.09.2023).

9. 3akon VYkpaincekoi Pamsucekoi Comiamictuunoi  Pecnyomiku  «[Ipo MoBu B
VYxpaincekiit PCP» Big 28 xoBtHs 1989 poky Ne 8312-11. Hdoctyn: https://zakon.rada.gov.ua/
laws/show/8312-11#Text. (nata obpamenus: 23.02.2024).

10. 3pocrae KimbKiCTh 3BEPHEHB OO MOPYIICHHS MOBHOTO 3aKoHY — Omnenmatabot //
Suspilne, 2023. doctym: https://suspilne.media/517193-zrostae-Kilkist-zvernen-sodo-porusenna-
movnogo-zakonu-opendatabot. (mara oopamenus: 04.09.2023).

11. KwuiBceka Biana 3abopoHuiIa myOiiuHe MporpaBaHHS MiCEHb 1 TBOPIB POCIHCHKOO //
Pagio CBoboma, 2023. Jloctym: https://www.radiosvoboda.org/a/news-Kyivska-vlada-zaborona-
publichne-prohravannia-kontent-rosiiskoiu/32502481.html. (zata oopamenus: 04.09.2023).

12. Konu ykpaiHIi NPUMHHATH TYIJIIMTH POCIChKOI0? SIK BIAMOBUTHCS BiJl MOBH BOpOTa
ownaiin // speka.media, 2023. J[octym: https://speka.media/skilki-rokiv-znadobitsya-na-
vidmovu-vid-yazyka-plelqv. (nata oopamenus: 04.09.2023).

13. Komenrap no ct. 10 Koncrurymii Ykpainu. Joctym: https://konstitutsiyaua.ru/st-10#-10.
(mata oOpamenwus: 23.02.2024).

14. Koncrutyuis Ykpainu (I3 3miHamu, BHeceHMMH 3akoHamu Ykpainu Big 8.12.2004 poky
N 2222-1V, Big 1 mororo 2011 poky N 2952-VI, Bin 19 BepecHst 2013 poxy N 586-VII, Big
21 motoro 2014 poxy N 742-VII, Bin 2 uepsus 2016 poxy N 1401-VIII, Big 07 motoro 2019 poky
N 2680-VIII) // Bigomocti BepxoBhoi Pamu Ykpainu (BBP), 1996. Jloctym: https://zakon.rada.
gov.ua/laws/show/254%D0%BA/96-%D0%B2%D1%80#Text. (nata obparuenus: 12.09.2023).

15. MoBHuii oMOyACMaH BHCTYNIMB 3a YCYHEHHS TEpelIKo] JJs 3acTOCyBaHHS
yKpaiHCbKOi MOBH Yy cepl mpomucioBoro BupoOHuursa // Jlerektop menia, 2023. octym:
https://detector.media/infospace/article/216227/2023-08-30-movnyy-ombudsman-vystupyv-za-
usunennya-pereshkod-dlya-zastosuvannya-ukrainskoi-movy-u-sferi-promyslovogo-vyrobnytstva.
(mara oopamenus: 04.09.2023).

16. MoBHuit oMOyJICMEH pO3MOYaB MEPEBIPKY OO 3aCTOCYBAHHS JEpKABHOI MOBH B
AT «VYxpzanizaui» // [atepdakc-Ykpaina, 2023. loctyn: https://interfax.com.ua/news/general/
925010.html. (nara oopamenus: 04.09.2023).

17. Ha 16-i1 micsaup Benukoi BiiiHM B YkpaiHi 3a0opoHmiu pociiiceki kHuru // Forbes,
2023. Hocrym: https://forbes.ua/money/na-16-misyats-velikoi-viyni-v-ukraini-zaboronili-
rosiyski-knigi-vidavtsi-v-ochikuvanni-stribka-ale-u-rinku-e-dekilka-duzhe-seryoznikh-problem-
06072023-14634. (nata obpamenus: 22.02.2024).

18. Ha 3axapmaTTi BUSBIIHM IIKOJH, JI¢ BHKJIAJAIOTh YTOPCHKOIO BCYIEped 3aKOHOIABCTBY
Vkpainm // HoBa Vkpainceka Illkoma, 2023. [loctym: https://nus.org.ua/news/na-zakarpatti-
vyyavyly-shkoly-de-vykladayut-ugorskoyu-vsuperech-zakonodavstvu-ukrayiny. (mara oOpareHust:
04.09.2023).

19. OOH ynanuna na(poOrpaduKy 0 TOM, YTO YKPAUHCKHH SI3BIK IPOU30IIEI OT PyCCKOTO //
PUA Hosocrtu, 2018. Hoctyn: https://ria.ru/20180302/1515644237.html. (mata oOpamieHus:
04.09.2023).

47



BbeccoHos H. 10., lopdueHrko E. B., CabiwkuH I'. . 13bIKoBas NOAUTUKA YKpPauHbI: OTpaXKeHue B megma

20. IToTpeOu BUAUICHHS POCIACHKOI 3-TIOMDK IHIMUX MOB HanMeHmWH y Konctutytii
Hemae — B’stpoBuu // VYkpindopm, 2023. Joctym: https://www.ukrinform.ua/rubric-
society/3661898-potrebi-vidilenna-rosijskoi-zpomiz-insih-mov-nacmensin-u-konstitucii-nemae-
vatrovic.html. (mara obpamenus: 04.09.2023).

21. Pimenns Koncrurynirinoro Cyny Ykpaiau Big 14.12.1999 Nel0-pni/99 npo odiriiine
TIIyMaueHHs monokeHb ctarti 10 KoncruTynii Ykpainu momo 3acTocyBaHHS Aep>KaBHOI MOBHU
OpraHamM# JIep)KaBHOI BIIaJid, OPTaHAMH MiCIIEBOTO CaMOBpPSAYBaHHS Ta BHKOPHCTaHHS 11 Y
HaBYAJIBHOMY IIPOIIeCi B HAaBYAJbHUX 3aKJaax YKpaiHu (CIpaBa Mpo 3aCTOCYBaHHS YKPaiHCHKOT
MoBu). Jloctym: https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/v010p710-99#Text. (mara oOpareHus:
12.09.2023).

22. pociiicbka MOBa JJisi HUX — IIe 3aci0 M’skoi okymanii Hac // BunmaBHwumii [lim
«Bucoxkuit 3amok», 2023. Jocrym: https://wz.lviv.ua/blogs/483279-rosiiska-mova-dlia-nykh-tse-
zasib-miakoi-okupatsii-nas. (mara obpamienus: 04.09.2023).

23. «PociiicbkOMOBHHX YKpaiHIiB» He icHye. € numie pycudikoBani // YkpaiHchka
npaBaa, 2023. Joctym: https://www.pravda.com.ua/columns/2022/06/17/7352949. (mara
obpamenusi: 04.09.2023).

24. PymyHis nmoaskyBasia YKpaiHi 3a BIIMOBY BiJl «MOJIJOBCHKOI MOBH», 00 I1¢ BHUHAXIiJ
P® // VYkpainceka mpaBma. 2023, J[ocrym: https://www.pravda.com.ua/news/2023/10/
18/7424696. (nata obpamenus: 22.02.2024).

25. Sk YkpaiHa moBepTae HaBUaHHS yropchKow 3apamu Berymy B €C 1 mo Oyne 3
pociiicekoro MoBoto // BBC News Vkpaina, 2023. Jloctyn: https://www.bbc.com/ukrainian
/articles/crgp8w380eyo. (nata obpamenus: 22.02.2024).

REFERENCES

1. Belikov, V. I, Krysin, L. P. (2001). Sotsiolingvistika [Sociolinguistics]. Moskva:
Rossiyskiy gosudarstvennyy gumanitarnyy universitet. (In Russ.).

2. Bessonov, N. Yu., Gordienko, E. V., Slyshkin, G. G. (2024). Urbanonimiya Kieva
2014-2024 gg.: ot dekommunizatsii i derusifikatsii k natsifikatsii [Kiev urbanonymy 2014
through 2024: from decommunization and de-russification to nazification]. In Studia Germanica,
Romanica et Comparatistica. VVol. 20. No 1. Pp. 46-62. (In Russ.).

3. Evropeiskaya khartiya regionalnykh yazykov ili yazykov menshinstv [European Charter
for Regional or Minority Languages] In Serii evropeiskikh dogovorov, 1992. No 148. Available
at: https://rm.coe.int/168007c098. (accessed: 12.09.2023).

4. Kostenko, Yu. V. (2020). Yazykovaya politika Ukraiyny na yuge i vostoke strany kak
metod etnokratii [Language policy of Ukraine in the South and East of the country as a method of
ethnocracy] In Kaspiyskiy region: politika, ekonomika, kultura. No 4 (65). Pp. 58-65. (In Russ.).

5. Kuzminskaya, S. I.  (2023). Yazykovoy ekstremizm kak forma radikalnogo
natsionalizma [Linguistic extremism as a form of radical nationalism] In Problemy
patrioticheskogo vospitaniya sotrudnikov pravookhranitelnykh organov i protivodeistviya
ideologii neonatsizma i ekstremizma. Pp. 74-76. (In Russ.).

6. Kuchma, L. D. (2003) Ukraina — ne Rossiya [Ukraine is not Russia]. Moskva: Vremya.
(In Russ.).

7. Markova, E. A. (2020). Politika Ukrainy v yazykovoy sfere: osnovnye itogi [Language
policy of Ukraine: major results]. In Problemy postsovetskogo prostranstva. Vol. 7. No 1. Pp. 73-83.
(In Russ.).

8. Plotnikov, D. S. (2023). Yazykovaya politika v Ukraine kak faktor rossiysko-
ukrainskikh otnosheniy [Language policy in Ukraine as a factor of Russian-Ukrainian relations].
In Vestnik Permskogo universiteta. Politologiya. Vol. 17. No 1. Pp. 60-69. (In Russ.).

9. Svidetelstvo o gosudarstvennoy registratsii bazy dannykh Ne 2024621580 Rossiyskaya
Federatsiya. Toponimicheskaya baza dannykh «Dinamicheskie izmeneniya gorodskoy

48



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 20, Boin. 4 (66), 2024

mikrotoponimiki Kieva: derusifikatsiya, vesternizatsiya, natsifikatsiya»: Ne 2024621184 zayavl.
26.03.2024: opubl. 10.04.2024 [Certificate of state registration of the database No 2024621580
Russian Federation. Toponymic database ‘Dynamic changes in urban microtoponymy of Kiev:
derusification, westernization, nazification’: No 2024621184: applied: 26.03.2024: publ. 10.04.2024]
/ G. G. Slyshkin, I. V. Smirnova, E. V. Gordienko, N. Yu. Bessonov. (In Russ.).

10. Slyshkin, G. G., Bessonov, N. Yu., Gordienko, E. V. (2023). Diskreditatsiya kak
kommunikativnaya ugroza natsionalnoy bezopasnosti [Discrediting as a communicative threat to
the national security]. In Intellektualnyy potentsial obrazovatelnoy organizatsii i sotsialno-
ekonomicheskoe razvitie regiona. Yaroslavl: Obrazovatelnaya organizatsiya vysshego
obrazovaniya (chastnoe uchrezhdenie) «Mezhdunarodnaya akademiya biznesa 1 novykh
tekhnologii (MUBINT)». Ch. 2. Pp. 194-199. (In Russ.).

11. Slyshkin, G. G., Bessonov, N. Yu., Gordienko, E. V. (2024). Diskriminatsiya russkogo
yazyka na Ukraine: normativno-pravovoe oformlenie [Russian language discrimination in
Ukraine: regulatory and legal formalization]. In Mir lingvistiki i kommunikatsii: elektronnyi
nauchnyi zhurnal. No 2. Pp. 125-148. Available at: www.tverlingua.ru. (accessed: 12.09.2024).
(In Russ.).

12. Slyshkin, G. G. (2018). Yazykovaya politika: aksiologiya i praksiologiya [Language
policy: axiology and praxeology]. In Vzaimodeistvie yazykov i kultur. Chelyabinsk: Izdatelskiy
tsentr YuUrGU. Vol. 2. Pp. 110-113. (In Russ.).

13. Byessonova, O., Gordienko, E. (2021). Binary opposition ‘Us/Them' in British and
American media texts about conflicts. In SKASE Journal of Theoretical Linguistics. Vol. 18.
No 2. Pp. 91-111.

SOURCES OF ILLUSTRATIVE MATERIAL

1. Angliyska mova — proty rosiyskoyi. Chomu novyy zakon — zasib informatsiynoyi bezpeky
dlya Ukrayiny [English against Russian. Why the new law is a means of information security for
Ukraine]. In Fokus, 2023. Available at: https://focus.ua/uk/opinions/576037-angliyska-mova-proti-
rosiyskoji-chomu-noviy-zakon-zasib-informaciynoji-bezpeki-dlya-ukrajini. (accessed: 04.09.2023).
(In Ukr.).

2. V Rade vozmutilis priznaniem togo, chto ukrainskiy yazyk proizoshel ot russkogo [In Rada,
the people were outraged by the admission that the Ukrainian language was derived from Russian].
In Ura.ru, 2018. Available at: https://ura.news/news/1052325586. (accessed: 22.02.2024). (In Russ.).

3. V Ukrayini zapochatkuvaly movni kursy dlya viyskovykh [In Ukraine, language
courses for the military have been launched]. In Ukrinform, 2024. Available at:
https://www.ukrinform.ua/rubric-society/3830160-v-ukraini-zapocatkuvali-movni-kursi-dla-
vijskovih.html. (accessed: 22.02.2024). (In Ukr.).

4. V Ukrayini zareestruvaly zakonoproekt pro zaboronu prodazhu knyg z rosiyi ta bilorusi [In
Ukraine, a bill banning the sale of books from Russia and Belarus has been registered]. In Raion in
yua, 2022. Available at: https://kultura.rayon.in.ua/news/521889-v-ukraini-zareestruvali-
zakonoproekt-pro-zaboronu-prodazhu-knig-z-rosii-ta-bilorusi. (accessed: 22.02.2024). (In UKr.).

5. Vyklyuchno rosiyskoyu spilkuyutsya vdoma lishe 9% ukrayintsiv, ukrayinskoyu —
mayzhe 60% [Only 9% of Ukrainians communicate exclusively in Russian at home, almost 60%
in Ukrainian]. In Ukrinform, 2023. Available at: https://www.ukrinform.ua/rubric-society/
3752281 -ukraina-otrimala-vid-unisef-20-neonatalnih-svidkih-dla-ditacih-likaren.html. (accessed:
04.09.2023). (In Ukr.).

6. Zaklykamy do povernennya i poshyrennya rosiyskoyi movy v Ukrayini mae
zaymatysya SBU — Danilov [SBU should deal with calls for the return and spread of the Russian
language in Ukraine — Danilov]. In [Interfaks-Ukraina, 2023. Available at:
https://interfax.com.ua/news/general/909475.html. (accessed: 04.09.2023). (In Ukr.).

7. Zakon Ukrayiny «Pro zabezpechennya funktsionuvannya ukrayinskoyi movy yak

49



BbeccoHos H. 10., lopdueHrko E. B., CabiwkuH I'. . 13bIKoBas NOAUTUKA YKpPauHbI: OTpaXKeHue B megma

derzhavnoyi» Ne 2704-VIII vid 25.04.2019 [Law of Ukraine ‘On Ensuring Ukrainian’s
Functioning as the State Language’]. In Vidomosti Verkhovnoyi Rady Ukrayiny (VVR), 2019.
Available at: https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/2704-19#Text. (accessed: 12.09.2023).
(In Ukr.).

8. Zakonoproekt «Pro zastosuvannya angliyskoyi movy v Ukrayiniy Ne 9432 vid
28.06.2023. [Draft law ‘On the Use of English in Ukraine’]. Available at: https://itd.rada.gov.ua/
billinfo/Bills/Card/42201. (accessed: 12.09.2023). (In Ukr.).

9. Zakon Ukrayinskoyi Radyanskoyi Sotsialistychnoyi Respubliky «Pro movy Vv
Ukrayinskiy RSR» vid 28 zhovtnya 1989 roku Ne 8312-11 [Law of the Ukrainian Soviet Socialist
Republic ‘On Languages in the Ukrainian SSR’]. Available at: https://zakon.rada.gov.ua/
laws/show/8312-11#Text. (accessed: 23.02.2024). (In Ukr.).

10. Zrostae kilkist zvernen shchodo porushennya movnogo zakonu — Opendatabot [The
number of appeals for violation of the language law is growing — Opendatabot]. In Suspilne,
2023. Available at: https://suspilne.media/517193-zrostae-kilkist-zvernen-sodo-porusenna-
movnogo-zakonu-opendatabot. (accessed: 04.09.2023). (In Ukr.).

11. Kyyivska vlada zaboronyla publichne progravannya pisen i tvoriv rosiyskoyu [Kiev
authorities banned public playback of songs and artworks in Russian]. In Radio Svoboda, 2023.
Available at: https://www.radiosvoboda.org/a/news-kyivska-vlada-zaborona-publichne-
prohravannia-kontent-rosiiskoiu/32502481.html. (accessed: 04.09.2023). (In UKr.).

12. Koly ukrayintsi prypynyat guglyty rosiyskoyu? Yak vidmovytysya vid movy voroga
onlayn [When will Ukrainians stop Googling in Russian? How to abandon the language of the
enemy online]. In speka.media, 2023. Available at: https://speka.media/skilki-rokiv-znadobitsya-
na-vidmovu-vid-yazyka-plelgv. (accessed: 04.09.2023). (In Ukr.).

13. Komentar do st. 10 Konstitutsiyi Ukrayiny [Commentary to Article 10 of the
Constitution of Ukraine]. Available at: https://konstitutsiyaua.ru/st-10#-10. (accessed:
23.02.2024). (In Ukr.).

14, Konstytutsiya Ukrayini (Iz zminamy, vnesenymy Zakonamy Ukrayiny vid 8.12.2004 roku
N 2222-1V, vid 1 lyutogo 2011 roku N 2952-VI, vid 19 veresnya 2013 roku N 586-VII, vid
21 lyutogo 2014 roku N 742-VII, vid 2 chervnya 2016 roku N 1401-VIII, vid 07 lyutogo 2019 roku
N 2680-VIII) [The Constitution of Ukraine]. In Vidomosti Verkhovnoyi Rady Ukrayiny (VVR), 1996.
Available at:  https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/254%D0%BA/96-%D0%B2%D1%80#Text.
(accessed: 12.09.2023). (In Ukr.).

15. Movnyy ombudsman vystupyv za usunennya pereshkod dlya zastosuvannya
ukrayinskoyi movy u sferi promislovogo virobnitstva [Language ombudsman advocated the
removal of obstacles to the use of the Ukrainian language in the field of industrial production].
In Detektor media, 2023. Available at: https://detector.media/infospace/article/216227/2023-08-
30-movnyy-ombudsman-vystupyv-za-usunennya-pereshkod-dlya-zastosuvannya-ukrainskoi-
movy-u-sferi-promyslovogo-vyrobnytstva. (accessed: 04.09.2023). (In Ukr.).

16. Movnyy ombudsmen rozpochav perevirku shchodo zastosuvannya derzhavnoyi movy
v AT «Ukrzaliznytsya» [Language ombudsman began an audit on the use of the state language in
JSC ‘Ukrzaliznytsia’]. In Interfaks-Ukrayina, 2023. Available at: https://interfax.com.ua/
news/general/925010.html. (accessed: 04.09.2023). (In Ukr.).

17. Na 16-i misyats velikoyi viyny v Ukrayini zaboronyly rosiyski knygy [After 16 months of
the great war in Ukraine Russian books have been banned]. In Forbes, 2023. Available at:
https://forbes.ua/money/na-16-misyats-velikoi-viyni-v-ukraini-zaboronili-rosiyski-knigi-vidavtsi-v-
ochikuvanni-stribka-ale-u-rinku-e-dekilka-duzhe-seryoznikh-problem-06072023-14634.  (accessed:
22.02.2024). (In Ukr.).

18. Na Zakarpatti vyyavyly shkoly, de vykladayut ugorskoyu vsuperech zakonodavstvu
Ukrayiny [In Transcarpathia, schools where they teach Hungarian contrary to the legislation of
Ukraine have been found]. In Nova Ukrayinska Shkola, 2023. Available at: https://nus.org.ua/

50



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 20, Boin. 4 (66), 2024

news/na-zakarpatti-vyyavyly-shkoly-de-vykladayut-ugorskoyu-vsuperech-zakonodavstvu-
ukrayiny. (accessed: 04.09.2023). (In Ukr.).

19. OON udalila infografiku o tom, chto ukrainskiy yazyk proizoshel ot russkogo [The
UN has deleted an infographic about the fact that the Ukrainian language is derived from
Russian]. In RIA Novosti, 2018. Available at: https://ria.ru/20180302/1515644237.html.
(accessed: 04.09.2023). (In Russ.).

20. Potreby vydilennya rosiyskoy z-pomizh inshykh mov natsmenshyn u Konstytutsiyi
nemae — Vyatrovich [There is no need to distinguish Russian from other languages of national
minorities in the Constitution — Viatrovych]. In Ukrinform, 2023. Available at:
https://www.ukrinform.ua/rubric-society/3661898-potrebi-vidilenna-rosijskoi-zpomiz-insih-
mov-nacmensin-u-konstitucii-nemae-vatrovic.html. (accessed: 04.09.2023). (In Ukr.).

21. Rishennya Konstytutsiynogo Sudu Ukrayiny vid 14.12.1999 Ne 10-rp/99 pro ofitsiyne
tlumachennya polozhen statti 10 Konstytutsiyi Ukrayiny shchodo zastosuvannya derzhavnoyi
movy organamy derzhavnoyi vlady, organamy mistsevogo samovryaduvannya ta vykorystannya
yiyi u navchalnomu protsesi v navchainykh zakladakh Ukrayiny (sprava pro zastosuvannya
ukrayinskoyi movy) [Decision of the constitutional court of Ukraine of December 14, 1999 No.
10-rp/99 On the constitutional idea of 51 People's Deputies of Ukraine of official interpretation
of provisions of article 10 of the Constitution of Ukraine on application of state language by
public authorities, local government bodies and its uses in educational process in educational
institutions of  Ukraine (case on application of Ukrainian)]. Available at:
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/v010p710-99#Text. (accessed: 12.09.2023). (In Ukr.).

22. rosiyska mova dlya nykh — tse zasib myakoyi okupatsiyi nas [Russian for them is a means
of soft occupation of us]. In Vydavnychyy Dim «Vysokyy Zamok», 2023. Available at:
https://wz.lviv.ua/blogs/483279-rosiiska-mova-dlia-nykh-tse-zasib-miakoi-okupatsii-nas. (accessed:
04.09.2023). (In Ukr.).

23. «Rosiyskomovnykh ukrayintsiv» ne isnue. € lyshe rusyfikovani [«Russian-speaking
Ukrainians» do not exist. There are just Russified]. In Ukrayinska pravda, 2023. Available at:
https://www.pravda.com.ua/columns/2022/06/17/7352949. (accessed: 04.09.2023). (In Ukr.).

24. Rumuniya podyakuvala Ukrayini za vidmovu vid «moldovskoyi movyy», bo tse
vynakhid RF [Romania thanked Ukraine for abandoning the ‘Moldovan language,” because it is
an invention of the Russian Federation]. In Ukrayinska pravda. 2023, Available at:
https://www.pravda.com.ua/news/2023/10/18/7424696. (accessed: 22.02.2024). (In Ukr.).

25. Yak Ukrayina povertay navchannya ugorskoyu zarady vstupu v ES i shcho bude z
rosiyskoyu movoyu [How Ukraine returns to learning Hungarian for the sake of joining the EU
and what will happen to the Russian language]. In BBC News Ukrayina, 2023. Available at:
https://www.bbc.com/ukrainian/articles/crgp8w380eyo. (accessed: 22.02.2024). (In Ukr.).

FBecconos Hukuma FOpvesuu — xanouoam Bessonov Nikita Yu. — Candidate of Philology,
@unonocuueckux Hayx, doyenm Llenmpa nunesucmuxu  Associate Professor of the Centre for Linguistics
U NPoheccuonHanbHO KOMMYHUKAYUY, CIAPUULL and Professional Communication, Senior
HAYYHBIIL COMPYOHUK HAYYHO-UCCIe008AMENbCKOU Researcher of the Research Laboratory
nabopamopuu «Jluneeobesonacnocme u nCUxon02Us «Linguistic Security and Psychology
UHPOPMAYUOHHO20 8030EUCBUSLY of Information Impacty,

Hucmumyma npaea u HayuoHAIbHOU 6E30RACHOCMU Institute of Law and National Security

(e-mail: bessonov-ny@ranepa.ru), (e-mail: bessonov-ny@ranepa.ru),
Dedepanvroe cocydapcmeaennoe 6100icemnoe Russian Presidential Academy of National
obpazosamenvroe yupedxcoenue evicuieco obpazosanus Economy and Public Administration
«Poccuiickas axkademus HapoOHo2o xo3s1icmea 1-82 Vernadsky Av., Moscow, 119571

u eocyoapcmeentoll cyacovl npu Ilpezudenme
Poccuiickoii @edepayuuy
119571, Mocksa, np. Beprnaockoeo, 82, cmp. 1

o1



BbeccoHos H. 10., lopdueHrko E. B., CabiwkuH I'. . 13bIKoBas NOAUTUKA YKpPauHbI: OTpaXKeHue B megma

T'opouenxo Enena Bumanveena — xanouoam
@unonocuueckux Hayk, ooyenm l[lenmpa nunesucmuxu
U npoheccuoHanbHOU KOMMYHUKAYUY, CHAPUULL
HAYYHbIl COMPYOHUK HAYYHO-UCCTIE008AMENbCKOU
nabopamopuu «JIluneeob6e3onacHocms u NCUXOI02Us
UHDOPMAYUOHHO20 B030EUCMBUY

Hucmumyma npaea u HayuoHanwbHol 6e30nacHocmu
(e-mail: gordienko-ev@ranepa.ru),

Dedepanvroe cocyoapcmeennoe 0100dicemuoe
0bpazosamenvHoe yupelcoeHue 8bicuieco 00pa3068ans
«Poccuiickas akademus HAPOOHO20 X03ACMBA

u eocyoapcmeentoll cyaxcovt npu Ilpezuoenme
Poccuiickoii @edepayuuy

119571, Mocksa, np. Bepuadckoeo, 0. 82, cmp. 1

Cnovtukun I'ennaouii I'ennadveeuy — 0oxkmop
Qunonoeuueckux Hayx, npogheccop, oupexmop
Lenmpa nunesucmuxu u npogheccuonanrbHou
KOMMYHUKAYUU, 3A6€0VIOWUT HAYUHO-
uccredosamenvckol 1abopamopuet
«/lunzeobesonacnocmo u ncuxonozus
UHDOPMAYUOHHO20 B030€UCMBULY

Hucmumyma npasa u HayuoHanvhot 6e30nacHocmu
(e-mail: slyshkin@ranepa.ru),

Dedepanvroe eocydapcmeeHHoe DI00NCEMHOe
00pazosamenbHoe yupedcoeHue 8bicuie20 00pa3068anUs
«Poccuiickas akademuss HapoOHo2o x034ticmea u
2ocyoapcmeennol cyaxcovl npu Ipezudenme
Poccuiickoti @edepayuuy

119571, Mocksa, np. Bepuadckoeo, 0. 82, cmp. 1

T nasnvui nayuHwlll compyoHux

Hayuonanvuwiii nayuno-uccredosamenvckuii
uHCMUmMYm 00WEeCMEEeHH020 300P08bsL UMEHU

H. A. Cemawxo

105064, Mocksa, y1. Boponyoso none, o. 12, cmp. 1

52

Gordienko Elena V. — Candidate of Philology,
Associate Professor of the Centre for Linguistics
and Professional Communication, Senior
Researcher of the Research Laboratory
«Linguistic Security and Psychology

of Information Impacty,

Institute of Law and National Security

(e-mail: gordienko-ev@ranepa.ru),

Russian Presidential Academy of National
Economy and Public Administration

1-82 Vernadsky Av., Moscow, 119571

Slyshkin Gennady G. — Doctor of Philology,
Professor, Director of the Centre for Linguistics
and Professional Communication,

Head of the Research Laboratory «Linguistic
Security and Psychology of Information Impacty,
Institute of Law and National Security

(e-mail: slyshkin@ranepa.ru),

Russian Presidential Academy of National
Economy and Public Administration

1-82 Vernadsky Av., Moscow, 119571

Chief Researcher

N. A. Semashko National Research Institute
of Public Health

1-12 Vorontsovo Pole St., Moscow, 105064

TIlocmynuna 6 pedaxyuro 28 okmsops 2024 2.



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 20, Boin. 4 (66), 2024

YVIK 81°42
© 2024 A. A. Pomanos, JI. A. AbpocumoBa-PomaHnoBa

_ MAHUITIYJIATUBHOE KOHCTPYHPOBAHHUE
POEUKOBBIX TMCKYPCUBHBIX ITPAKTUK-IIOJJAEJOK

B cmamve paccmampusaemcsi mpexyposHesbvili Mexanusm eukosuzayuu OUCKypCUSHbIX
NPAKmMuK, 8 OCHOBe KOMOPO2O JelCUm MAHURYISAMUGHAS Npoyeoypa «s3bIKOBOU USPbly C
@DYHKYUOHANBHOU CEMANMUKOU CIOMO8 KOH(U2Yypayull munogulx ¢peiimos. Bvioenennvie ypoeru
CMbICIOBOU  (petikosu3ayuy  CNOCOOCMBYIOM  BbIAGNIEHUI0  2TYOUHbL  MAP2eMUPOBAHHO20
8030elicmausl Ha aopecama-noayuamens OUCKYPCUBHBIX NPAKMUK-NOO00EOK.

Knroueevie cnosa: sepugpuxayus, oesungopmayus, Ouckypc, OUCKYPCUBHAS NPAKMUKA-
noooenka, geiikogoe nociarue, gpetim, peimuposaniie.

© 2024 A. A. Romanov, L. A. Abrosimova-Romanova

MANIPULATIVE CONSTRUCTION
OF THE FAKE DISCURSIVE FALSE PRACTICES

The article considers a three-level mechanism of fake visualisation of discursive practices,
based on the manipulative procedure of «language game» with functional semantics of slots
configurations of typical frames. The levels of semantic manipulation help to determine the depth
of targeted impact on the addressee-recipient of discursive fake practices.

Key words: verification, disinformation, discourse, discursive false practice, fake message,
frame, framing.

Cmbicnt 0ondicer Oblmb HAlIOEH,

HO He Modicem Oblmb CO30aH.

B. @pankn

BBenenue. AHanu3upys TNPUHIMIBI, 3aJ0KEHHBIE B OCHOBAaHUS psfa THUIIOJOTUN
(elkoBbIX (MOCTHPABAMBBIX, JE3WH(OPMALMOHHBIX) COOOIIEHUNH-TIPAKTHUK WM COOOIICHUM-
noanenok [cMm.: Pomanos, PomanoBa, 2024; 2024a; cp. Takxke: Pomanos, Pomanosa, 2016; 2017],
Oblta 3aduKCHpOBaHa BHYTPH TMPOAHATM3UPOBAHHBIX THIOJIOTHA TEHIASHIMS B3aUMHOMN
BEKTOPHOW HAMpPaBICHHOCTH ()a30BbIX MEPEXO00B U3 OJTHUX TUIOB COOOIIEHUH B JPyTrue THUIIHL.
[Ipu mepexomax Takue B3aUMOIPOHHKHOBEHHUS JAIOT BO3MOXHOCTH MPUOOpPETaTh BEPOATbHBIM
TUTIOBBIM COOOIIIEHUSIM-TIPAKTUKAM PSIT HOBBIX (DYHKITMOHAIBHO-COIEPKATEIHHBIX CBOWCTB.
OnHOBpeMeHHO OBUIO TaK)Ke€ OTMEUEHO, YTO BBISIBICHHBIC U BHOBBH MPHOOPETEHHBIC MPU3HAKU
BEKTOPHOW B3aMMOHAIPABICHHOCTH (Da30BBIX MEPEXOJOB MEXIY OTIACIbHBIMU THUIIAMHU
COOOIIEHUN TIO3BOJISIIOT HEKOTOPHIM 00pa3oM  XapaKTEePU30BaTh KOMIUIEKCHBIM TIpoIiecc
¢dazoBoro (MOATAMHOTO, TOPOTOBOT0) TIPOHUKHOBEHUS (DEHKOBBIX WM TOCTIPABIUBBIX
coo0IeHni VS COOOIIEHUI-MOAIEIOK B HMH(DOPMAIIMOHHO-KOMMYHHKATUBHOE IPOCTPAHCTBO

KHU3HCACATCIbHOCTH OTACIBHOI'O YCJIOBCKA, KOJIJICKTHBA HJIHU O6IJ.[€CTBa n  YyCICIIHO
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(pe3yJIbTaTUBHO) 3aKPETISATHCS B HEM.

OOHapy)XeHHasi TeHJICHIMS PacTyILEro MHTepeca K (yHKIMOHAIBHONH U PE3yIbTaTHBHON
CTOpPOHAaM MCIIOJIb30BaHMs B JTUCKYPCUBHOM OOMEHE MPAaKTHK, OIMUPAIOLIMXCS Ha pedepeHTHOe
(mpaBauBoe: ObLIO / He ObLTO) M HepedepeHTHOe (JI0KHOE, MOAACIAHHOE oA pedepeHTHOE,
CHEeLMATbHO  CKOHCTPYHPOBAHHOE) COJAepXaHWE, HaOupaeT CBOIO  MOMYJISAPHOCTH B
pa3HooOpa3HbIX cepax KOMMYHHKATHBHOTO TIPOCTPAHCTBA pA3IMYHBIX COIMYMOB WM
rocynapcTB-Hauui. Takoro poga TUCKYpCHBHbBIE NPAKTUKU C HEpe(PEpEeHTHBIM COAEpIKaHUEM
WIA TPAaKTUKU-TIOJEIKA AKTUBHO YYacTBYIOT CETrO/HS B MAacCOBOM THUPaXUPOBAHUU IS
o0miecTBa — HE3aBUCHMO OT UX (heHKOBON WM (haKTyambHON MPHUPOJBI — THIIOBBIX CMBICIOB U
UX 3HAKOBbIX (OpM B BHJE CMEIIAHHBIX C NPaBIOMl M HenpaBaod HH(OPMALMOHHO-
KOMMYHHKATHBHBIX PAKTUK-IIOCIAHUN WU CMEIIaHHBIX TUCKYPCUBHBIX IPAKTHUK.

B cBsI3u ¢ 3TUM BO3HMKAET LEJbIH psii MpoOsieM, KOTOpbIE 1e1eco00pa3HO pacCMOTPETh C
NO3UIMI KOMMYHHUKAaTUBHO-KOTHUTUBHOTO KOHCTpyKUHOHU3Ma [Pomanos, 2002: 5-7; PomaHOB.
Pomanoga, 2005; Pomanosa, 2007; 2009; cm. Ttaxxke: bomasipeB, 'puropeesa, 2020]. Nmeer
CMBICI B IEPBOOYEPETHOM MOpPAAKE OOpaTUTh BHHMAHUE HAa TEXHOJIOIMYHOCTH IPOLIECCOB
MaccoBOro THPaKUPOBaHUS U  cHelM(UKY BHEApeHUs O0003HAUEHHBIX CMELIAHHBIX
JUCKYPCUBHBIX MpPAaKTHMK KaK B  «IJIEpHBIX» (T.€. OCHOBHBIX, 0a30BbIX, TIJIaBHBIX,
MEHHCTPUMOBBIX) KOMMYHHMKAIUSX  OTAEIbHOro oOmiecTBa, Tak U B  IJIOOAJIbHOM
MH(OPMallMOHHO-KOMMYHUKAaTUBHOM mpocTtpaHcTBe [Pomanos, 2017; PomanoB, PomaHnoga,
2024], B KOTOPHIX (T. €. B MPAKTHUKAX) MPAKTUUYECKNU HEBO3MOXHO, Ha MEPBBIN B3I, O3 TpyAa
OTIIMYHTh «IpPaBIy» OT «HempaBasl» [cp.. bekkep, 2002: 35; Maxknonansa, 2019: 13-15;
PomanoB, PomanoBa, 2020; PomanoB, MansimeBa, 2016; PomanoBa, MansimeBa, Mopo3oBa,
Pomanos, 2023; Mucomxuukos, 2024: 104-106].

Bwmecte ¢ Tem akTyanmzaius 1aHHOM MpoOJieMbl U IMOMBITKA aHAIM3a YCJIOBUM peanu3auu
«BUPYCHOT'0» PaclpOCTPaHEHHUs] CKOHCTPYMPOBAHHbIX MOCIAHUNA-TIPAKTUK WM MTPAKTUK-TIOIETIOK B
UH()OPMATUBHO-KOMMYHHUKAaTUBHOM TPOCTPAHCTBE JAET BO3MOXKHOCTh MpHUCTAlIbHEE B3IJISIHYTh Ha
«PETYISITUBHO-PYHKIIMOHATIBHYIO POJIb M MPUYUHBI (DOPMHUPOBAHUS TPEABAPUTENLHBIX YCIOBUI»,
CMOCOOCTBYIONIMX (PEMKOBU3AIMN CO/IEP’KaHUsl AUCKYPCUBHBIX MPAKTUK B 00BbEME MepenaBaeMoro
koHTeHTa [PomanoB, 1988: 2020; PomanoB, PomanoBa, 2024; 2024a]. Otu mnpakTuku
pa3pabaThIBAIOTCSI 1 MUMUKPUPYIOTCSI CIIMHAOKTOPaMHU C YY4ETOM KOHCTPYKTHBHBIX OCOOCHHOCTEH
TUMOBBIX (PPEHMOBBIX KOHGUrypauuil 1jisi Toro, 4ro0bl Ha MX 0a3e WHHULIHATOPbI-OeHEepHUIINaphI
(COMHIOKTOPBI) MOTJIM CO3/1aBaTh THIOBbIE (WM IIA0JOHHBIE) KOTHUTHBHBIE <«3arOTOBKUY,

CIIOCOOHBIE CITYKUTh IS OTIPABUTENICH-MHUIIMATOPOB (Kay3aTOpOB MM OeHEPUIIAPOB) HCXOTHBIM
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OCHOBaHHMEM JIJIs CO3JJaHUS M TUPAKUPOBAHUS (PEHKOBOrO KOHTEHTA TAKUX MMPAKTUK-TIOCTIAHUH.

IIpu 3TOM HYXHO HMMETb B BHUJIY, YTO «MAacCOBOE THUPAKUpPOBaHUE», 1O boapuitsapy
[bonpwmiisip, 2015] TakMX KOMMYHHMKATUBHBIX MPAKTHK SBJISET COOOM KOMILIEKCHBIM Ipolecc,
KOTOPBI 00YCIIOBIMBAET NMPOIYLIUPOBAHUE (T. €. pa3pabOTKy B IIMPOKOM CMBICIIE€ 3TOTO CJIOBa, a
Takke U TMpOoOHYI ampobanuio) THpaka M MOAOOP BCEBO3MOXHBIX PE3yJIbTaTUBHBIX
KOMMYHHUKATHBHBIX TEXHOJOTHMH, HALEJIEHHBIX HAa HMHTEHCHBHOE M TJIyOOKOE MOTpYKEeHHE
MaccoBOro ajpecara (T.€. MaccOBOM ayAMTOpPUM IIOJb30BaTENIell) B CKOHCTPYHPOBAHHOE
(detikoBoe) uWHGOPMAIIMOHHOE MPOCTPAHCTBO OOO3HAYEHHBIX JUCKYPCUBHBIX IPAKTHK-
nocnanuili. OCHOBHAs 3aJjJaua MHTEHCUBHOTO U TITyOOKOTO MOrPYKeHUsI KOJUIEKTUBHOTO ajpecaTa
B (peliKkopealbHOCTh CKOHCTPYHPOBAHHBIX NPAKTUK-TIOCIAHUM COCTOUT B TOM, 4TOOBI MpuU
MIOMOIIM MAacCOBOI'O TUPAKUPOBAHUS MPAKTUK-TIOJAEIOK C TAKUM MOCTIPABIMBBIM KOHTEHTOM
OKa3bplBaTh WHTCHCHBHOE BO3JCHCTBHE W  JaBJIEHHWE Ha KOHCUUEHTAJIBbHYIO cdepy
(ot mat. conscientia — co3HaHWe, TMOHMMaHHE, YOCKICHHE) KOJUICKTHBHOIO —ajpecara.
TapreTupoBaHHas HAMPABICHHOCTh AUCKYPCUBHBIX MPAKTUK C (PEHKOBBIM KOHTEHTOM TO3BOJISIET
UHHUIHAaTOpaM-OeHeuImapaM JIUHAMHYECKH — C YYE€TOM «KOTHHUTHBHBIX MEpPHOCTEH» —
peryaupoBaTh MHTEHCHBHOCTH TIIYOWHBI WH(OPMAIIMOHHOTO BO3ACHUCTBHUS B JIMMOJOTHYECKUX
napaMerpax JIHUKYpPC-KOHCTPYKTa: OT «MSATKOTO BO3JEHCTBUS JI0 JKECTKOTO BIMSHUE U
HaCWJIbCTBEHHOTO TTogunHeHus» [Pomanos, 2016; 2017; Pomanos, Pomanosa, 2023].

B 371011 cBSI3M MMEET CMBICIT paCCMOTPETh TEXHOJOTHIO (PpeliMUpOoBaHus (PYHKIIMOHAIBHON
CEMaHTHKU JUCKYPCUBHBIX MpPakTUK C (PEHKOBBIM KOHTEHTOM, 4YTOOBI MPEAJIOKUTH
CXEMAaTUYECKUN TOPANOK  «pAaclIpeIMEUMBAaHUSA» CMBICIOBBIX  YCTAaHOBOK, 3aJlaBa€MBbIX
UHHUIIMATOPOM-OeHeUIIMapoM B MpaKTUKax-noajenkax. [loguepkuém, uro meros ¢ppeiMoBOro
aHajgu3a Wid MeToJ (ppedMHpOBaHUS — SIBJICHHWE HE HOBOE€ M HM3BECTHO €mI€ CO BpPEeMEH
ny6nukamumii pa6ot M. Munckoro, T. Ban Jleiika, a Taioxe JI. Jlx. ®unnunc u M. B. Voprencen
[@unmnc, Hoprencen, 2004]. He BraBasch B onmMcaHHe W3BECTHBIX MONOKEHMI (HpeitMOBOro
aHain3a, B CBOEM aHAJIM3€ Mbl BOCIOJIb3yeMCsl HEKOTOPBIMH BaKHBIMU TOJIOKEHUSMH U3 paboOT
YKa3aHHBIX aBTOPOB.

Anaan3 matepuaja. C KOTHUTUBHO-IMCKYPCHUBHBIX MO3ULUN yIOOHO paccMOTPETh ATOT
IIPOLIECC KaK «IIparMaTapreTUpOBaHHYIO UIPy CIUHAOKTOPA C OLEHKAMHU Pa3IMYHbIX YPOBHEU
UCXOMHOW (peliMoBOi KoH(puryparum». B kauecTBe uccienyeMoro marepuana BBICTYNAeT
HAaOboOp BepOaJdbHBIX MPAKTUK JUCKYpCa-UHTEPBBbIO  KOPPECIOHJIEHTA  €XEeHeJeIbHHUKA
«Aprymentsl 1 @aktel» I'. 30ToBa B crathe «lIpe3unent Dctonun ApHoiaba Proiitens: Passe
Mbl BocxBasisieM Hauu3zM?» [Aud, 2005]. Pamku HacTosiield CTaTbd HE MO3BOJSIOT MPUBECTH

TEKCT MHTEPBBIO B IOJHOM O0BEME, MOITOMY OrPAaHHMYUMCS XapaKTEPHBIMH (parMeHTaMH,
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WUTIOCTPUPYIOIIMMHU XOJI HAIlIErO UCCIIEOBAHMUS.

YMECTHO 3aMeTUTh, 4YTO JFOOOW KAHOHWYECKUH (peliM CTPOUTCS IO CIEAYIIIEeMYy
oOpa3iy: BbIOMpAaeTCs OCHOBHOW TEPMHHAJBHBIM CJIOT, KOTOpPBIH HMMEHYETCS BEpILIUHOM,
IIPEICTaBICHHOM, KaK IPaBWIO, IJIAroJabHO-IIPEIUKATHOM cocTaBisomed. B mponecce
KOHCTPYUPOBAHMS TPAKTHKH 3TOT TEPMHUHAIBHBIA CJIOT OOBIYHO 3amojHseTcs ¢ yuéTom eé
BaJICHTHBIX CBOWCTB. Ha OCHOBE BEpLIMHBI, U CIOTOB, 3aBHUCHUMBIX OT BAJIEHTHBIX CBOMCTB
BEpLIMHBI, 00pa3yeTcsa ¢peliMoBas KOH(Urypalus AUCKYpCUBHON NMpakTUKH. Takum obpazom,
€ClIi MHULIMATOp-OeHepHuIMap, KOHCTPYHPYS CBOK INPaKTHUKY-NOJIEIKY IO (peiiMmoBoMy
o0pa3ily, TO OH UCXOJUT U3 CBOEH MparMaTUYecKOil YCTaHOBKH, YTO OH MOKET MpuOerarh K VS
UCIIOJIb30BaTh B «SI3bIKOBOM WUIPE» WJIM MAaHUIYJSLUU KaK C COAEpPKAHUEM BEPIIMHHOIO CJIOTa
(nnm TepMHUHANIOM / TEPMUHATAMH), TAK U C CEMAHTHYCCKUM HAIOJHEHHEM 3aBUCAIINX OT €&
BAJICHTHBIX CBOMCTB NOJUUHEHHBIX (BEpIIHMHE) CIOTOB.

Takum o0pa3oM, Bech mpouecc (GpeHMHpPOBaHUS AMCKYPCUBHBIX IPAKTHK-TIOJICIOK
«OKpallleH» MaHUMYJISITUBHOW UIPON Kak C BEPIIMHHBIM TEPMHUHAJIOM, TaK U C NOJAYMHEHHBIMU
BepunHe ciaotamu. [IoHATHO, yTO cam mporuecc (GperMUPOBAHUS MOXKET MOApa3AeATbCA Ha
HECKOJIbKO YPOBHEH, a HMMeHHO — 1- ypoBeHb, MMEHYEMBIH KaK «HIpa C OLICHKON»,
2-i1 ypoBeHb, 00O3HAUEHHBIN KaK «UIpa €O CIOTAaMH W HMX COAEp)KaHWEM» M 3-i ypOBEHb,
0003Ha4YeHHBIN KakK «urpa ¢ (peiimamu» B runepppeiiMoBoil KOHQUTYpALIUHU, KOTOPYIO MOKET
IpPEeUIOKUTh CaM WHUIMaTop-OeHepuuMap B poJiM, HANPUMEpP, OTIPABUTENs, YTOOBI YCHIIUTh
UHTEHCUBHOCTh CBOETr0 BO3JEHCTBHS B IMIpolecce AUCKYPCUBHOIO OOMEHa MpaKkTUKaMHU.
PaccmoTpuM  Kaxaplii W3 NPEMIOKEHHBIX YPOBHEH, AakKLEHTHPYs CBOE BHUMAaHHE Ha
MaHUIYJISTUBHBIX TEXHOJIOTUAX UTPBI CO CIOTAMHU.

1. ITepBblif ypoBeHb Oa3upyercsi Ha MPEABAPUTENBHBIX YCIOBUSAX, KOTOpPBIE ONMUPAIOTCS HA
3HAHUS YYaCTHUKOB JUCKYPCHBHOW HHTEPAKIMU O TOM, YTO JEHCTBUTEIBHOCTh MOXET OBITH
MHTEPIIPETUPOBAHA CPEJICTBAMU SI3bIKa BAPHATHBHO — OJIHO U TO € COObITHE (TIPEIMET, SIBICHHUE
OKpYXXAIOIlIero MHpPa) MOXKHO Ha3BaTh CJIOBOM WJIM CJIOBOCOYETAHHEM, KOTOPOE BBI3OBET,
B 3aBUCHMOCTH OT YCTAHOBKH T'OBOPSILIETO, JTMOO MOJIOKUTENBHYIO, THOO HETATUBHYIO ACCOLIUALIHIO.
Takum 00pa3oM IpU MOMOIIM TIIATENBHO MOJOOPAHHBIX SI3BIKOBBIX €IUHMIL MOXNCHO 3aMEHUMb
«3HaK BOCHPUSATHS» TOTO WK UHOTO (hakTa (COOBbITHS, SBIECHUS) HA IPOTUBOIOIOKHBIMH.

— 30T10B: «... Becex moxkunpyer, korga acmownckue eemepanbt CC BBIXOIAT HA MUMUHCU 8
2UMEpo6CKoll (popme, €CAM YENOBEK clenaeT TO ke B ['epMaHuu, TO MOMAJAeT B TIOPbMY.
B DOcroHum xe y Hero HeT npooiem».

—I[pe3unent: «JlelcTBUTENbHO, B OCTOHUM €CTh Takue JoAu. B  ompeneneHHbIe
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UCTOPUYECKHE JHU OHHM cobuparomcs eémecme, W s JOIYCKar0, 4TO KMO-MO U3 HUX UHO20a
HAJIEBAET CBOU cmapulii con0amcKuil MyHOUp».

KypHanuct 3a1an BOIpoc O MPOBOAUMBIX B DCTOHUU MHUTHUHIAX, B KOTOPBIX IPUHUMAIOT
ydacTHe OBbIBIIME 3C3COBIBI. B CBOEM OTBETHOM pEaKTUBHOM IIare MPEe3UAECHT OCTOHUH,
WCIIOJIb3YS] BO3MOXKHOCTH SA3BIKA, 3AMEHAEM KAKIYIO U3 JICKCHYECKUX €IWHMI, KOTOPbIE SIBHO
OTCBUIAIOT ayIUTOPHIO K TepMuHaiam runepdpeiima «Hamusm — CC — I'utnepy.

[Ipe3uaeHT MeHseT cojepKaHhe HeyHOOHBIX IS HEro €AMHMIl B Ipenesax OJHOTO CIIoTa.
[Tpyuem OH SKCIUTMIMTHBIM 00pa3oM MEHSET CIOTOBOE COAEpXKAaHUE, KOTOPOe MMEHHO Ul HEero
HekoM(opTHO. BosbIiie Toro, oH yXoaur (He 3amedasi BOIpoca KOPPECIOHIEHTa) OT HEYA0OHbIX JUIs
HETO U HEBBITOJIHBIX €My IO COAEP)KAHHIO M TOHAJIBHOCTH SI3BIKOBBIX €IUHUL. OH OCYILLECTBISIET
HOJMEHY (T. €. KOHCTPYUPYET, COUMHSET MOAJIENIKY) 3HAUEHUI C HEY100OHBIX 3HAUEHUI Ha OIn3Kue
[0 3HaYeHHIO ciioBa. [Ipuuem 3amernaromiye ciaoBa BIKCBHIBAIOTCS B IPAHULBI CEMAHTUKHU CJOTA,
HO B JICMCTBUTEIIBHOCTH HECYT YXXE COBEPLUCHHO UHYK — HeumpanivHylo — OLEHKy. CpaBHUTE:

B KOJIOHKE cJieBa — cjioBa I 30TOBa, a HaIIpOTHB — CJIOBa A. ProiiTens:

Berepanbl CC — JOTA

MUTHHT — coOMparoTCsl BMECTe

TUTIIEpOBCKas popma — CTapbIil CONATCKUN MYHIUD
MUTHHTY TPOBOASTCS PETYISIPHO — KTO-TO U3 HUX, UHOT/a, COOMpAroTCsl.

31ech HEOOXOAMMO pa3AelsATh MOHMMaHHe (¢peiiMa Kak 0co0oro poja KOTHUTHUBHOW U
3HAKOBOM CTPYKTYp NpeACTaBiIeHUs 3HaHUN. PpeiiM Kak KOTHUTHBHAS CTPYKTYypa MpEACTaBIsAET
cOOOH yNMOpPAJOYEHHOCTh OCHOBHBIX CTPYKTYPHBIX JJIEMEHTOB — €IWHUI] MEHTaJIbHOU
pernpe3eHTaluy B BUAE€ TEPMUHAIOB M €r0 COCTABJISIOIIUX — CIOTOB, CyOCIOTOB M MOCIOTOB,
00pa3yIoUMX KOHCYueHmanvhvlll (QYHAAMEHT Ui Pa3BEPTBIBAHUS IPOLECCOB BOCIPUATHS,
XpaHEeHUsT MHQPOpMAIUHM, MBIIUIEHUS W pa3pabOTKU S3bIKOBBIX (QoOpM 0OILIeHUusT B BHJE
KOMMYHHUKaTUBHO-KOTHUTUBHBIX KOHCTPYKTOB. Ilo M. Munckomy [Munckuii, 1979], no3naBas
(akTyanmu3upys, BbIOMpas), 4YeJIOBEK BBIOMPAET M3 MaMATH HEKOTOPYIO CTPYKTYPY JAaHHBIX
(o6pa3) unu dpeitm. OpeitMOBOIl OpraHU3aIuy MOJIYMHEHO HE TOJIBKO 3PUTEIHHOE BOCIIPHUSITHE,
HO M mepepaboTka cHMBOJIbHONW HMHpopmanmu. YenoBek nMeeT HaboOp pa3HbIX (peiiMoB U
runepppeiiMoB JUIsl pa3iMyYHBIX BHJIOB JEATEIBHOCTH, OKPYXAIOIIUX YCIOBHH, ISt (Gopm
MIOBECTBOBAHUS, OOBSICHEHHs, apryMEHTalMd. DTH (PpeidMbl U MeXaHU3Mbl UX B3aMMOCBS3U
(runepdpeiiMbl) GOPMUPYIOTCS U Pa3BUBAIOTCS B TEUEHHE €0 KU3HU.

C xaxapIM QpeliMoM accoluuupoBaHa MH(GOPMaLKS O AESITEIbHOCTH B Pa3IMYHbBIX THUIAX
oOctositennbecTB. Ho BMecTte ¢ TeM Takas (accCOUMHMpOBAaHHAs U B TOXE BpEMs CIICIHUAIIBHO,

NOpeJHAMEPEHHO aKTyalM3HUpOBaHHAs) WHGOpMAlMsS YKa3bIBAaeT, KaKUM O00pa3oM CleayeT
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UCTIONB30BaTh ATOT (peiim. Taxkxe mHPOpManus O TOM, YTO MOXKET IOBJIEYb 3a COOOH ero
(ppeiima) ucrionnenue u uHGOpPMALKA O TOM, YTO CIEAYET MPEANPHHATH, €CIU 3T OXKUIAHUSL
He noareepaarcs. dpelM MOXKHO NpPeACTaBUTH (IIPEACTABICH B KOTHUTUBHOM / MEHTAJIbHOM
IPOCTPAHCTBE YEJIOBEKAa) B BHJE CETH, COCTOAIIEH U3 OOO3HAYEHHs BEPLIMHBI, Y3JIOB
(TEpMHHAJIOB M HX CJIOTOB, MOJCIOTOB M CYOCJIOTOB) M CBsi3€il Mex1y HuUMH. Bepmmna u
TEPMUHAJIBI CIOTOB (MJIM MPOCTO — CJIOTHI) YETKO OMpEeNeHbl, TaK Kak 00pa30BaHbl TAKMMHU
HOHATUAMM, KOTOpPbIE BCErJa CIPaBEAJIUBbI 10 OTHOLICHUIO K IPEANonaraeMoi (COOTHOCUMON)
curyanuu [cM. oapobHee: Asekceesa, 1993: 60-63].

IToBropuM emé pa3: U3 TEMATHYECKOrO IPOCTPAHCTBA C SPKO BBIPAKEHHON HETaTUBHOU
okpackoit (¢ppeiim «Damm3m — CC — IlpecTymuieHUs MPOTHB YeIOBEUYECTBA») TOBOPSIIUIA
(Mpe3uieHT DCTOHMU) «IEPEHOCUT» AYAUTOPUI0 B TEMATHUYECKOE MPOCTPAHCTBO aOCOJIIOTHO
HelTpanpHOro ¢peiima «Crapble colaThl BCIIOMMHAIOT CBOIO FOHOCTBY», KOTOPBI MOXET
BbI3BATh JaK€ O3UTUBHBIE aCCOLMAIMU (HAlpUMEpP, HA OCHOBE COUYBCTBUS).

2. Paccmotpum cienyromuii — 2-oi — ypoBeHb: «Mrpa co cioramuy». Ha nanHOM ypoBHE
MaHMITYJIATUBHOE BO3/EHCTBHE MPOMCXOAUT YK€ Ha YpOBHE (MJIM B paMKax) OAHOTo (peiima,
II€  MAHUnyIayuu noogepicensbl  co0epiHcamenshvle CIoThl, oOpasytouye (perMoByIO
CTPYKTYpY U (UKCUpPYIOLIME Ba)XHbIE€ CMBICIOBbIE Y31bl (mepmunanvl) (HperMoBOro
TEMaTHYECKOI0 MPOCTpaHCTBA. Takue CMBICIOBBIE Y3JIbI CIIOCOOHBI BKIJIIOYaTh B ceOs
(mpucoenuHATH K cebe Ha 6a3e BaJIEHTHOW CEMaHTHKH ) ONpeeTIeHHbIe HAaOOPHI CIIOTOB.

PaccmoTpuMm TemaTHueckoe NpocTpaHCTBO runepdpeiiva «Bennkas OteuecTBeHHas
BOITHa», KOTOpBIM sBISET COOON SJIEPHYI0 CEMAHTUYECKYI0 OCHOBY JIUCKYpCa-HHTEPBBIO
koppecnionsienTa I'. 3otoBa ¢ Ilpesunentom Octonum A. Proiitenem. B crpykType aaHHOro
runepdpeiima MOXKHO BBIICIUTH CIEIYIOLINE TEPMUHAIBI C ONPEAEIEHHBIMU CI0TaMH, KOTOpbIE
0003HaueHbl KOHTEHTHOM TEMaTHKOW JHCKypca U HENOCPEACTBEHHO aKTyaIU3UpOBaHbI
Y4aCTHUKAMU JUCKYPC-UHTEPBbIO B CIEAYIOUINX CMbIC108bIX OTOKAX:

—nobena;

— O6opbOa ¢ 3aXxBaTYUKAMU,

— COBETCKHI CONAaT-0CBOOOINUTED;

— y’Kachl BOMHBI,

— MHJUTHOHBI TIOTHOIINX;

— MaMSTh.

CxeMaTu4HO TEeMaTU4YeCKOe IMPOCTPAHCTBO JaHHOTO (peiiMa MOXKHO MpeICTaBUTh

cnenyromumM obpa3zom: Benukas OrtedectBenHast BoiiHa : moOena : 6opb0a ¢ 3axBaT4vKamu :
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COBETCKHIl COJIaT-0CBOOOAUTEND : Y)KAachl BOMHBI | MIJIJTMOHBI MOTUOMIMX : MaMATh O BOMHE.
[Ipumedanue — JBOETOYME YMTACTCA KaK «BKIIIOYAET B ceOsl CIOT / TEPMHUHAI» VS «OTCHUIACT
K CJIOTY / TEPMUHAILY.

B 3aBuCMMOCTM OT HparMaTUYECKONM YCTAHOBKM YEJIOBEKa TOBOPSLIETO B JIaHHOM
¢bpeiiMOBOM MPOCTPAHCTBE MOXKET OBITH AKTyaJIM3UPOBAH JIF0OOOM M3 OMMCAHHBIX TEPMHUHAJIOB B
Buze Habopa cimoroB. Tak, Hampumep, akTyanusupys mepmunan «llobena», Mbl 3amOIHIEM
TEMaTUYECKOE IPOCTPAHCTBO CIEAYIOLIUMHU CIIOTOBBIMU COAEPKATEIbHBIMU €IUHULAMU —
Benukas nmobena, [Tobena coBerckoro Hapona, [Ipazgauk [ToGeas: u T. A. BmecTe ¢ Tem, ogHako,
SCHO, YTO B3aMMOCBS3b MEPEUHUCICHHBIX CIOTOB MO3BOJIAET IUKIMYHO paboTaTh — B IUIaHE
WHTEHCHUBHOCTH IIOTPYKEHMSI MAacCOBOIO ajgpecara — C COJEpKaHUEM CIIOTOB KakK II0 4aCOBOM
CTpEJIKE, TAK U IIPOTUB YACOBOW CTPEIIKHU.

[Ipu akTyanuzamuu HECKOJBKMX TEPMUHAJIOB ¢ X clioTamu (Hampumep, «IloGeman,
«[Tamsatb», «CoBETCKUH CONIAT-OCBOOOIUTENBY), TEMAaTHUYECKOe MPOCTPAHCTBO Oyner
3aMOJHATHCA CIEAYIOUIMMH CIIOTOBBIMHU COJEpKaTeNbHBIMU eauHullaMu — «Crnacubo aeny 3a
[ToGeny», «OcBoboxnenue EBpombr coBerckumu Boiickamm», «CCCP u coBeTckmii Hapon
cnaciii EBporry ot yaudroxenus», «HUKTo He 3a0bIT, HUYTO HE 3a0BITOY.

[Ipu akTyanu3anmuu OJHOTO W3 TEPMHHAIOB M €ro CIOTOBOTO (MOACIOTOBOTO,
CyOCIOTOBOTO)  HAMOJHEHUS B  paccMarpuBaeMoM  (0OCY»X JTaeMOM, TIOJAHHBIM WU
aKTyaJIM3UPOBAHHBIM B MEJAMITHOM MPOCTPAHCTBE) THIEPPPEUMOBOM MPOCTPAHCTBE, OCTAILHBIE
TEPMHHAJIBI U UX CIOTBI MO2YM OmMXoO0umy Ha 3aJHUH TUIaH W CO3HAMENbHO 8bIMECHAMbCA Ha
nepudepro TeMaTHUYECKOTO MPOCTPAHCTBA, a TaKXKE MOTYT 8000uje 3auimpuxosvleamscs WId
3ameHnamscsi. B mocienHeM cllydae UCIOJBb3YEeTCsl IparMaruyeckass TEXHOJIOTMS WIPbl B
4YepeOBaHNE CBETA U TCHEH.

[Tpumepom peann3anuu TaKOM TEXHOJIOTHMH MOKET CIYXHUTh MOMYJsSpHas B MOCIEAHHE
TOJIbI aKmMyanu3ayus B CO3HaHUU KOJUIEKTUBHOTO ajipecaTa TepMuHana « MUILTHOHBI TOTHOIIINX )
B Benukoit OteuecTBeHHOI BoiiHe, BBI3BIBAIONIYIO (Kay3UPYIOIIYIO) CIEAYIOUIUE CIOMOBble
cmbicnosvle yenouku — «9 Mas — He JIeHb 1o0ebl, a IeHb CKopOun», «9 mMast — nuppoBa nodeaa,
«YTO MOXKHO TIpa3THOBATH MPU TAKOM KOJUYECTBE KEPTB?» U T. 1. [[puMeM BO BHUMaHUE, YTO U
Ha 5TOM YpOBHE peaju3yeTcss MAaHUNYJIATUBHAS Urpa C OLEHKOW CMBICIOBOTO TPETHH ypOBEHBb
COJIepXaHUsl CJIOTOBOI'O HAMOIHEHUSI.

3. Tpernii ypoBeHb NpeacTaBiIseT cO00M MaHUITYISATUBHBIC WTPHl MEXIy (peiiMaMu Ha
ypoBHE ruNepHpeMOBBIX  KOHPUTypalii B  IUIAaHE  B3aUMOJCHCTBHSA, CpaBHEHMS,
MPOTUBOMIOCTABJICHUSI W OMPOBEpKEHUs (OOHyJIEeHHe, OTpUIlaHWe, MPOTUBOOOPCTBO). Tak,

Hanpumep, runepdpeiimosas koHpurypauus «Benukas OredecTBeHHas BoitHa» moTeHIIManIbsHO
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MOXET aKTYaJIU3HpOBATH COJEP)KATeNbHbIE KOHTEHTHI MHOTHX (DPEHMOBBIX CIOTOB, KOTOPBIE
CHOCOOHBI TMEPEKPEIIUBaTbCI MEXKIYy CO000H M 00pa3oBBIBaTH Apyrue KOMOHMHHPOBAHHBIC
dpeiimbl, B yacTHOCTH «BoenHnbri pexkxum CTanuHay, KOTOPBINA IMO3BOJISIET BBIUTH YK€ Ha OIICHKY
J000T0 MOJIMTUYECKOTO PEKUMa B CBETE COBPEMEHHBIX COOBITUI B MUpE.

BoiBoabl. [IpoGnema Hepa3IMYeHUS TUIOBBIX JIMCKYPCHUBHBIX IPAKTHK-COOOIICHUH,
YX00sawux WU YOanéHHuvlx OT TpaBIbl, TpeOyeT Oosiee TIIATENBHOW MPOPAOOTKH W IOUCKA
JOTIONTHUTEIBHBIX ~ KPUTEPHEB, HAIpPABJICHHBIX Ha MX (YHKIHOHAIHbHO-CEMaHTUYECKOE
pasrpannyenue. Bwmecre ¢ TeMm, OKa3aloch OYEBHUIHBIM, 4YTO (PpelMOBBIH  aHaIU3
NOCTIPABIMBBIX JTUCKYPCUBHBIX MPAKTUK-TIOJJICTIOK IOMOTAeT B ONPEACICHHON CTENeHU
BBISBIISITH (DEHKOBH3AIMNIO TII00ATHHOTO KOMMYHHKATHBHO-HH()OPMAIIMOHHOTO MPOCTPAHCTBA U
aKTUBHO MPOTHUBOCTOSTH €i. BeposiTHee Bcero, o0o3HaueHHas mpobiieMa B OOJbIIEH cTerneHu
JEKUT B IUIOCKOCTH TIJIOOANBHOTO TMPOTUBOCTOSIHUS ~AKTOPOB B KOMMYHHKATHBHO-
UHPOPMALIMOHHOM MPOCTPAaHCTBE M TpeOyeT CBOEr0 pacCMOTPEHHsI B  aCleKTe HX
POTUBOOOPCTBA 3a PEMYTAIMOHHBINA KamuTadl W OOphOBI 3a JUACPCTBO B IIIOOAIBHOM MUPE
[cp.: Bypnee, 2001]. MWcrmome3oBanus B 3TOH OOprOEe  pasHOOOpa3HOro  apceHala
MaHUMNYJISTUBHBIX TEXHOJOTUN OOYCIOBIMBAET HEOOXOJUMOCTh MPUCTYMUTh K pa3padoTke
KOMILIEKCHBIX TPOTPaMM, CBSI3aHHBIX C KOTHUTHUBHOW 0€30MacCHOCTBIO I'OBOPALIETO CyOBEKTa

KaK aKTUBHOM JUYHOCTH B conuyme.
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POMAHCKME A3bIKH
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CUHTAKCHYECKHUE JOMUHAHTBI CTAPOUCIIAHCKOI'O SA3bIKA
X1V BEKA

B cmamve sviasnaromes naubonee yacmommuvle (OOMUHAHMHbIE) CUHMAKCUYECKUe Yepmbl
6 cmapoucnanckom szvike XIV eexa. Aemop odenaem o0630p mpyoa Mapmuna Anonco no
cunmaxkcucy ucnauckoeo asvika XIV eexa (svinoanennoco na mamepuane npo3auyecKux u
NOSMUYECKUX NPOU3BeOeHUll), OONOIHSL KAPMUHY CUHMAKCUYECKUX OOMUHAHM CIPYKIMYPAMU U3
CMapoucnancKou 0en1080t NUCbMEHHOCTU.

Knrwuesvte cnosa: ucnanckuil A3vlK, CmapoOUCHaHCKUll s13blK, CUHMAKCUC, UCMOPUYEeCKULL
CUHMAKCUC, CI080COUemanue, 0en08ds NUCbMEHHOCHb.

© 2024 S. N. Bezus

SYNTACTIC DOMINANTS OF THE OLD SPANISH LANGUAGE
OF THE XIV™ CENTURY: STRUCTURE OF WORD COMBINATIONS

The present paper identifies the most frequent (dominant) syntactic features in the
Old Spanish Language of the XIV" century. The author reviews the Martin Alonso’s work on the
syntax of the Spanish language of the XIV™" century (based on the material of prose and poetry),
supplementing the picture of syntactic dominants with structures from formal writing
in Old Spanish.

Key words: the Spanish language, the Old Spanish language, syntax, historical syntax,
word combination, formal writing.

BBenenme. /[ HauMEHOBaHHUS D3JEMEHTOB JEHCTBUTENBHOCTH «KaXJAOMY S3bIKY H
K10 A110Xe CBOMCTBEHHBI CBOM COOCTBEHHBIE CPENICTBA BhIpakeHUs» [Maresuyc, 1967: 445].
HenocpencrBeHHO COOTHOCAT cooOmiaeMoe ¢ peanbHOM JeMCTBUTENBHOCTBIO, MPEXAE BCETo,
S3bIKOBBIE €IMHUIIBI, IPUHAIekKaIMe cepe cuHTakcuca (cM. [Pycckas rpammaruka, 1980: 5)),
T. €. CJIOBOCOYETAHUS U MPEATI0KEHUS.

CuHTakcuc — caMblii KOHCEPBATHBHBIM B IUIAHE W3MEHEHUM CEKTOp  SI3bIKA.
CuHHTaKCHUYECKHE BapHallMid MEHEe 3aMETHBI 110 CPAaBHEHMIO ¢ rpaUYecKUMHU, JTEKCUIECKUMU U
MOpP(OJOTHUECKUMH, MMO3TOMY, Kak TpaBuio, oHu «not good candidates for investigationy
[Kortmann, Wagner, 2010: 271] ‘He camble Jyd4iliue KaHIUIATHI Ui UccieaoBanus’ (MepeBo
C aQHIJIMIICKOr0 M MCIAHCKOTO S3BIKOB HAa PYCCKHUI 3/1eCh W Jaliee cellaH aBTOPOM CTaTbU —
C. b.). 'maBHyt0 npuunHy B cl1abOH M3y4eHHOCTH CHMHTakcuuyeckux Bapuauuii b. Koprmanu u
C. Barnep, Hampumep, BUIST B TOM, YTO HauOoyiee 3HAUYUMbIE CHHTAaKCHUECKHUE HM3MEHEHUS

TpeOyIOT TOpaszno OONBIIET0 KOJWYECTBA IMPUMEPOB, YE€M BO3MOXKHO COOpaTh OOBIYHBIMH

METOJJaMH B HACTOsIIee Bpemsi [TaM >ke|. Buaumo, mos3toMmy, a Takxke H3-3a TPYIHOCTEH,
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COIIPOBOXKIAMOIINX MPAKTHYECKOE OMUCAHWE CHHTAKCUYECKUX OCOOCHHOCTEH, CHHTAaKCHC
Ha3bIBAIOT TO «raJKuM yreHkom» (el «patito feo» [Benito Mozas, 2008: 13]), To «3omymikoi
auHrBHCTHYEeCKO# Haykn» («the Cinderella of linguistic science» [Hegediis, Fodor, 2012: 6]).

PaboTsl B 001aCTH UCTOPUYECKOTO CHHTAKCHUCA M BOBCE HEMHOTOUYUCIICHHBI. JTOMY €CTh
BIIOJIHE JIOTHYHBIC OOBSICHEHHS: TPYIAHOAOCTYIMHOCTh TEKCTOB, CJIO)KHOCTh B BOCIPHSTHU
CTapUHHOT'O S3bIKA, TPOMO3JIKOCTh CHHTAKCHYCCKUX CIUHMII, U, KaK CICACTBHE, TPYIOECMKOCTh
mporecca o0paboTku si3pikoBOro Matepuana. [lo cmpaBemmBomy 3amedanuto M. Cyapec
depHanec, UCCIEAOBAHUS 110 JAHHONW TeMe MpeBpaliarTcs B «una labor casi detectivesca»
[Suarez Fernandez, 2007: 226] ‘mouTH AEeTEKTHBHOE pacciie0BaHue’ .

B oreyecTBeHHOW HCIAHUCTUKE TPYIbl, KOTOpbIE OBl CHCTEMHO M TIIyOOKO
PACKpBIBAIIM KITFOYEBBIC IMapamMeTphl (JOMHHAHTHI) CHHTAaKCHCa CTapOMCIIAHCKOTO  S3BIKa
(T. €. ICTIAHCKOTO SI3bIKA TIEPUOJA TO3JHETO CPEIHEBEKOBBS) IMPAKTUYCCKH OTCYTCTBYIOT.
B xnaccuveckux paboTax MO MCTOPUHU MCIAHCKOTO SI3bIKa CHHTAKCHUYECKHE OCOOCHHOCTH YacTo
YIIOMUHAIOTCA BCKOJB3b, O0OOMIEHHO JM0O0, HA000pOT, (parMeHTapHO (TOJBKO HEKOTOpHIE
ACTICKTHI) WJIM Yepe3 mpu3mMy Mopdororndeckux npusznakos (B. [lummMapes, E. B. JIutBuaeHKO,
B. I1. I'puropses, T. b. Anucosa).

B 3apy0OexHOI MCTTAHUCTHKE UCTOPUYECKOMY CHHTAKCUCY MCIAHCKOTO SI3bIKA MOCBSIICH
9yTh JIM HE €IMHCTBEHHBIH (yHIaMEHTAIBHBIA TPyl M. AJIOHCO, XOTSI B KOMILJICKCHBIX paboTax
no ucropuu ucnanckoro s3bika P. M. IMumans [Menéndez Pidal, 1962], P. Jlanecsr [Lapesa.
1962], X. A. Autsier [Ayala, 1963], HecoOMHEHHO, TaK)Ke€ €CTh CBEICHHS O CTapOMCIAHCKOM
CHUHTaKCUYECKOH crcTteMe. TeM He MEeHee, 3T UCCIIeJIOBaHUs ObUIM MTPOBEACHBI OoJiee MOTyBeKa
Ha3aJ Ha JOCTYITHOM Ha TOT MOMEHT MaTepuayie: KakK IpaBWIO, YYCHbIe OOpamaiuch K
JUTEPATyPHBIM TPOU3BEACHUAM (KaK MPO3aMUECKUM, TaK U MO3TUYECKUM), HAyYHBIM TpaKTaTaM,
peXe K HEKOTOPBIM TEKCTaM JISJIOBOM IMMCHbMEHHOCTH.

Takum 00pa3oMm, OOJBIIONH BPEeMEHHOW pa3pblB MEXKIY IEPBBIMH HCCIEIOBAHUSIMU
UCTOPUYECKOTO CHHTAKCHCA MCMAHCKOTO s3bIKA M HACTOSIIMM BPEMEHEM, CKYJIHOE KOJIHYECTBO
COBPEMEHHBIX pabOT MO JaHHOW TMPOOJIEeMaTHKE, OTKPBITHE HOBBIX JOKYMEHTAIbHBIX
HUCTOYHUKOB, TIOSBJICHUE COBPEMEHHBIX CIIOCOOOB 00pabOTKHM SA3BIKOBOTO MaTepHala,
HEOOXOJMMOCTh B YTOYHCHHUH, MOJITBEPXKJACHUU U TIEPEIPOBEPKE TMOJTYUCHHBIX paHee TaHHBIX
00yCJIOBIMBAET AKTYaJbHOCTD JJAHHOTO MCCIICIOBAHUS.

Ornoxa nuGpOBHU3AIUHN MPEAOCTABISICT B HACTOSIIEE BPEeMsl JIPYrHe BO3MOXKHOCTH IS
W3YYCHHUS CTAPOUCIIAHCKOTO SI3bIKa, B T. Y. €F0 CHHTAKCHYECKOW opraHu3anuu. Tak, Halpumep,
OJTHUM W3 TIOJJHOBECHBIX W ABTOPUTETHBIX MCTOUHUKOB (PAKTHUECKOTO SI3BIKOBOTO MaTepualia

MOoHO cuntath dekTpoHHbIil apxue CODEA (Corpus de Documentos Espaiioles Anteriores a
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1700/1800/1900), T.e. Kopnyc ucnanckux 0oxymenmos 0o ... 2cooa (nanee Kopnyc). IlocTossHHO
nonosHsemblid 1 ooHOBIsIeMbId (Bepcun CODEA, CODEA+, CODEA+2015), on npeBparuiics
B JIMHTBUCTUYECKHUI aTjiac AMAXPOHUYECKOrO0 M JUHAMUYECKOTO Pa3BUTHS HCHAHCKOTO S3bIKa
Ha Matepuasie JeioBoil muchkMeHHoctu. Ilocmemnss Bepcus CODEA+2022, Bkimovaer
6omee 4000 KaTalmOTU3MPOBAHHBIX U KIACCU(PHUIIMPOBAHHBIX JEIIOBBIX TEKCTOB, JaTUPOBAHHBIX
mexay Xl u XVIII BB.

Pecypc mo3Bosiser kiaccupuuupoBaTh JOKYMEHTHl aBTOMATHUECKH B OHJIAMH pexXHMe
M0 Pa3HbIM KPUTEPUSIM: XPOHOJOTHYECKOMY, reorpaduieckoMy, TeHIEpHOMY, M0 THIY TEKCTa,
no chepe GyHKIIMOHHPOBAHHUS, MO KIFOYEBBIM CJIIOBaM W JaKe MO MMeHH mwucua. ['eorpadus
MaHYCKpPHUIITOB JOBOJBHO oOOmmMpHA. 31ech COOpaHbl 00pa3lbl JCIIOBOM MHUCHMEHHOCTH
u3 pasnuuHbix npoBunui Ucnanuu: Toneno, Maapuna, Banssnonuna, HaBappel, Canamanku,
CeBunby, I'Bamanaxapsl, bapcenonsl, Jleona u 1. 1. Kaxnaplii JOKyMEeHT IpencTaBlieH B TPEX
BepcHsix: pakCUMIIIBHOM, aneorpaduueckoi u pacimdpposantoi (cM. [besyc, 2019: 12-17]).

Macmrabel U pasHooOpasue Kopnyca nalOT OCHOBAaHUE Je€jaTh HE TOJBKO COLUO-
KYJIbTYPHBIE BBIBOJBI (HampuMep, O paboTe HOTAPHYCOB, COCTABIISBIINX TEKCTBI, 00 HX
o0pa3oBaHNM, O TEPPUTOPHUAX, HA KOTOPHIX OHHU UCTIOJIHSUIM CBOM OOSI3aHHOCTH, O MEPUOJIAX UX
JESTENIbHOCTH ), HO U YMCTO JIMHTBUCTUYECKHE 3aKITIOUCHUS, 2 UMEHHO, O MPOIIeCCe CTAHOBICHUS
MCIaHCcKoro s3bika [Iupenerckoro moayocTpona.

BBenenne B HaydHBIE O0OpOT TEKCTOB JAHHOTO KOpIyca, NPHMEHCHHE METOJ/OB
ABTOMAaTUYECKON 00pabOTKH TaHHBIX 00ECTIeunBaeT HOBU3HY HACTOSIIEH paboTHI.

Marepuanom  ucCJeIOBAHUS  TOCIYKWJIM  CTAPOMCIIAHCKHE  TEKCTHl  JEIOBOM
nucbMeHHocTH, oTHOCsuecst Kk XIV Beky (305 moxymentoB u3 apxuBa CODEA+2015 oOmmm
obobemoM 245500 cnmoBoyrnoTpebinennit). [TaMsITHUKHA 1€T0OBOM MUCHMEHHOCTH CPEIHEBEKOBOM
Vcnanum mpeAcTaBieHbl  JOKYMEHTaMH  KOPOJEBCKOW, MYHHIIMIAIBHOW, [EPKOBHOM,
HOTapualbHOM KaHIesipun: acuerdos de compra-venta / arrendamento, donaciones, privilegios,
mandates, testimonios, sentencias, confirmaciones, licencias u T. 1.

Leapr wucciaenoBaHusi — crenarb 0030p HMMEIOIIKUXCS pabOT MO HCTOPUUYECKOMY
CHUHTaKCUCY HcmaHcKoro si3bika X1V Beka, a Takke BBISBUTH JOMOJHUTEIbHBIE CHHTAKCUYECKUE
JIOMHHAHTHI Ha MaTepuae s3blKa JIeJI0BON MUCHhbMEHHOCTH.

OcHoBHasi 4acTb. ['OBOps O CPEIHEBEKOBOM IIEPHOJC PA3BUTHS HCIAHCKOTO SI3bIKA,
oTedyecTBeHHbIC HcchenoBatenu [[‘puropses, 2006; Paesckas, 2006; Ilummapes, 1941], xak
MpaBUjIO, TPHOETAIOT K CIEAYIOIIMM TEPMUHAM: UWCHAHCKUEL pomance (S3bIK, KOTOPBIA
00BeAMHSIET MCTOPUYECKUE UATEKThl HEKOTOPHIX POMAHCKHUX SI3BIKOB, Hampumep, romance

castellano, romance leonés, romance ovetense [['puropses, 2006: 37]), cmapoucnanckuii azvik
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W  CpeOHe6eKoewlii  uchanckuil  (MCTIAaHCKWK s3Ik [IupeHeickoro  moyryocTpoBa,
¢dyukunonuposasmiuii B XI1-XV BB.). McnaHckue uccienoBarey onepupyroT nmonstuem lengua
espasiola, mox KOTOpBIM IOHMMAETCS B IMUPOKOM CMBICIE KAaCTHIBCKUHA pPOMAaHCE KaK SI3BIK
«absorbido en s/ otros dos romances principales hablados en la Peninsula (el leonés y el
navarro-aragonés)» [Menéndez Pidal, 1962: 2] ‘BoOpaBmmii B ce0si [Ba APYIMX TIJIaBHBIX
pomance ITupeneiickoro mosiyoctpoBa (JCOHCKUI M HaBappo-aparoHckuii)’. Tepmun lengua
castellana, Buavane ucnonb3oBaBmmiics KoponeBckoit AkageMueil NMPUMEHHTEIBHO K SI3BIKY
cpeaHeBekoBoit Mcrianuu, ObLT OTBEPrHYT B MoJib3y lengua espasiola.

B nHacrosmel paboTe UCIONb3YeTCs] TEPMUH CHAPOUCHAHCKUIL A3bIK, KOTOPHIN HE TOJIBKO
YKa3bIBAa€T Ha TEPPUTOPUAIBHYIO IPUHAJIEKHOCTh aHAIU3UPYEMBIX TEKCTOB, HO U 0003HA4aeT
SI3BIKOBOI0 MpeIlIeCTBEHHHKA COBPEMEHHOI0 HCIAHCKOrO s3bika. Takum oOpasom, mon
«CTAapOUCHAHCKUM  SI3BIKOM» MBI TMOHUMaeM O0paOOTaHHBIM THUCBMEHHBIA SI3BIK  Kak
cpenHeBeKkoBoro kopoiseBctBa Kactunmuu u Jleona, Tak u HaBappel u AparoHa, J0OMHHAHTOM
KOTOpOro OblT KACTWIBCKHI BapHAaHT poMaHce, Ha uYbell 0aze MO3AHEE CIOXKHUICS
JIUTEPATYPHBIN UCITAHCKUN SI3bIK.

B «Owueprax no ucmopuu sseikoé Hcnanuu» B.lllummMapeBa Borpocam CHHTaKCcHCA
CTapOUCHAHCKOIO fA3bIKa (= MpeNlIeCTBEHHUK KAaCTHJIBCKOTO) IOCBAIIEHO He Oosiee IBYX
ctpanull. [lo crmoBam aBTOpa «CHHTaKCUC TpEACTaBIeH B KHHre ciabee mopdoioruun u
donetuxkn» [[ummapes, 1941: X]. OObICHSIETCS 3TO COCTOSTHUEM HCTOPUYECKOTO H3YUCHUS
MCIIAHCKOTO $3bIKa Ha TOT MOMEHT. B Quepkax oTMedaroTcsl clieqylollie CHHTAKCUYECKHe
0COOEHHOCTH CTApPOMCIIAHCKOTO SI3bIKA (3aMETHUM, UYTO HEKOTOpbIE U3 HUX OOJIbIIE OTHOCATCS K
Mopconorun): «l)  pacumpeHne  Kpyra  TOJIB30BaHUS  HEOMPEIEIEHHBIM  YICHOM;
2) HeOOsI3aTeNbHOCTh  YIIOTPEOJICHHUST TIPEIora a C JOMOJHEHUEM, BBIPAKAIOIIUM JIHIO;
3) ocnabieHue 3HAYCHHUsS CYIIECTBHTENLHOrO hOMO/Omne u ero (GyHKIMOHHMPOBAHHE Kak
MectouMmenus; 4) mepexon Hapeuwid ibi/inde B ¢yHkumMi0O MecromMeHHH; 5) HEJOCTATOYHO
4ETKOE pa3IMuCHUE BPEMEHHBIX OTTEHKOB ri1arojioBy [besyc, 2019: 76-77].

B panpHeWmuX wHcclIelOBaHUSAX 10 HUCTOPUHM MCIIAHCKOTO f3bIKA OTEYECTBEHHBIE
WCIIAaHUCTHI, KaK TPABUIJIO, OTPAHMYUBAIOTCS OMHCAHUEM CHHTAKCUYECKUX CBOMCTB OTICIHHBIX
yacTell pedyr WM WICHOB mpeanokeHus [AmucoBa, Penmna, Tapusepmuena, 2007: 386-388;
['puropwes, 2006: 163-171; JlutBunenko, 1983: 68-72] u / unu oOMMMHU 3aMEUaHUSIMH, THIIA
«JIsl  CHHTaKCHCa JTOro IepHojia XapaKTepHa MHOXECTBEHHOCTh U  pa3HooOpas3ue
bopM00OOpa3yOMUX KOMIIOHEHTOB HAUYMHAIOIIEroCs MHCHbMEHHOIO $3bIKa, OTCYTCTBHE
HOo pMBb» [['puropses, 2006: 155] (pa3psaaka Hama — C. b.). (Ilo3Boaum cedbe ¢ 0CTOPOKHOCTHIO

OTHCCTHUCh K HAHHOMY CYXXIACHUIO 11O HCCKOJIBKUM IIpUYHWHaAM: «BO-IICPBBIX, HC HNPUBOAUTCA
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KOHKPETHBIX IPUMEPOB, AEMOHCTPUPYIOIIUX OTCYTCTBUE HOPMbI B CUHTAKCHCE; BO-BTOPBIX, HE
OIpesieNIAeTCsl caM TEePMUH «CHHTAaKCHYeCKas HOPMa»; B-TPETbUX, €CIM HOPMAa — 3TO SICHOE
u3J0XKeHne (CorlacHo, Hampumep, KputepusM HopmatuBHoctH  A. M. IlemkoBckoro
[[TemkoBckuid, 1925: 61]), TO XOTeaoch OBl OTMETHTh, 4YTO MHCHbMEHHBIC IAMITHUKU
anb(POHCUICKOM 3moXu (KOTOpyro Kak pa3 u umeer B Buay B.IL I'puropreB), mMeHHO co
CTOPOHBI CHHTAKCHCA, PEAKO BbI3bIBAIOT 3aTPYJHEHUE NPU YTEHUU U NOHWMAHUH, U, C TOUKH
3peHMs. CHHTaKcuca, ImpousBeneHuss AnbpoHca X 0o(OpMIEHbI BIIOJHE HOPMAaTHBHO»
[Besyc, 2019: 77].)

OnHO M3 TMOCHEIHUX OTEYECTBEHHBIX HWCCIEIOBAHUM, IIOCBSILEHHBIX HCTOPUYECKOMY
Pa3BUTHUIO HCIAHCKOIO s3bIKa, siBsieTcs: pabora M. M. Paesckoil «cnanckuu azvik XVI-XVII 6s.
U UCNAHCKOe  SI3bIKOBOE — CO3HAHUe  ...». ABTOpP PAacKpbhIBaeT OCOOEHHOCTH CHHTaKcHCa
CJIOBOCOYETAHUS U NPEUIOKEHUS (B OCHOBHOM CJIO)KHOT'O) MCIIAHCKOTO sI3bIKa 30JI0TOr0 BeKa Ha
Marepualie CpeTHEBEKOBbIX I'PaMMAaTHK U HEKOTOPBIX JIMTEPATYPHBIX ITPOU3BEICHUN.

B 3apyOexHOll wWcnaHMCTHKE HambOoiee 3HAYMMBIM TPYAOM 1O HCTOPUYECKOMY
CHHTAKCHUCY MCIAHCKOTO 53bIKa, 0€3 COMHEHUsI, siBIsieTcsi KHura Maptuna Anonco «Evolucion
sintactica del espasiol» («CuHTakcuueckasi HBOJIOIUS HCIIAHCKOIO S3bIKa»), B KOTOPOM
XIV Bexy mnocssmeH uensii pasgen. Ilo crmoBam aBropa XIV Bexk B HMcnmanuum sBnsercs
JUTEPaTypHBIM MOCTOM K 3110Xe Bo3poxkaeHus, a ¢ rpaMMaTHYeCKON TOUKH 3pEHUS — CTOJIETHEM
nepexo/a U yKperuieHus! CIOXKUBIIUXCS (HopM, a TakKe JIATUHU3AllUU CUHTaKkcuca. B ncnanckom
s3bike XIV Beka MccienoBarenp pa3iuyaeT TpU HambOoliee MOKa3aTeNbHBIX BHJA CHHTaKCHcA:
1) oOpaboTaHHbIii  (MpaBUJIBHBIM) CHHTAKCMC B  NpOM3BEeIeHHsAX  XyaHa  MaHyais,
2) modThueckuii  (JTF0OOOBHBIN) CHHTakcuc XyaHa Pyuca; 3) MOpalbHO-AMIAKTUYCCKUIT
cuHTakcuc paBBuHa Cem Tob nOH ApayTuais.

Jon Xyan Manysne (maeMsHHUK AsbdoHco X Myaporo), mepBblii HHTEIEKTYal
XIV Beka, Bommen B HCTOPUIO KaK BOCHHBIA, TOJUTHK M KaK MHCATeNlb, OOJIagaroniuit
coOctBeHHBIM cTuiieM. Ero mpowusBenenue «I'pad JlykaHop» cuumTaercs JydlIMM 0O0pa3lioM
npo3bl XIV Beka.

Xyan Pyuc nnn Apxunpecsurep Utckuii (Arcipreste de Hita) — ogus U3 my4imunx mosToB
cpenHeBekoBoil EBpomnbl, aBTop «KHHUTM Gi1aroii 1100BU», KOTOPBIN BIIEPBBIE 3aCTaBUI 3a3ByYaTh
Ha KaCTHJILCKOM SI3bIKE «CHHTAKCHC JIFOOBM»: «POr primera vez hizo resonar en castellano la
sintaxis del amor» [Alonso, 1964: 165]. Kpome TOro, B €ro IOBECTBOBATEIBHON MOI3UU
oTpakaercs )KuBasi, pasropopHas peub XIV Beka.

Cem To6 nbu Apayruans (Illem-To6 ne KappnoH) — mosT eBpelickoro mpouCXO0XKICHHUS,

KOTOPBI Mucan Ha KacTuiIbckoM. CuuTaeTcs poJloHa4YaIbHUKOM ahOpUCTUYECKON JTUTEPATYPHI.
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B cunrakcuce Jona Xyana Manyasast (1282-1348 rr.) MaptuH AJIOHCO BBISSBHJI PSJI
XapaKTepHBIX 0COOCHHOCTEH. BOT HEKOTOpHIC U3 HUX:

1) omymieHne apTUKICH Mepea ONpPEICICHHBIMH WMEHAMH CYIIECTBUTECIBHBIMH THIIA
parayso “paii’: que cosa es PARAYSO [Alonso, 1964: 168] ‘uto 5To 3a Bemp Takas, PAM’;

2) HCIOB30BaHUE TONBKO YAAPHOH (DOPMBI JIMYHOrO MectomMenus Mi: a MI paresce
‘MHE xaxercs’. IlneoHasm, KOTOpBI OOBEOUHSET yIOapHYI0O U Oe3ymapHyio (Gopmbl
MECTOMMEHHMH, AJIOHCO cunTaeT peakuM sisnernem: ME peresce a MI, ME faze a MI [tam xe]
‘3actaBiister MEHST;

3) ymorpebiienue dhopmel 10 (Tak HassiBaeMbIi ouzm) B AarenbHoM magexe: LOS deue
seer buen compariero [Tam xe] ‘onH UM n0K€H cTaTh XOPOILIMM TOBAPUILIEM ;

4) mecTouMeHMsl QUi ‘KOTOpbIA” © Quien ‘kto’ 00O03HAYalT uYelloBeKa / U0 U
B3aMMO3aMEHSIEMbI B KAUE€CTBE IOJICHKAIIIETO;

5) ymorpebienne QUE ‘koropsiii’ ¢ BuHHUTEIbHBIM majgexkoMm (la) Bmecto CUYO ‘ueit’:
ay otros arboles QUE LA su fruta se come lo de fuera et non lo de dentro [tam sxe] ‘ecth mpyrue
JICPEBBS, U3 IUIOJOB KOTOPBIX €IST TO, YTO CHApPYXH, a He To, uyro BHyTpu (que la su fruta
BMecTo de cuya fruta ‘u3 ubux mwiomos’);

6) yrmorpebiieHre pa3IMYHbBIX MPETOTOB ¢ HHPUHUTUBOM: que A IR se avian ‘4to mouTH
oHu cobupanucs’; €s mejor DE les DAR las espadas [Alonso, 1964: 169] ‘nydmie nate um
meun’. (ITocnennuii mpuMep JEMOHCTPHPYET TaKkKe yrmoTrpediaeHne 0e3yaapHOro MeCTOMMEHUS
B MPENO3UIMU K HHGUHUTHBY (B coBp. Hci.: de darles)).

K ocobennoctsiMm cuHTakcuca Xyana Pymca (ok. 1283 r. — ok. 1350 r.) Maptun Anonco
OTHOCHUT TaKHe YepPThI, KaK:

1) omyliieHHe OMPENEICHHOI0 apTHKISA y CYINICCTBUTEIBHBIX MH. 4., COMPOBOKIAFOIIIX
mecroumennu todo: TODAS cosas caseras [Alonso, 1964: 169] ‘Bce nomariHie By’

2) omylieHHe apTUKICH Iepell HEKOTOPHIMH MMEHAaMH CYIIECTBUTEIHLHBIMU (B OCHOBHOM
aOCTpakTHBIMK). purgatorio ‘uucrwnuimie’, paraiso ‘pai’, mundo ‘mump’, cielo ‘nebeca’,
infierno ‘ax’: pero a purgatorio lo va todo a purgar [tam jke] ‘HO B YHCTHIIHIIE HIET BCE,
YTOOBI OYHCTUTHCS ;

3) nyOnupoBaHWEe MMEHU B 3BaTCIIbHOM TaJeKe MPUIOKECHUEM, JETCPMUHHUPOBAHHBIM
omnpeneneHHbiM aptukieM (l0S) u mpuTsHKaTenbHBIM TpuiiarateabHbiM (MIis): ay OJOS, los mis
0OJOS [ram xe] ‘ax ri1a3a, MOHM IJ1as3a’.

4) HeYyCTOWYMBOE YIOTPEOICHNE OMPEICIICHHOTO apTUKIISI C HAa3BaHUAMHM JHEH Hemenu: lunes
antes del alba comencé mi camino ‘B moHeJENbHHUK TIEpel pacCBETOM 51 Hayaj CBOM MmyTh’; que el

martes quisesse yr ver su mercado [Tam 5ke] ‘4To BO BTOPHHK 3aXOTeJT MOWTH YBUJIETh €I0 PHIHOK;
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5) nosiBienue (yxe!) HeonpeaeaeHHOTO apTuKiist: carnicero en UN rrio andava [Tam xe]
‘MSICHUK TI0 peKe IIJIbLT ;

6) ymortpebienue mnpemiora @ (KOTOpbIi B 0ojice paHHEM BapHaHTE MCIAHCKOTO S3bIKa
OITyCKaJICsl) C BUHUTEIBHBIM I131€K0M, OTHOCAIIMMCS K OiylIeBlIeHHOMY Juily. (Crenyer 3aMeTuTh,
YTO JAHHYIO 4epTy CHHTakcuca MapTuH AJIOHCO HE WLTIOCTpupyeT npumepom. OnmHako nanee
npuBoauTcs ¢pasa «toda muger los ama omnes apercebydos» [Alonso, 1964: 170] ‘«wrrobas
JKCHIIMHA JIFOOMT TOPOYHBIX MYXKUYHMH»', KOMMEHTHUPYIOIIAs YK€ JPYTy0 4YepTy: OTICICHHUC
MectonMeHusi-nornoaHeHns (10S) rarosiom [0T UMeHH cyiecTBuTeabHOTO]. [Ipemior a 3nech nepen
BUHUTEJIBHBIM MAICKOM OTCYTCTBYeT [los ama A (?) omnes]. Bumumo, yka3aHHasi 0COOCHHOCTD
HY)K/IACTCSl B yTOYHCHHUH U MOATBEPIKICHUH IPYTHUMH IIPUMEPAMH);

7) MUCTaHTHOE PACIHOJI0KEHHE HEKOTOPHIX HAPEUHil MO OTHOIICHHIO K ONPEACIIAEMOMY
coBy: MUCHO seria villano [Alonso, 1964: 171] ‘o ObL1 ObI CHIIBHBIM 3J10/1€EM’;

8) mapkupoBaHue areHta JeicTBus npeaiorom de (Bmecro por) B maccuse: €S DE juez
condenado [Alonso, 1964: 171] ‘oH, cyabeil IPUTrOBOPSHHBIN .

B cunTakcumyeckux crpykrypax paBBuHa Cem To0 udn Apayrwdas (ox. 1290-
1369 rr.), cornacHo ucciaenoBanuto M. AoHCO, HAOTIOAAIOTCS CIEAYIONIUE TeHICHIIUU:

1) omymieHue apTHKIIS repe aOCTPaKTHBIMHU CYIIECTBUTENLHBIME (B T. 4. C TIPEIOTaMH),
SIBJICHUSIMU TIPHPOJIL: Verdat e paz ‘mpaema u mup’, cobdicia ‘cpebpomobue’, quando viento se
levanta ‘xorma nogaumaetcst Betep’, por miedo de pecados ‘u3 crpaxa rpexoB’ [Tam xe];

2) ymotpebJeHue apTHKIS B HMEHHOM cioBocodeTanun (cymr. + mpui.): EL omne noble
[Tam sxe] ‘OraropoaHbIN MyX’;

3) BapuaTHUBHOE YNOTPEOIICHUE ONMPECICHHOTO apTHKII C UMEHHBIM CJIOBOCOYCTAaHHEM
NPUTSDK. pUjarar. + cyml. (T. €. B moceccuBHOM KoHCTpyKIimu): EL su fecho ‘ero moctymok’, sus
letras y sus versos ‘ero mrcbMa u ero cruxu’ [Alonso, 1964: 172];

4) peaxoe yrmoTpeOIeHIEe HEOPEACTICHHOTO apTHKIIS;

5) omylieHne apTHKIIS B IPEBOCXOIHON CTEMEHU: peor comparia destas [Tam ke] ‘Xymmmas
U3 OTUX KOMIaHMI1’;

6) miueonacTuyeckoe yrnoTtpebienue auuHoro mecronMenus: atal mesmo la faze qual YO
QUIERO la cosa [Tam »e] ‘OH 3TO JIenaeT Tak ke, Kak s xouy’. (B maHHOM mpumepe, BO3MOKHO,
peyb He uaeT o0 M30BITOYHOM YHOTpeOJIeHMH MecTouMeHus YO0. Hamnune MecTOMMEHHOTO
HOJUIeXKAIEr0  3/1eCh  ONpPaBJaHO CTUXOTBOPHBIM  pa3MepoM: TMepBas CTpOKa BCEro
adopusma «Si me pesa o0 plaze, si fea o fermosa», umeer creayrouHid PATMUYECKHNA PUCYHOK:

/] ,r1.e. 10 neymapubix (2+2+2+ 3+ 1) u 4 ynapasix ciora. Bropas

crpoka «atal mesmo la faze qual yo quiero la cosa» mmeer HeMHOro APyro PUTMHUYECKUI
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pucysok / / /| , omHAaKO B COBOKYITHOCTH TakXe COCTOMT u3 10 HeymapHBIX
(2+2+3+2+1)wu4 ynapubix ciaoros. OnyiieHne B 3TOM CIy4ae MECTOMMEHHS YO HAPYIIUIO
Obl pUTMHUYECKYIO CTPYKTYPY CTHXa);

7) ynotpebiieHHe yKa3aTeabHOI0 MECTOMMEHHMSI CPEAHEr0 pojaa B MpHIATOYHbIX: por ESO
el plazer del omre crecer deve [ram xe] ‘TIODTOMY ymoBOJILCTBHE YEIOBEKA JIOJIKHO
Bo3pactark’. (C Hamell TOUYKM 3peHus, JaHHbIA IpuMmep Oojiee HHTEPECEH IOo3ULUei
uHGUHUTHBA (CreCer) mo OTHOIICHHIO K (uHUTHOMY Tiarony (deve), T. e. TaHHOE COYeTaHHE
obpaszoBano mo dopmyne INfV, a me Haobopor VINnf, kak 3T0 MPOUCXOAUT B COBPEMEHHOM
UCIIAaHCKOM SI3BIKE);

8) ymoTpebiieHue mpeyiora @ ¢ BAHUTESIBHBIM MaIe)KOM, OTHOCSIIIIUMCS K OJYILICBICHHOMY
muiy: A los sabios veer [Alonso, 1964: 173] ‘yBuieTh MyaperoB’;

9) ynotpebiieHre BOWHOIO OTPHLAHHMS B MPEMO3MLIUM K TJaroiy (OTpUIaTebHOES
mectoumenne + NO): NINGUNT sabidor NO-L puso nombre [tam »e] ‘HH OmUH MyJpeIl
HE JaJl eMy UMs .

KapTuHy CHMHTaKCHYEeCKMX TOMHHAHT UCHaHCKoro s3bika XIV Beka MOTYT JIONOJIHUTH
TEKCTHI APYyroro (opMara u coaep:kaHus, sI3bIK KOTOPBIX TAK)KE MPEICTaBIsieT co00i OAHY M3
Pa3HOBUAHOCTEN 0OpabomanHoll popmwl A3vIKaA, OTIUYUTENBHBIM MPU3HAKOM KOTOPOU SBIISETCS
«HATMYKE OMPEACICHHOTO 0TOOpa U U3BECTHOI pernameHtarun» [Cepedpennukos, 1970: 507].
Peur mper o Tekcrax [eNOBOW MHCHMEHHOCTH, KOTOPHIE HE MEHEE 4YeM XYI0KECTBEHHBIE
NIPOM3BEACHUS C «IIPABUIIHLHBIM CHHTAKCHCOMY MPEICTABISIOT MHTEPEC VIS JTHHTBUCTUYECKOTO
MCCJIEIOBAHMsI. DTO OTPOMHBIN MIacT 00pa3ioB GYHKIMOHUPOBAHUS CTAPOMCIAHCKOTO S3bIKA,
oOnafaomuii BeCOMBIM KOJIMYECTBEHHBIM IMOKa3zareneM, OQUIIMAIbHBIM CTaTyCOM U, YTO
HEMaJIOBAKHO, IOPUINYECKON CHUJION (T. €. TOKYMEHTAJIbHOCTHIO), 3aKITIOYAIONIEHCS B YKa3aHUU
JaThl U MECTa COCTABJICHHUS JTIOKYMEHTA, HAJIMYUH TMOJIUCH TOJTHOMOYHOTO JIMIA/JIUI, TIeYaTH
Kak aTpuOyTa BIIACTH U JIp. IPU3HAKOB.

B crapoucnanckom s3pike  XIV  Beka, 3adukcupoBaHHOM B TEKCTaxX JEJIOBOH
MUCBMEHHOCTH,  OTMEYAIOTCS  CJICAYIONIME  OTIMYUTENbHBIC  4YepThl  (JOMHHAHTHI),
BCTpEYAIONINECS B PAa3IMYHBIX JOKYMEHTaX, HE3aBUCHUMO OT THMA TEKCTa, aBTOPCTBA, MECTa
COCTaBJICHUS U MPOY.:

1. Hanmuume B cocTaBe MOCECCHMBHOM MECTOMMEHHOM KOHCTPYKIMH ONPEAEICHHOTO
aprukis: LA SU ultima voluntad al tiempo del SU finamiento [CODEA+2015: 2067]
‘Banbsmonua, 1302 1. — ero mocieaHsist Bojisi Ko BpemeHu ero koHunusl’; LOS SUS ganados
[CODEA+2015: 2050] ‘Maapua, 1303 r. — Bamm craga’; LOS NUESTROS muros
[CODEA+2015: 0287] ‘Manpwun, 1340 r. — HaIm CTeHBI .
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O naHHOW OCOOEHHOCTH CTapOMCHAHCKOTO si3bika Takxke mumer P. Menenaec [lupanb.
OjHaKo aBTOp CYMTAET, YTO OHA IPHCYIIA TOJIBKO PaHHEMY NEpHOAy pa3BuTHs. JlanpHeliee
UCTIOJIb30BaHUE B HMMEHHOM  CJIOBOCOYETAHMM  NPUTSHKATEIBHOTO  MECTOMMEHHS  C
IPE/AICCTBYIOIIUM ONpPEACICHHBIM apTHKieM [luaane KBaMTM(QUUIUPYET KaK «IHaJCKTU3MBI B
apxanuyHbix peruonax: Canrtanumep, Camopa, Mupanna, Cesep Byproca u 1. m» [Menéndez
Pidal, 1962: 256].

B crapoucnaHckol AeTOBOM MHCHMEHHOCTH JaHHBIC 0Opa30BaHUs [apTHKIIb + MPUTSIK.
MECT. + CyII.| BCTPEYAIOTCS M B PaHHHUX, U B JOCTATOYHO IMO3JHUX JOKYMEHTaxX, reorpadus
KOTOPBIX BBIXOJAMT 3a paMKu apeana, ykazanHoro Ilumamem. Cp.: «EL MIO seello
[CODEA+2015: 0405] ‘Jla Proxa, 1162 r. — mos nieyars’; LA MIO terra [CODEA+2015: 0450]
‘JIeon, 1232 r. — mos 3emis’; LOS SUS lugares [CODEA+: 0533] ‘Banbsgonua, 1294 r. — ux
mecta (3emun)’; LA NUESTRA cassa [CODEA+: 0708] ‘Jla Proxa, 1298 r. — mam gom’; LOS
MIS regnos e seriorios [CODEA+: 0544] ‘Bambsmonua, 1412 r. — MoM KOpPOJIEBCTBA H
BnageHus » [besyc, 2019: 30].

B TO ke BpeMs, BCTPEUAIOTCSl BapUAHThI MMOCECCHBHBIX KOHCTPYKUIUH Oe3 apTUKISL: MIS
bienes, mi muger, mio signo HO la dicha mi muger [CODEA+2015: 2067] ‘Banbsimomnu,
1302 r. — (BbIle)Ha3BaHHasE MOsi JkeHa (¢ Jiekcemoi diChO moceccrBHAas KOHCTPYKIIMS BCer/a
COZICPKUT OTPECIICHHBIN apTHKIIb), YTO TOBOPUT O HEYCTONYMBOCTH JAHHOTO SIBIICHHUS.

2. MapkupoBanue areHTa jeiictBus npemiorom por B maccuse: el cual dicho testamento
fue otorgado e ordenado POR el dicho Pascual Martinez [CODEA+2015: 2067] ‘Banbsimonun,
1302 r. — yka3zaHHO€ 3aBelllaHHe OBLJIO COCTABJIIEHO M MpeAnucaHo yka3zaHHbIM [lackyanem
Maptunecom’; por los poderes a nos amas dichas las partes dados e otorgados POR los dichos
concejos de Guadalfajara e Moherrando [CODEA+2015: 0011] ‘I'samanmaxapa, 1399 r. —
MIOJTHOMOYHSIMH, HaM, JIBYM yKa3aHHBIM CTOPOHAM, MPEJOCTaBICHHBIMU YKa3aHHBIMU COBETaMHU
I'Bamanaxapsl 1 Mosppano’.

3. YmorpebiieHre BHHUTEIBHOTO manexa ¢ wHuHMTHBOM: Testigos que LA DICHA
CLAUSULA vieron e oyeron LEER [CODEA+2015: 2067] ‘Banwsmonuz, 1302 r. — CBuzneTeny,
KOTOPBIC BUJICITN ¥ CIIBIIIAIN, KaK 3a4UTaIA YKa3aHHbIA MyHKT .

4. Yrorpebnenne Gpopmsl la B marensaom maaesxe: dos mill maravedss en dineros que LA
den de mis bienes [CODEA+2015: 2067] ‘Bambsmonua, 1302 r. — 2000 mapaBeau JIeHbramu,
xotopsie EX naxyt u3 Moero umymectsa’. (Cp. ¢ m. 3 Xyana Manyais).

5. Mcnonp30BaHuE TOJIBKO YAApHOU (OPMBI THYHOTO MECTOMMEHUS B AAaTEIILHOM MaJleKe:
lo dio A MI el rey don Sancho [CODEA+2015: 0123] ‘Banbsmonua, 1302 r. — ato man MHE
xopoub Jou Canuo’; A VOS don Sancho ... salud [CODEA+2015: 0133] ‘CeBubs, 1350 T. —
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Bam gon Camuo ... mpuser’; pedié A NOS los dichos escrivanos [CODEA+2015: 0280]
‘Kacepec, 1353 r. — nompocui Hac, BbIILIEyKa3aHHBIX HOTapUYCOB’.

6. HeycroitunBoe ynorpebieHue npeaaora @ ¢ BUHUTEIbHBIM MaIeKO0M, OTHOCAIIMMCS K
onymeBieHHOMY Juily. Tak, Harpumep, B ogHoM nokymeHte ([Tucemo mHpanra Jlona Xyana)
BCTpeYaeTcs cpasy JBa BapuaHTta gaHHoro ssienus. Cp.: echara los sus clérigos d’ellas (6e3
npeziora) [CODEA+2015: 0123] ‘Banbsinomnua, 1302 r. — u3rHai ero CBSIIEHHOCTY)XKUTENICH U3
Hux (u3 uepkseit)’; Pero Martinez desapodero al obispo de las eglesias e echo d’ellas A los sus
clerigos (c mpemtorom) [Tam sxe] ‘Tlepo MapTuHEC UM SIMCKOIA OJTHOMOYHIA Ha IEPKBU U
W3THAJ U3 HUX €0 CBSIIEHHOCTY)KUTEIICH .

7. Ynorpebiienue Ha3BaHuil aHel Hepenn 0e3 aprukisa. Cp.: Dada en <...>, LUNES, dia e
fiesta de Santa Maria de 27 setiembre [CODEA+2015: 0939] ‘HaBappa, 1315 r. — cocTtaBiieHO B
<...>, IOHECNBHUK, B JIcHb U mpa3gauk Cesatoir Mapum 27 centsops’; Facta carta VIERNES
primero empués Santa Caterina, a7io Domini millesimo trecentesimo vicesimo septimo
[CODEA+2015: 0970] ‘HaBappa, 1327 r. — CocTaBieHO MUChMO B MEPBYIO MATHHILY ITOCIE JTHS
Cs. Karepunsl, B 1327 1. u.3.”; en Trugiello, MARTES, treinta dias de julio, era de mill e
trezientos e noventa e un anos en presencia de mi, Garcia Mateos [CODEA+2015: 0280]
‘Kacepec, 1353 r. — B Tpyxuinro, Bo BTOpHUK, 30 urons, B rog OPbI 1391 B npucyrcrBun Mens,
Tapcun Mareoca...’ (O matupoBke no cucreme DPA ucnanuka cm. [besyce, 2014; besyc, 2018]).

8. YrorpebneHue orpeenieHHOro apTUKIIS C CYIIECTBUTEIFHBIMUA MH. Y., COTTPOBOXKIAIOIINX
mecronmennn todo: a TODOS LOS ALCALLES, de TODAS LAS CIBDADES [CODEA+2015:
1431] ‘Byproc, 1392 r. — BceM anbKkaibaaMm, u3 Bcex roponos’; TODOS LOS BIENES del concejo
d’esta dicha villa [CODEA+2015: 0011] ‘I'Baganaxapa, 1399 r. — Bce MMYILECTBO COBETa ITOrO
ykazanHoro ropona’ (Cp. ¢ . 1 Xyana Pywuca).

B T0 xe Bpems B en. 4. apTukib nocie todo He ynotpebisiercs: toda verdat [Tam xel].

9. HeycroitunBoe ymnorpeOiieHHEe ONpPEACNICHHOTO apTHKIA C [puiaraTeJbHbIM B
npeBocxonHou crenenu: LA mejor parte, mejor vista [Tam >ke| ‘mydinas 4acTh, JYYIIUi BUA’
(Cp. c 1. 5 Cem Toba).

10. IosiBneHre B WMEHHOW TpYIIE HEOMPENEICHHO AapTHKJISA KaKk ¢ KOHKPETHBIMHU
CYIIECTBUTENBFHBIMH, TaKk U ¢ abctpaktHeiMH. Cp.: en UN robre que estq cerca de la majada
[CODEA+2015: 0011] ‘T'Bamanaxapa, 1399 r. — Ha ny0e, KOTOPBIN HAXOAUTCS OKOJIO 3aroHa’; al
cornijal de UNA tierra que es de Ivanez Gual de Malaguilla ‘na y49acTok 3emuid, KOTopas
[mpunagnexut| Mbanbecy I'yamo ne Manarunss’; UNA mata, UNA carrasca [tam xe] —
‘KycTapHHK, KaMeHHbIH 1y0’; una concordia, una voluntat [Tam sxe] ‘cornacue, BoJis’.

11. Ynorpebnenue aptukis cpexsero poxa lo: ninguna cosa de LO suyo [CODEA+: 2050]
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‘Manpun, 1303 r. — Hudero u3 Bamiero (OykB.: HHKakas Beilb u3 Baiero)’; LO mio / LO vuestro
‘[Bce, uro] moe / Bame’ [CODEA+: 0413] — 1323 r.; contra LO en ella contenido — ‘mpotus Toro,
yro B HeM [B mmceMe] comepikutcs’ [CODEA+: 1431] — Byproc, 1392 r.; LO dubdoso, todo LO
fecho asz, todo LO sobredicho [CODEA+2015: 0011] ‘I'aganaxapa, 1399 r. — T0 COMHUTEIBHOE,
BCE CIICTIAHHOE TaK, BCE CKa3aHHOE .

O0600IIKM ¥ CPaBHUM HEKOTOPbIE CHHTAKCHYECKHME JOMHHAHTHI CTAPOMCIIAHCKOTO SI3BbIKA

XIV B. B Ta0Onure.

Ta6JII/II_[a. HeKOI’I’lOpble CUHmMaKcuyeckue OOMUHAHNMbL CmMapoucnaHcKoeco A3blKa X1V s.

XyaH XyaH Cem HesoBas
CuHTaKcHYecKasi JOMHHAHTA
Manysias | Pyuc Tob NUCbMEHHOCTD
1. OnpeneneHHbli apTUKIIb + + e
B [IOCECCUBHOM KOHCTPYKIIMU
2. OmipenieneHHbIN apTUKIIh B HA3BaHUU + 3
JTHEeW Heslenu
3. [Ipemyor de s MapKupoOBaHUs areHTa + B
JIeCTBUS B ACCUBE
4. Ilpensior por juist MapKUpOBaHUsI areHTa +
JIeMCTBUS B TACCUBE
5. Ilpenyor a ¢ BAHUTEIBHBIM MAJEKOM . 4 ‘o
(omy1IeBI€HHOE JIUIIO)
6. Tosbko yaapHas hopMa JIMIHOTO + +

MCCTOMMCHMS B JaTCIIbHOM ITaACKC

7. Loismo/laismo B naTtenpHOM Maaexe + +

8. OmnpeeneHHbIN apTUKIB ocie todo

C CyII. MH. 4. B *
9. IlpeBocxoaHAs CTEIICHB

npuiaraTeabHoro 6e3 onpeseseHHOro + +-
apTUKJIA

10. HeonpeieneHHbI apTUKIIb + + +
11. Aptukib cpeanero poja lo +

+ HaJIn4yue npu3HaKa
— OTCYTCTBHE IIpU3HAKA

BoiBoabl. PerynspHoe BOCHpPOM3BENCHHE B CTapOMCIIAHCKUX TEKCTaxX (HE3aBUCHUMO
OT MPUHAJISKHOCTH K (YHKIIMOHATBHOMY CTHJIIO) T€X WM WHBIX S3BIKOBBIX SIBICHHIMA
(B 4aCTHOCTH, CHHTAaKCHYECKHUX KOHCTPYKIIMW) JaeT OCHOBaHHWE TOBOPUTH O XapaKTEPHBIX
TUTIOJIOTUYECKUX TPU3HAKAX CTAPOMCIAHCKOTO SI3bIKA, O 3aKPEMJICHUH YacTOTHBIX (opm,
0 «ueMmeHTupoBanum» oOmeit HAJ[HannoHaNIbHON S3BIKOBOM OCHOBBI M, KaK CIEICTBUE,

O CTAHOBJICHUH A3BIKOBBIX HOPM.
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MAPI'HHAJIBHAS A3BIKOBAA INYHOCTD BO ®PAHITY3CKOM
HO9TUYECKOH UCITOBEIN

B cmamve paccmampusaemcsi poib  cYOCMAHOAPMHBIX — CPEOCME  BbIPANCEHUS 6
PopMUpoBanUL  MAPSUHATLHOU  SI3bIKOBOU JUYHOCIIU HA Npumepe Nod3uu 08YX U3BECHIHbIX
@panyysckux bapoos — JK. Bpaccenca u P. Cewana. J{uaxpornuueckuii cOnoCmagumenvhvlll aHaiu3
JIEKCUKO-CIUTUCIMUYECKUX KIACMEPO8 BOKAOYIAPA 08YX A8MOPO8 NO380JSeMm Bbls6UMb OCHOBHbIE
memamudecKue OOMUHAHMbL, NPUMALUBAIOWUE HEKOHBEHYUOHANILHYIO JIeKCUKY U ppazeonozuro,
npUBOOUM ABMOPO8 K 8bl800Y 0 HAIUYUU OUAXPOHUUECKUX NIACMO8 8 apeo U O IYKmMyayuu mMexncoy
Paspa0amu CHUMCEHHOUL Y3y albHOU NEeKCUKU 8 COBPEMEHHOM (DPAHYY3CKOM SI3bIKE.

Knwuesvie cnosa: apeo, scapeon, nexcuueckuti nosmuveckuil cyocmanoapm, bpaccenc,
@panyyzckuil nosm-6apo Peno, mapeunaivbHas A361K08as JTUYHOCHb, NOIMUYLECKASI UCNOBEDb.

© 2024 N. A. Trofimova, N. L. Litarova

MARGINAL LINGUISTIC PERSONALITY
IN THE FRENCH POETIC CONFESSION

The article examines the role of sub-standard means of expression in the formation of a
marginal linguistic personality on the example of the poetry of the two famous French bards —
G. Brassens and R. Séchan. A diachronic comparative analysis of the lexico-stylistic clusters of
the vocabulary of the two authors allows us to identify the main thematic dominants that attract
unconventional vocabulary and phraseology, leads the authors to the conclusion about the
presence of diachronic layers in argot and about the fluctuation between the categories of
reduced vocabulary in modern French.

Key words: argot, jargon, lexical poetic substandard, Brassens, French poet-bard Renaud,
marginal linguistic personality, poetic confession.

BBenenue. fI3pik npu3BaH coeMHATDH, a HE pa3zoduaTs. Ho noboe o0beuHeHne BHYTpU
LeJIoro  ypeBato o00ocoOsieHHOCThI0. B coumyme Bcerga HalayTcss pasIM4HOTO poja
cooﬁmecma, OTJIMYaroIIuecd Apyr OT Apyra IO pa3sHbIM IIPU3HAKAM U OCHOBAHHWAM, B TOM YUCIIC
" SI3BIKOBBIM. OJIHa 13 I'MIaBHBIX U aKTYyaJIbHBIX Hp06J'IeM A3BIKO3HAHUA — U3YYCHUC MCXAaHU3MOB
B3aUMOJICUCTBUS O0BEAMHSIONMEH 1 pa3aesstonieit Gyakmnuii, mo onpeneneHuto ®. ne Coccropa,
«counanpHoro s3pika» [Coccrop, 1990: 57]. B mnoBecTke [HA COYUONUHSBUCMUKU —
HUCCIICO0OBAaHUC COI.[I/IB.J'IBHOIZ CTpaTI/I(I)I/IKaI_II/II/I SA3bIKA, SA3bIKA COIMAJIBHBIX TPYIIT U COO6IJ_ICCTB,
MPOSIBIISIIOLIEHCS B «MHAUBUAYATBHOCTH PEUM» Ka)JAOr0 €ro HOCUTEIS.

JIeiCTBUTENTEHO, B  OUCKYPCUBHBIX UCCIE008AHUAX TIPUOPUTET 3aKpeIuisieTcs 3a
0COOEHHBIMH U HHAWBUAYAJIbHBIMH XapaKTCPUCTUKAMU HOCHUTEIIEH S3BIKA. I[I/ICKpr HaIrpsaMyro
CBA3aH C KOCHUMUBHbIMU npoyeccamu IIO3HAHUA " OTpaXKCHUMA ,Z[CﬁCTBHTCJ'IBHOCTPI

YCJIOBCUYCCKUM HHTCIIJICKTOM, [IPHCBAMBAIOIIMNM COLHAJIBHOCTE A3bIKa, IIPEBpaliad e€ B

WHIAWBHUAYAJIbHBIC TBOPYECKUC MPOHCCCHI MBINIJICHUSA W CaAMOCO3HAaHUA «SI3BIKOBOH JIMIHOCTH)
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Tpodhumosa H. A., /lumapoea H. /1. MapruHanbHaa A3blKOBaA /IMMHOCTb BO (pPaHLYy3CKO NO3THUYeCKoi
ucnosegu

[eiimaxk, 2015: 205].

OO0bexkTOM  Hamero  MCCIEAOBAaHMSA  CTAHOBUTCS ~ HApOUMTas  MaprUHaIM3aLUs
KOHIENTYaJIbHON U SI3bIKOBOM MJIEHTUYHOCTH aBTOPOB IMOAITHUECKUX TEKCTOB — JIBYX M3BECTHBIX
dpany3ckux mosToB-6apaos — XKopska bpaccenca (George Brassens) u Peno Cemana (Renaud).
IIpenmeTroM Hamero pacCMOTPEHMsI CTAHOBSTCS JIEKCMKO-CEMAHTHYECKHE IPOSIBICHUS
«@proTUPYIOUIMX JHYHOCTEH» — KIAcCMKOB (hpaHily3ckoii OapaoBckoi mecHu (cp. [Cemplx,
KButko, 2012: 95]). 3agaun uccienoBanus GOpMYIHPYIOTCS KaK OTBETHI Ha BOMPOCHI: KaKOH
UMEHHO BepOaJbHO-CEMAaHTHUYECKUN cyOcTaHIapT OTpakaeT KoHuentochepy U CBOJI
IparMaTH4eCKUX YCTAaHOBOK IMO3TUYECKOTO0 KPEIO OJHOTO M JIPYroro IMOATOB; YEM S3bIKOBOM
cyOCTaHAapT OJHOTO OTIUYACTCS OT JPYToro.

Heap Hamieir paGoTbl — OMpENeNuTh, KaK COCTUHSIOTCS JIMHIBUCTHUECKHUE COIUATBHO-
KOTHUTUBHbIE MexaHu3Mmbl [HMpucxanoBa, 2014: 5] B MHAUBUIYyaJIbHOM CO3HaHUM S3BIKOBOM
JUYHOCTH, B NPEJICTABICHUU CBOEH COOCTBEHHOM S3bIKOBOW MJIEHTHUYHOCTH, KOTOPBIE MBbI
paccmaTpuBaeM Ha MaTrepuaje TBOpYECTBa JBYX (PAaHIY3CKMX I103TOB-0apJ0B, CTaBIIUX
CUMBOJIaMU (PaHITY3CKOU MY3BIKAJIIBHOMN MOA3HUH.

IMocTanoBka npodaemMsbl. ConocTapisis A3BIKOBBIE JIMYHOCTU JBYX IMO3TOB-0ApI0B, MBI
OKa3bIBaeMCsl B JIBYX KyJIbTYPHO-UCTOPHUECKUX MepHoJax — nociaeBoeHHol @pannnn 40-x—-50x
rogoB U ®paHuuu, BIIIEANIEH U3 KyIbTYpHO-COIMAIBbHBIX NoTpsiceHui 1968 roga. [loatomy
HEJb3sl HE OTMETUTh OOBEAMHSIONMI 000MX aBTOPOB KPUTHYECKUN HMHTEIJIEKT, OKPY>KEHHBIN
JyXOM OOIIECTBEHHOTO BPEMEHHM, NPOHM3AHHBIA HMPOHUEH, CBOWCTBEHHOH TBOPYECKOMY
CaMOOIIYIICHNUIO, CTPEMIIEHHEM HUAEHTHU(PUIHUPOBATh ce0s B MPOCTPAHCTBE OOIECTBEHHOTO
OBITUS M OOIIECTBEHHOTO CO3HAHUS.

He cnyuaitHo nupuka oOOMX HCIOJHUTENEH aBTOPCKUX IECEH MOXeT ObITh Ha3BaHa
NOIMUUECKOT UCNOBedbI0 — FKAHPOM, B KOTOPOM MOITHIT «PACKPHIBAIOT TPAHKH HA TEX MECTaX,
r7Ie UICKpeHHOCTh camay (B. Bricoukuii). IMeHHO TOrAa mposBisieTcsl JIMYHOCTD JIMPUYECKOTO
reposi, ¥ 3To g0 camozo agmopa, UCTIOBEAYIOIErocss B CBOMX HEOCTATKAX U MpErpernieHusx, B
OTHOILIEHHUHU K ceOe U K JIOJIM, K OOIIECTBY CO BCEMH €ro TEKYIIMMHU U BEYHBIMHU IpoOIeMaMHu,
KOTJ]a pacKpbIBaeTCs BHYTPEHHAS KOHYyenmocghepa A3bIKOBOU NUYHOCMU NOIMA, €T0 KapTHHA
MHpa, €r0 MHEHHWE O COCTaBIAIOMMX COOCTBeHHOW wuaeHTHYHOCTH [Kazanckwmii, 2009: 74;

Tpodumona, 2020: 50].

' XK. Bpaccenc, xoTs m3ydan npodecCHOHAIBHO MO3THYECKOE MCKYCCTBO M CTHXOCIOKEHHE, M
IepBbI€ €ro IMPOU3BEACHUS HOCWIN 0ojee KJIACCUYECKUH IO3THUYECKUI XapakTep, «... HE YCTaBal
MOJUEPKUBATh «yOOoroctb cBoero napa». Ha Bompoc: «Kto Tb1, XKopk? B ocHoBe cBoed modT?» —
OH Hen3MeHHo oTBeuan: «Her, aBTop mecen» [bpaccenc, 1990: 10]).
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Kak u3BecTHO, CTpyKTypa s3bpIKOBOM JIMYHOCTH (nanee — SJI) mpencrariser coboil eAMHCTBO
KOSHUMUBHO20, 8ePOAIbHO-CEMAHMUYecko2o u npazmamuyeckozo yposreit [Kapaymos, 1987: 34].
KorHnTHBHBIN ypOBEHb OTpa)aeT KOHIENToc(hepy JIMYHOCTH, IParMaTHYECKUil ypOBEHb OTPaKaeT
HAMEpEeHUs], YCTONUMBBIE MHTEHLIMOHAJIbHBIE COCTOSHUS JMYHOCTH, a BEpOATbHO-CEMaHTHUYECKUM
YpOBEHb (DOpMHUPYET S3bIKOBOM TIOpTpeT SJI.

B mpenomneHun K npeaMeTy Halero McciefoBaHus corocrasieHue SJI nByx mosTos-
0ap0B MOKHO pacCMaTpHUBATh Ha BCEX TPEX YPOBHSX CIEAYIOUIMM 00pa3oM:

— KOGHUMUGHbILL YPOBEHb: KIIIOUEBble KOHLENTHI, OTPaXKAIoLMe B ABTOPCKOW IecHE
KOTHUTHBHbBIE JJOMUHAHTBI 103TA, €r0 UEPAPXUIO LIEHHOCTEH, ero «00JIeBble TOUKHY, CBSI3aHHbIE
C BHYTPEHHHUM U BHELIHUM (COLIMAJIbHBIM) MUPaMH;

— npazmamudeckuti ypo6eHv: BBIPAKCHHE CBOCH MO3MIMHK, OOpAaIIeHHOW K ayJUTOpPHH,
Hecyuiee oOpaieHue K Jlpyromy, 3acTaBiisiollee 3aAyMaThCsl HaJ| pealuiMU MPOUCXO/SILETO,
HEMPEMEHHBIM MOMCK NOHUMAaHMs, MPU3bIB K MUME3UCY (IIOJIpaXKaHUIO) U Jlaxe, moyemy Obl U
HET, — K [TIOBEJICHUIO U JECHCTBUIO;

— 8epbanbHO-ceManmuyecKuli ypogeHb — CaMblil «MaTepUabHBIN» (HU3IINUNA) YPOBEHb,
KOTOPBIN U SIBJSIETCS TJIABHBIM CyOCTpaToM, Marepuei (POpMUpOBaHHS aBTOPCKOTO AMCKypca B
€ro KOHILENTYaJbHOM M NParMaTHYeCKOM COCTAaBISIOIIMX. VIMEHHO MHTepHpeTanus 3TOro
MaTEpUaIbHOTrO, JOCTYITHOTO BOCIPHUATHIO KOMMYHUKAaTUBHOTO YPOBHS MO3BOJISIET IPOHUKHYTH
B TNIyOMHBI JYXOBHOTO M HMHTEJUIEKTYaJIbHOI'O Te3aypyca SI3bIKOBOW JMYHOCTH MOATa. SI3BIK
aBTOpA, €ro JIEKCUKOH ONPEAEISAET COYUANbHBIL 9MOC aBTOPCKON S3BIKOBOM JINYHOCTH.

CamonneHTH(UKAIMSA HANPsIMYIO CBS3aHA C COLMYMOM, C OCO3HAHHEM IPUHAJISKHOCTH K
TOMY WM HMHOMY COLMOJIEKTY HAI[MOHAIBLHOIO $3bIKa. BBIOOp COOCTBEHHOrO BHYTPEHHEro H
BHEIITHETO JIEKCUKOHA U CIIOCOOOB €ro pealn3aliid MOXKET ObITh OCO3HAHHBIM M HEOCO3HAHHBIM.
Jis mosToB M mucarened 3TOT BBIOOP OMNpPEAENSeTCsl WX TBOPUYECKOW HJIEHTUYHOCTBIO,
MHTEJUIEKTYAJIbHOM M JTyXOBHOW HAallOJIHEHHOCTBIO MX JIMPUUYECKOIO I'eposi, B KOTOPOM ayAUTOPHs
JIOJDKHA y3HABaTh M JIMYHOCTh aBTOpa, U MPUPOAY KaKHAOro ceds — ceds TOoro, KoMy aJpecoBaHO
MOATUYECKOE TIOCIaHue, 00paMiIeHHOE OJIM3KOH CITyIIaTeNo My3bIKaIbHOU (OPMOIi.

OO6muM 111 000MX MOATOB SIBISIETCA UX MAPSUHATLHOCHb TIO OTHOLIEHUIO K COLIUYMY B
€ro KyJbTYPHBIX U SI3BIKOBBIX MIIOCTAacsX. Bbl306 — BOT TOT METAKOHIIENT, KOTOPBIM OTpakaeT
CYIIHOCTb SI3IKOBOM JIMUHOCTH KaXJoro M3 Hux. [losromy oOmieil craHOBUTCS Ui HUX
HEe8O3MOJCHOCMb ~ YNOTPEOJIeHUsT HOPMAaTUBHBIX  CPEICTB  BBIPAKEHHUS, BO3BBILICHHOMH,
«TOATHYECKON» JIeKCUKH. VX nupudeckuil repoid, uX «BTOpPOE sA» — MapruHajl — B MBICISX U B
MOCTYIIKAaX, B CYKICHUSAX U OICHKAaX, B peud, B MOBEJACHUU U B NPEHEOPEIKECHHUH HOPMaMHU

06H1€CTB€HHOﬁ MOpaJin U COHUAIIBHOTO «CTCHAWHIA». PI/ITOpI/IKa TAaKOr'0 BbI3OBa IMPOpPACTacT
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apucmuxoti [Kongakos, 1998: 395].

Tem He MeHee, TPOSBICHUS SPUCTUUYECKOTO CAaMOBBIPAKEHUSI OCOOCHHBI JUIs KaXJI0TO U3
HAIIUX «aBTOPOB IECEH.

VY Bpaccenca, KOTOPOro HasbiBaloT HOHKOH(opMucToM u Buitonom 20 Beka [Bouchard],
HPUCTHKA HAa KOHUENTYaJbHOM YPOBHE — 3TO MTHOPHPOBAHHWE HOPM OOIECTBEHHOW MOpAJIH,
MaHU(ECTAMH JINYHOCTH, JJIsi KOTOPOW TapMOHHUS BHYTPEHHErO0 MHUPOOIIYIICHUS HH B KOCH
Mepe HE 3aBUCUT OT CTEPEOTHIIOB M HOPM OOIIECTBEHHOTO moBeneHus. Ero spucruueckas
UJCHTUYHOCTD 3WKIETCS Ha ompuyanuu TpaJuuiuoHHO c(hOPMUPOBABIIUXCS KOHIIETIIHA JII00BH,
OTHOIIICHHUSI K CMEPTH, 6038bluleHuu ApYyKeckoro OparctBa («Les copains d’abord» ‘TlepBsim
JIEJIOM TalaHbl’), a0COJIFOTHOIO I'eI0HM3Ma U SIUKYpEHCTBa Jake Ha CMEPTHOM OJpe, JIaXe B
moruie («Supplique pour étre enterré a la plage de Séete» ‘IIpocb0a TOXOPOHUTH MEHS Ha TUISIKE

B Cere’) [Brassens]:

Et quand prenant ma butte en guise d'oreiller,
Une ondine viendra gentiment sommeiller,
Avec rien que moins de costume,

J'en demande pardon par avance a Jésus,

Si I'ombre de sa croix s'y couche un peu
dessus,

Pour un petit bonheur posthume.

Korna, 00:11000BaB MO XOJIMHUK 3HOWHBIM
JTHEM,

Pycanouka B3apeMHeT, paCKHHYBIIKCH, HA
HEM,

Bcest oOHa>keHHas 10T COJTHIIEM,

S 3aronst mporry mpoleHbs y Hebec,
Korna, or6pocuB TeHb, HEAPEMITIOMINIA MO

KpecT
C TakuM OJTaXKEHCTBOM K HEH MPUKMETCS
(mepeBog — A. ABaHecoB) [ABaHecoB]

Bbpaccenc cumraercs NpHUBEP)KEHIEM TpaJulMd HWHAUBUIYAJIBHOIO aHapXu3Ma, He
3aTparuBaroiiero coruaibueie mpodsiaemer [Calvet, 1995: 18]. Tem He MeHee, OH BBICMEHBAET
MOpAJIbHYI0 HEUHCTOIUIOTHOCTD CITYXKMTENEH LEPKBH, XaHKECTBO OObIBATEINECH, TYIIOCTh BOCHHBIX, C
CHUMIAaTHeN OTHOCACHh K HU3LIMM KpyTraM FOpPOJICKOTO U CENbCKOT0 HAaCEIEeHHs — MPOCTakaM, yOorum,
oenmsikam, kromapam (clochard / SDF — 6omk), mpoctutytkam [Soetaert, 2007: 34]. Ero s3bik
OTIPEIETISIET UCKOHHOE ape0 KPUMHUHAIBHOM U JIETTMKBEHTHOM CpeJibl, MPOCTOPEYHe, BYIbrapu3Mbl.
OpPUCTUYECKUMH MOXKHO CUHTAaTh M €ro temaruueckue ((ppeiMoBbIe) SKCKYpChl B (DH3HOJIOTHIO
(«La gorille»), miorckyro 1000Bb, OMUCHIBAEMYIO JISKCUKOH JIOCTaTOYHO (DPUBOJBHOM M Iaxe
Byabrapaoi («J’suis | ’pornographe du phonographe / Le polisson de la chansony 5 mopuorpad
donorpada, mecennsiii pacytauk’) (cp. [Szabo, 2021].

I'epoit Peno Cemana — «auTs yIuipl», 3TaKUi «BEUHBIN MTOIPOCTOKY, MAPUKCKUNA FaBpOI_HZ

(le titi parisien), oTpuIalOIIMII aBTOPHUTETHI, MPE3UPAOUIAN «IONTYI0 M CYACTIMBYIO >KU3HBY

2 TaBpom — mepcoHaxx pomana B.Troro «OtsepxkenHsie» (1862), mapwskckuil 6e310MHBII
COpBaHel, KOTOphIid morubaer oT mynau Ha Oappukane B [lapmxe (Mionsckoe Bocctanue 1832r.). Mms
CTaJI0 HApULATEILHBIM [T OECITPU30PHUKOB BO BCEM MUpE.
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(« J’voudrais crever avant d’ét’ moche. Il faut finir comme toi, mon vieux Gavroche» ‘«Xoten 6bI
CIOXHYTb paHbIIIE MEP3KOH CTapOCTH, 3aKOHUUTH KakK Thl, MOU mpusitess ['aBpoin»’). ITo mapeHs u3
yar4uHOM «O0an b («Je suis une bande de jeunesy), Ho ¢ ToHKoM 1 paHIMO# JTy1oi («Jai la vie qui
m’pique les yeux» ‘«MHe IIUILIET XU3Hb IJ1a3ay’), UIYIIHH JII00BH M THOHYIIHUN OT PaBHOYIINS

TOJIIBI ¥ [IPOU3BOJIA BCeMOryIiero ucredummenta [Renaud]:

J'ai une balle dans le ventre, Xax! myins B )kuBOTE, Apyras B JCTKHUX — jKax!
Une autre dans le poumon. U Hamo % Tak, BCIO )KU3Hb )KUTh HA 33]IBOPKaX,
J'ai vécu a Sarcelles A crmoxuyTh 37ech Ha Enmcerickux ux Iomsx...
J'créve aux Champs Elysés Kak OynTo BHOBB S BUXKY

Je vois la France entiére du JIuku OpaHum

fond de mes ténébres CKBO3b MpaK B IJ1a3ax B CO3HAHUH CBOEM.

Les charognards sont 1a la mort ne vi | MHe kaoicemcsi, Witb 6udiCy sl KIIBET HAIIMH —
ent pas seule Ha cMepTh MOIO ClleTenoch BOPOHBE.

J'ai la connerie humaine comme WX raynblit Opes 3aMeHUT

oraison funébre Onuraduto,

Le regard des curieux comme A Taynbiii B30I MOKPOET TEJIO BCE.

unique linceul «Hy 4Tt0, mornpsIrancs, puIypoK, — CKaxyT.
«C'est bien fait pour ta gueule Tak mosty4uu, 4TO 3aCITyKUJI, TOJIEI.

Tu n'es qu'un p'tit salaud U tpayp o tebe HOCUTh HE CTaHYT,

On n'portera pas le deuil U He 3arauyT, CIOXHH, HAKOHEI[!»

C’est bien fait pour ta peau» (nepeBox — H. JIutaposa)

Kak e JjocTuraercs HWHTEIUIEKTYaJlbHO-IYXOBHBIH BBI30B MaprHHAJIbHOCTH T'epOEB
Bbpaccenca u Peno? ['maBHOe mpoMCXOAUT MMEHHO Ha MaTepUalbHOM BEpOATbHOM YPOBHE C
3aHMKCHHBIX, HE BIIOJHE KOHBEHIIMOHAJBHBIX HIIM BOBCE HEKOHBEHIIMOHAIBHBIX CPEICTB
BBIPQKCHHUS, KOTOpbIe KIacCH(HUIUPYIOTCS, Kak MpaBUIIO, B CIOBAapHbBIX momerax: familier,
vulgueére, argo u T. 1.

Xoa u pe3yJbTaThbl HCCIeN0BaAHUsA. AHAIU3 TTPOBOMIICS Ha 0aze kopiyca u3 40 neceHn
000oMX aBTOPOB, MpeACTaBlIeHHbIX B MIHTEepHETE (MYy3bIKa, TEKCT, nepeBoa). Kpurepuem orbopa
HOCTYXUJIM >KaHPOBBIE OrpaHUUYEHHs, ONpPENENSIONUe pacCMaTpUBaeMble MPOU3BEICHUS Kak
MOSTHYECKYI0 HCIOBeIb ((opMalibHble — TEpBOE JIUIO, KaK IMPaBHIIO, OTCYTCTBHUE MPSIMBIX
oOpalieHuit K YWTaTeI0, MHTEPTEKCTyallbHbIE BKparieHus u np.) [bepesko, 2014: 21]. Oro,
Ipek/e Bcero, oOpaiieHre K HASHTU(PUKAIIMKM CBOETO MOATHYECKOT0 «S» yepe3 3MOIMOHAIBHO-
OLIEHOYHOE OTHOIIEHHE K IJIaBHBIM (DUIOCO(CKUM KOHIENTaM, CO3IAIOIIUM B COBOKYITHOCTH
KOHIIeTIToc(hepy IMYHOCTH CaMOTO aBTOpa.

Kanp nmosTuueckoil UCTIOBEAM MPEAINONAraeT noKasHue Wik, B ClIydae paccMaTpUBaEMBbIX
MO3TUYECKUX TEKCTOB, — MPOHHYECKOE TICEBJOINOKAsHUE, CcojepKallee MparMaTUKy
(MJUTOKYLIMIO) HWCKPEHHEro WJIM HAapOYUTO MPUTBOPHOTO, UPOHUUECKO20 CAMONOPUYAHUSA
(cp. [Tpodumona, 2008: 176]).

Otcrola CHIDKEHHAsl AaKCHOJIOTHYECKas CeMaHTHKa (aMUIIbIpHON, BYJIbrapHOW U
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aprOTHYECKOM JIEKCHKH B HCIIOBEIABHBIX CAaMOOIIEHKax (Tabm. 1):

Tabmuma 1. Bepbanvras camoudenmupuxayusi MapeuHaivbHOU s361K0B0U OUUHOCU NOIMOB

Georges Brassens Renaud Séchan
J’ suis 'pornographe du phonographe; 1l me J’ suis un loubard parmi tant d’autres / Je
laisse dire merde, je lui laisse dire amen; 4 creche pas loin de la Défance / j’ai I’air crado,
toute exhibition ma nature est rétive, | c¢’est pas ma faute / Mon HLM n ‘est pas
Souffrant d’'un ‘modesti’ quasiment maladive, | | Bizance; J'ai la vie qui m pique les yeux | j ai
Je ne fais voir mes organes procréateurs / A mon petit coeur qu’est tout bleu / dans ma téte
personne, excepté mes femm’s et mes docteurs; | j  crois bien qu’il pleut / Pas beaucoup, mais
Je plonge dans le stupre et la fornication; un p'tit peu / Dans mes doigts, y a rien qui
Avec qui, ventrebleu ! faut-il que je couche... tient / Dans ma peau, y a qu’ du chagrin...

KocBeHHO# camoIipe3eHTaIUeH S3bIKOBOW JIMYHOCTH MTO3TOB SIBIISICTCS 00I[asi 4aCTOTHOCTh
CHIDKEHHOM JICKCHKH, B YAaCTHOCTH, JKCIUICTUBOB M WHBEKTHUBOB, — HAIPABJICHHBIX B YCH-TO
aapec, JIMOO BBIMOJHSIOMUX dMOTUBHYIO (yHKIMIO [JIncenkosa, 2010: 40; Tpodumona, 2010:
514]. O6bemM SKCIUIETUBHOW JIEKCUKH Yy OOOHMX aBTOPOB 3Ha4yMTeNeH. [l0CTaTOYHO NpPUBECTH
npuUMep JIUIIb OJHOM TmecHUu bpacceHca, cOCTOSIIEH HCKIIOYUTEIBHO M3 «TPEXITAKHBIX
OpaHHBIX BBIPAKECHUI, OTYACTH JIOCTATOYHO YCTAPEBIIMX U IMOYTH «OJUTEPATYPECHHBIXY:

LA RONDE DES JURONS (XopoBo pyratreibCTB):

Tous les morbleus, tous les ventrebleus Les scrogneugneus et les bigre et les bougre,
Les sacrebleus et les cornegidouilles Les saperlottes, les cré nom de nom,

Ainsi parbleu que les jarnibleus Les peste, et pouah, diantre, fichtre et foutre,
Et les palsambleus Tous les Bon Dieu,

Tous les cristis, les ventres saint-gris Tous les vertudieux,

Les par ma barbe et les noms d'une pipe Tonnerre de Brest et saperlipopette,

Ainsi pardi que les sapristis Ainsi, pardieu, que les jarnidieux

Et les sacristis Et les pasquedieux.

Sans oublier les jarnicotons... [Brassens]

CyOcTaniapTHOE JIEKCHYECKOe BhIpaKEHHE KOHIENTOC(Eephl KaXI0ro U3 MOITOB — apro,
npocTope4yre, ByAbrapu3M (B T.dY. OKCIUIETHB M WHBEKTHBA) — TI03BOJISIET BBIICIUTH
koHUentyanbHble JoMuHaHTHI JK. Bpaccenca (PM3NYECKAS JIKOBOBbD vs JIPYKBA) u Peno
Cemana (JAYXOBHASA VYIIEPBHOCTDL vs COHI/IAHBHHﬁ I[TPOTECT), xoTopsie
NpUMAUBAIONM HEHOPMAMUBHbIE NeKCUKO-(hpazeoniocuyeckue cpeocmed pearu3ayuu S3bIKOBOH
JMYHOCTHU KaKAOTO Mmod3Ta-0apaa. CormoctaBUTENbHOE UCCIIEI0OBAaHHE TIOKA3aJI0, YTO CyOCTaHIapT
Ha PAaCCMOTPCHHOM Marepualie MPEACTaBIeH B TPEX OCHOBHBIX KaTErOPHSX: MPOCTOPEUHE
(familier), Bymbrapusmer (vulguére), aprotusmsl (argo) B COOTBETCTBHH C KiaccHpuKanmei
aBroputeTHbiXx cinoBapeir [DFC; Cellard, Rey, 1991]. ®dparmeHTapHO pe3yabTaThl MOXKHO

NpEeCTaBUTh B cienyromeil Tabnure.
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Tabmuua 2. Keanumamusnsie coyuonunegucmuieckue Xapakmepucmuki 1eKCUiecKko2o
cyocmanoapma sA361K080U TUYHOCMU NOINO8

Auteur familier vulguére argo

Georges dépuceler, baiser, fornication; | bandaison, faire reluire,

Brassens galipettes, fesses, | fureur utérine, ébats, | culbuter,
partouze, cocus, | avoir le feu au cul, foutre | croquer la pomme, le
trousser, courir le | des morpions, merde, | jeu de la béte a deux
cotillon... putain de.. dos...

Renaud crever, moche, | connerie, bite, putain, | faire marron, laisse

Séchan saquer, flipper, bled, | merdique, chier, con, | béton, morgane de...,
décaniller, bouffer, | pédé, enculer, trou du | beurs, gniouf, meuf,
blairer... cul, couilles, salope... gonzesse, keuf, ripou

BoiBoabl. ComocTaBiss S3bIKOBBIE JIMYHOCTH JABYX II03TOB, Hambosiee penbedHO
OTpAXKAIOIIUECCA B KXKaHPE MMOATHYECKOH HCIIOBCOH, Mbl OTMEYACM JIBa UCTOPHUYCCKUX COCTOAHUA
(paHIy3CcKOro JIEKCHYECKOTo cyOcTaHaapTa, ABa MOKOJEHUS Pa3rOBOPHOIO CIEHIa U OCOOEHHO
apro. Ecnu «uckoHHOE» apro cepeluHbl MPOIUIOro BEKa 3aTparuBajio cKopee creuupuieckue
Temarndeckue (peiiMbl ((hu3nonornueckue MoApoOHOCTH YEIOBEYECKOTo ObITa, CEKCyallbHBIC
OTHOIIEHHSI, KPUMHUHAIBLHO-MaprHHAIbHBIE CHEpbl — MPOCTUTYIMS, HAPKOTHKH, JICHEKHBIC
MaxuHalMK), TO COBPEMEHHOE apro He 3HaeT TaKuX OrpaHUMYeHuil, nepememiaercs B chepy
OBITOBOrO 00LIECHHs, 00Oramasch MpoIeccaMi UCKYCCTBEHHOro komuposanus (Verlan, double
verlan u T.1.), CBONCTBEHHBIMH MOJIOJIC)KHOMY s3bIKy. HeoOX0omuMo Takke OTMETHUTh, YTO
TpaHUIbl MEKAY 3TUMH JICKCUKO-CTUIIUCTUUCCKMMU W COLUOJIMHIBUCTUYCCKUMU KaTCropusiMu
HNOJABMXKHBI M OTKpBITBI. OOIIel TeHJeHIMel sBiIseTcs NPOHUKHOBEHHE aproTU3MOB B
0O0IIeHAIIMOHAIBHOE TIPOCTOPEYre U Pa3TOBOPHBIMA S3bIK, B TO BpeMs Kak OOCLIeHHasl JEKCHKa U
BYJIbIapu3Mbl TCPAIOT CBOIO Ta6y1/IpOBaHHOCTB N TaKXXC CTAHOBATCA Y3yaJlbHBIMH CJIOBaAMU

OOBIIEHHOTO (PPAHIIY3CKOTO S3bIKA.
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THUITOJIOTMYECKHUE U COITIOCTABUTEJ/IBHBIE HCCJIEAJOBAHUA

VJIK 81°37
© 2024 J. C. Berpoga

IMOTHUBHBIE BBICKA3BIBAHUA C KOMIIOHEHTOM
«AJIJIAX / BOI'» B JIE3ATMHCKOM U YKPAMHCKOM SI3bIKAX

Cmambs noceaueHa u3yyeHuro dIMOmuHO20 NOMEHYUALA BbICKA3bIBAHUL ¢ KOMNOHEHMOM
«Annax | Boey 6 ne3eunckom u YKpauHCcKoOM s3bIKax. YCmanoenieHo, umo 6 000ux s36iKkax OaHHble
peuesble eOUHUYbL XAPAKMEPUSYIOMCSL IKCHPECCUBHOCTIBIO, CEMARMUYECKOU OUGDDY3HOCMbIO U 8
3A6UCUMOCMU  OM  KOHMEKCMA MO2Ym pealu308ams pPa3iuyHble IMOMUBHbIE CMbICIIbL.
Ommeuaemcs, 4mo 6 CONOCMABIAEMbIX A3bIKAX UCCedyemble IMOMUBbl NEePBOHAUATLHO
UCNONB30BANIUCL 8 DPeNUSUO3HOU cqhepe, 20e BbINOIHANU MA2u4ecKyro QyHKyuio, obecnedusas
s3aumooeticmsue ueinogeka ¢ boeom. Bcreocmeue uacmoeo ynompedOnenus 6 0OOHOMUNHBIX
cumyayusx —OHU  YMPAMuiu — CAKpPAlbHble CeMbl, N00BEPeIUCH  UHMEPLEKMUBAYUU U
MPAHCHOPMUPOBATUCH 8 PA3PA0 MeAHCOOMEMUL, BbIPANCAIOWUX PAZIUYHBIE IMOYUOHATbHLLE
COCMOSIHUSL U OYEHOUHbLe peaKyuu 2o8opsaujeco. B pezyrivmame ucciedosanus agmop npuxooum
K 6bl800Y, YMO 6 Je32UHCKOM U VKPAUHCKOM S3bIKAX 6bICKA3bIGAHUSL C KOMNOHEHMOM
«Annax | Boey evipasicarom cxodxcue >MOMUBHLIE CMbICIAbL, OOHAKO CHOCOO UX SA3bIKOBOU
Manugpecmayuu umeem HAYUOHATLHO-CREYUDUUECKUL XapaKmep.

Knwuesvie cnosa: smomuswt, smomusnas cemanmuxa, boe, Annax, ne3eunckutl A3biK,
VKPAUHCKULL A3bIK.

© 2024 E. S. Vetrova

EMOTIVE UTTERANCES WITH THE «ALLAH / GOD» COMPONENT
IN LEZGIAN AND UKRAINIAN

The article addresses the emotive potential of utterances with the component
«Allah / Gody» in the Lezgian and Ukrainian languages. It has been established that in both
languages these speech units are characterized by expressiveness, semantic diffuseness and,
depending on the context, they can express various emotive meanings. It is noted that in
compared languages, the emotives under analysis were initially used exclusively in the religious
sphere, where they performed a magical function, ensuring the interaction between man and
God. Due to a frequent use in similar situations, they lost their sacred semes, underwent
interjectivisation and transformed into the category of interjections expressing various
emotional states and evaluative reactions of the speaker. In the result of the research, the author
comes to the conclusion that in Lezgian and Ukrainian, utterances with the component
«Allah / God» convey similar emotive meanings, but their language manifestation has a
national-specific character.

Key words: emotives, emotive semantics, God, Allah, Lezgian, Ukrainian.

*
HccnenoBanue NpoBOAMIOCH 10 TEME TOCYJapCTBEHHOro 3afaHusi «JlekoaupoBaHue U
MHTEPIIpPETalus aKCHOJIOTUYECKOW CEMaHTHUKH B CIIABIHCKHX, T€PMAaHCKHX, POMAHCKUX M KaBKa3CKHUX
JIMHTBOKYJIBTYpax» (Homep rocpeructpauuu 124012400351-9).
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A3blKax

1. BBenenue. CoBpeMEHHBIN 3Tall Pa3BUTHS JIMHTBUCTUKHU XapaKTEPU3yETCsI MPUCTATBLHBIM
BHUMaHUEM YYEHBIX K TpoOJieMe penpe3eHTalud IMOIUN B s3bike. ToT (akT, 4TO AMOLUU
ABIIIOTCS MOTHBALIMOHHOW OCHOBOWM HE TOJIBKO IO3HABATEIbHOW, HO U KOMMYHHUKATHBHOMU
JESTEIbHOCTH YeIOBEKa, a 3HAUUT HYXJAIOTCS B Pa3HOACIIEKTHOM JIMHIBUCTHYECKOM OIHMCaHUH,
CETO/IHSI YK€ He BbI3bIBa€T COMHEHHU. OnmHako eme B XX BEKE HEKOTOPHIE ABTOPUTETHBIE
YUEHBIC YTBEPXKIAIH, YTO OMOIMUU HE JIOJDKHBI OBITh OOBEKTOM JIMHTBUCTHYECKOTO
uccinenoBanus [Sapir, 1921], mOCKOIBKY «3IMOILMS HE BXOJUT B CEMaHTHUYCCKYIO CTPYKTYDPY
CJIOBa, a SBJSIETCSI CBOETO pojJa ‘“‘HApOCTOM’, accolalnuel, oOpasyromield KOHIENTyaJbHOE
sapo» [Kerbrat-Orecchioni, 1977: 45]. Takum o0pa3om, «oOpa3oBaHHE HICH VIS S3bIKA UMECT
Oouiblliee 3HAYEHHE, YeM MPOsBICHHE BOJM M dMouuu» [Sapir, 1921]. Hecmotps Ha TO, YTO B
JUHTBUCTKE MapaieIbHO chopMHUpOBalICS U MPOTHBOIMOIOKHBINA MOAXOJ, COTIIACHO KOTOPOMY
«B s3bIKE BCE IBIKUMO SMormsmu» [Bamwmm, 1921], a «peub Bcerna addexTuBHA, T. K.
HanpaBJcHa Ha TO, 4TOOBI BO3JEiCTBOBAaTh Ha mojydatessi» [[mitom, 1992], B s3pIKO3HAHUU
JIOJITO€ BpeMsl aHHBbIC (PAKThl HTHOPHUPOBAIUCH, BCICICTBUE YETO TMOMBITKA M3y4CHUS JTaHHON
po0JieMbl ObLITH CBEACHBI K MUHUMYMY.

Bo II mon. XX B. ¢ yTBep:k/IeHHEM B HayKe aHTPOIOIEHTPU3Ma 1 (POPMUPOBAHUEM HOBBIX
HAy4YHBIX PUOPUTETOB YUEHBIE YK€ HE MOIJIM OTpULATh, YTO 3MOLMOHANbHAs cepa — camoe
SApPKOE MPOSBIICHUE YEIOBEYECKOro (hakTopa B SI3bIKE, T. K. JIS JIIOOOT0 YeJIOBEKa «ECTECTBEHHO
pearupoBath Ha MUp SMoIHoHaTbHO» [Tenus, 1981: 203], BcineacTBHE Y4ero «IMOTHBHOCTBY Kak
«MMMaHEHTHOE CBOMICTBO $3bIKa BBIPAXKAaTh MCHUXOJOTHMYECKHE (IMOIIMOHATBHBIE) COCTOSHUS U
nepekuBanus uenoBekay [Illaxosckuit, 2008] odopmuiaace B 0CO0yH0 JTMHMBHCTHYECKYIO
KaTEropuIo U cTajia 00BEKTOM PA3IUYHBIX JTHHIBHCTUYECKUX HMHTEPIPETAIUi [CM., Hanmpumep:
ApyTtioHoBa, 1999; Bexo6unkas, 1996; Kapacuk, 2009; Tenus, 1981; Illaxosckuit, 2008, 2010,
2012 u gap.]. Kak oTmeuyaeT OCHOBOIOJIOXHHUK SMOTHBHOW juHrBHCTHKH B. W. IllaxoBckwi,
«KIIIOYOM K H3YYEHMIO YEJIOBEYECKHMX HMOLUMN SIBISETCA caM S3bIK, KOTOPBIH HOMUHUPYET
SMOITUH, BBIPAKAET UX, OMUCHIBAET, HMUTUPYET, CUMYIIUPYET, KAaTETOPU3YET, KIACCHPUIIUPYET,
CTPYKTYypUPYET, KOMMEHTHUPYET, M300peTaeT UCKPEHHHE W HEUCKPEHHHE CpPEICTBa IS UX
SKCIUTUKANNY / UMILTHKALUH, 7151 MaHH(ecTauu U cokpeITus <...>» [[llaxoBckuii, 2012: 58].

Hecmotps Ha TOT axT, 4TO B MOCIEAHUE AECATUIETUS MPoOIeMe perpe3eHTallui SMOIUI
B CHCTEME SI3bIKA MTOCBSAIIAETCS BCe OOJIbIIIee KOJUUECTBO paboT [cMm., Harpumep, Berposa, 2015;
Hownora, 2010, 2022; IMuorposckas, 2015 u ap.], Ha CErOMHAIIHUN JIEHb HE BCE €€ aCIEKThI
MOJTYYMIIH TOJDKHOE JTMHTBUCTUYECKOE OCBEIIIEHHE, YTO 00YCIOBIECHO CIOKHOW U MHOTOTPaHHON

npupozoi u3ydaemoro (eHomeHa. B Hacrosimee Bpemsi Bce elle€ HEIOCTaTOYHO H3y4YCHBI
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KPUTEPUH AMOTHUBHOCTH fA3bIKA U €ro 3HAKOB, MEXaHU3Mbl KaTeropu3aluu U OOBEKTUBALIUHI
AMOLIUN MOCPEICTBOM Pa3/IMYHBIX SA3BIKOBBIX €IUHMII, OLIYIIAETCA HEAOCTATOK MCCIEAOBAHUM,
MOCBALICHHBIX ONUCAHUIO HALMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOH crenupuKy BepOanu3alui 3MOTHBHBIX
CMBICJIOB M Jp. B ycinoBusix pacmMpeHuss KOMMYHUKATHBHOTO IPOCTPAHCTBA U
MHTCHCU(PHUKAUK MEXKYJIbTYPHBIX KOHTAKTOB BO3HHMKAeT oOCTpas HeoOXOJUMOCTh B
COIOCTaBUTEJILHOM M3YYEHHH CIIOCOOOB KaTEropus3alu U BepOaJbHON peNpe3eHTaluu 3MOLUI
B Pa3IMYHBIX JIMHTBOKYJIBTYPAX, YTO MO3BOJMUT OoJiee TIIyOOKO M3YYNUTh SMOTHUBHBIN MOTEHIHAT
COTIOCTABJISIEMBIX SI3bIKOBBIX KOJOB M TEM CAMBIM CIIOCOOCTBOBAThH PEIICHUIO TAKUX aKTYaTbHBIX
po0JieM COBPEMEHHOM MEXKYIbTYPHOU KOMMYHHUKAIIUH, KaK MIPEOJ0JICHUE IMHTBOKYIbTYPHBIX
0aprepoB, (HOpPMUPOBAHHE MEKKYIBTYPHOH UYyBCTBHUTEIBHOCTH, IMOBBIIIEHUE 3((HEKTHBHOCTH
MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOJIEUCTBUS U JP.

Kareropusi «3MOTHUBHOCTH» pealu3yeTcs C IOMOIIbIO KOMIUIEKCA Pa3HOYPOBHEBBIX
A3BIKOBBIX CpEICTB (poneTnueckux, JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHUX, MOpGOIOTHUECKUX,
CHUHTAKCUYECKHX, CTUJIMCTUYECKUX, KOMMYHUKATUBHBIX ), KOTOPbIE B COBPEMEHHOMN JIMHI'BUCTUKE
MPUHATO Ha3biBaTh 3MoTUBamu. [lo muenuro B. U. [IlaxoBCcKOro, 3MOTHB — 3TO «SI3BIKOBAst
€IMHUIA, B CEMAHTHYECKOW CTPYKType KOTOPOM HuMeeTcs >SMOLMOHAlbHAs J0Jisl B BHUJE
CEeMaHTHYECKOro NMPHU3HAKA, CEMBI U T. JI., O1arofaps uemy 3Ta eJMHUIA aJeKBaTHO UCHOIb3YyeTCs
TSI BBIPKESHHSI SMOIIMOHATIBHOTO OTHOIICHUS / cocTostHUs ToBopstieroy [I1laxosckuit, 2012: §].

Leab HACTOAIIETO HCCIENOBAHNUS — U3YYUTh SMOTHBHBIN MTOTEHIIMAN PEYEBbIX 00pa30BaHUi €
KOMITOHEHTOM «AJiIax / bor» B JIE3rMHCKOW U YKPAMHCKOW JIMHIBOKYJIBTYPaX, BHISIBUTH CXOJCTBA U
pazanuus B crioco0ax MaHU(pecTalul IMOLUI OCPEICTBOM JIAHHOTO BH/Ia SMOTHBOB.

MarepHuajaoM HCCICIOBAHUS MMOCTY)XKHJIA SMOTHBBI C KOMIIOHEHTOM «Asuiax / Bory,
OTOOpaHHbIE MYTEM CIUIOIIHONW BBIOOPKM U3 JIEKCUKOTPA(QHUUECKUX HCTOYHUKOB, TEKCTOB
XYyJ0’KECTBEHHOM JuTepaTtypsl M Qoibkiopa. Bcero mnpoanamusupoBaHo 250 S3bIKOBBIX
KOHTEKCTOB, U3 HUX: 120 — B 1€3ruHCKOM si3bIKe U 130 — B yKpauHCKOM S3BIKE.

2. OcHOBHa YacTh

2.1. B ne3ruHCKOM M YKPaWHCKOM $I3bIKaX BBICKA3bIBaHUSI ¢ KOMIIOHEHTOM «bor/Amiax»
007a1at0T OOJILIINM 3MOTUBHBIM MOTeHIHaToM. OcHOBOW (OpMHPOBAHUS SMOTUBHOCTH B HUX
CIIy’Kar JiekceMbl boe M Annax, B CEMAaHTUYECKOM CTPYKTYpe KOTOPBIX Jake BHE KOHTEKCTa
aKTyaJIM3UPYIOTCSl IPKO BBIPAKEHHBIE OLICHOYHO-XapaKTepusywomue ceMmbl. Kak yTBepkaaroT
TUMOJIOTH, UM Annax umeer apabckue kopHU. OHO 00pa3oBaHO B pe3yjibTaTe COYETAHUS
ONpeAeNEHHOTIO apTUKIIS anb- ‘3TOT M JiekceMbl Mnax ‘Tot, Komy noknounsitores’, ‘JlocTOMHBIN
noksonenus’, 1. ¢. ‘bor’ [CJIS, 2003]. Takum oOpa3om, B JOCIOBHOM IEPEBOjC C apaOCKOro

sI3pIKa Anb-Hiax o3HavaeT ‘3ToT bor’, ‘eaunbii, equHCcTBeHHBIN bor’: «OH — Altax — ¢IUHbBIMN,
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Annax Camopoctarounsiii; OH HE pOAWI M HE OBLI POXKICH, U HET HHUKOIO, paBHOTO Emy»
(Kopan, Cypa «Ouuinenue (Bepsl)», 112:1-4). DTo naeT OCHOBaHHMsS yTBEPXKIATh, YTO CIOBO
Annax ykaspiBaeT Ha Eduncmeo u EouncmeennHocms Bcegvluine2o, a 3HAUUT CONEPXKUT SPKO
BBIPaXCHHBIE OLIEHOYHbIE KOHHOTAIIIH.

Jlekcema boe, Kak MpeaNojararoT ydeHble, MPOUCXOAUT OT OOIIECITaBSIHCKOTO CJIOBa
bogv — «Hanmensommii  60ratcTBOM, 00r», KOTOpPOE B CBOIO OuYepelb BOCXOOUT K
npeBHeapabckomy baha, baga — «yuacts, cyapba», «rocnofuH, 60r» 1100 IPEBHEHHIUNHCKOMY
bhaga-h — «6marococrosiaue, cyacTbe», a TakXkKe «HaAEIAIOIUN, gapyromuiy [Pacmep]. Kpome
TOT0, STUMOJIOTAMHU YCTAHOBJIEHBI POJICTBEHHBIE CBSA3U clioBa boz €O CIOBOM 0Ooz2amcmeo
[Dacmep], uro oTpakaer mpencraBieHHMe O bore Kak TONHOTE OBITHS, COBEPIICHCTBE U
UCTOYHUKE MHOTOYMCICHHBIX Ollar, KOTOpbIMU BceBbllIHMIT Hanmenser Nojed, Korja OHHU
npuobmatorcs k Hemy.

[To nanHBIM cioBapel, JiekceMa boe o0o3HauaeT oO0IlIee MOHATHE: «BEPXOBHOE
BCEMOT'YIIIEe CYIIECTBO, ympanisiomee mupom» [BTCYM, 2004], «co3marens BceneHHO
[[danp], T.e. sABASETCS THIIEPOHHMOM I10 OTHOIICHUIO K HAMMEHOBAHUAM, O0O3HAYAIOIIAM
YacTHBIE CYIIHOCTH: Xpucmoc, Annax, fxee, Hecosa n np. — runonnMam. Takum oOpa3om, B
CO3HAHUU JIIO0O0TO YeIOBEKa, HE3aBUCUMO OT €T0 PEIMTHO3HBIX MPENNOYTeHUH, JiekcemMa boe n
€€ TUTIOHUMBI UMEIOT MOJIOKUTEITHHO-0IIEHOYHbIE KOHHOTAIIUN M YCTOMYMBO aCCOIUUPYIOTCS C
TBOPLIOM MHPA, BBICIIUM Pa3yMOM, MOpaJIbHO-HPABCTBEHHBIM 3TAJOHOM, OT KOTOPOIO 3aBUCHT
cynp0a yenoBeka.

2.2. B 71€3ruHCKOM U YKPaUHCKOM f3bIKaX JIEKCeMbl An1ax, boe mocmyXuiau OCHOBOM ISt
dopmupoBaHUsT OONBIIOTO KOJMYECTBA SMOTHBHBIX BBICKa3bIBaHUH, KOTOpBIE IO cdepe
UCIIOJIb30BaHUS MOXKHO TOJIEIUTh Ha JIBE TPYMIbL: 1) peTuruo3Hsie 1 2) NOBCEAHEBHO-OBITOBBIE.

PeueBble enMHUIBI MEPBOM TIPYMIbl BOCXOIAT K apXauMyecKHMM Maru4eckuM (popmyiam
(3aroBopaM, 3aKJIMHAHUSM, KISTBAM H Jp.). B TEepBOOBITHOM KOJUIEKTHBE OHU TPEACTABISLTH
coboii omHy U3 (HopM OOIIEHHS] YEIOBEKA C BBHICIIMMH CHUJIAMH WM HUCIOJIB30BAIHNCH C IIEJIBIO
PEryJIMpOBaHUS U MOJIEPKAHUS ONPEISIEHHOTO IPUPOAHOTO U COMaIbHOro nopsiika. Ecnu Ha
pPaHHUX CTagusX pa3BUTHS OOIIECTBA, B AMOXY MOJUTEHU3Ma, JaHHbIE pPEYEBbIC EIUHUIIBI
a/IpECOBAIMCH MHOTHM OOTaM, TO C yTBEP)KICHHEM MOHOTEHW3Ma OHH CTallil areuTupoBaTh K
omHoMmy bory — BHavaje riiaBHOMY, a 3aTeéM — E€IWHCTBEHHOMY M BceMorymiemy. PeueBbie
€IMHUIIbI, COXPAHHUBILUE KYJIbTOBBIE CEMBI, CETOJHS aKTHBHO (PYHKLIHMOHHUPYIOT B Pa3lIMYHBIX
PUTYaJIbHBIX KOHTEKCTax, 00ecreuynBas B3auMOJIeCTBHE MEX1Y NMPEICTaBUTENIMH CaKpabHOTO

U 1po¢aHHOTO MHUPOB, B YACTHOCTHU SIBJIIIOTCS HEOTHEMJIEMON YacThiO MOJMTB — BepOaIbHBIX
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oOpamieHuii 4enoBeka K bory ¢ mpoch00i O IMOMOIIM, WJIM C I TOKAsHHS, XBaJbl,
Oyaromapenus, HanpuMmep: ae3r. bucmunnaxu paxmanu paxum! ‘Bo ums Annaxa MunoctuBoro u
MunocepnHoro!” (BbICKa3bIBaHHE, C KOTOPHIM BEPYIOLIME MPUCTYNAIOT K €]1€¢ WIM K KaKoMy-
aubo ApyroMy neuctBuio); Taxsadaiul Oanaouxat Annaceou xvyiu (xvypaiu) ‘OT HEBUAMMOU
HamacTu Aa cracetr Asmax!’; ykp. booice, 6y0b munocmusuii 0o mene epiwnozo! Cnasa Tooi,
Tocnoou!; I'ocnoou, nomunyii! boaice, bracocnosu!

C TeyeHHEM BpEMEHH, BCIEICTBHE YACTOTO U CEMAaHTUYECKH M30BITOYHOTO yNOTpeOIeHUs
B OJHOTUIIHBIX KOHTEKCTaX, HEKOTOPbIE PEuYeBbIC €IMHUIIBI YTPATUIN CaKpalbHBIM XapakTep,
MOJIBEPIIIUCH HHTEPHEKTUBALIUU, TPAHCPOPMHUPOBABIINCH B BOCKIUIAHUS, CUTHATU3UPYIOLIUE O
Pa3IMYHBIX SMOIMOHAIBHBIX COCTOSHHSIX M OLEHOYHBIX PEaKIHMIX KOMMYHHKAHTOB. IIpu aTom
ClIelyeT OTMETHTh, YTO OOJBIIMHCTBO TAaKMX BTOPUYHBIX OOpPA30BaHMK B COIOCTABIISIEMBIX
S3BIKAX XapaKTEPHU3YIOTCS MONMH(YHKIIMOHAIBHOCTHIO M MOTYT YHOTPEOIATHCS KaK B CAKpaJIbHO-
PUTYaIbHBIX KOHTEKCTAX, TaK U B Pa3roBopHOl peun. [IpuBeaemM HECKOIbKO MPUMEPOB.

B nesruHckoMm si3bike BbICKasbiBaHue Huwannazs! (Mhwa + Annax) ‘ecnu OyneT yroiHo
Annmaxy’ WCHOJB3yeTcs MyCyJlbMaHaMH B 3HAK CMHPEHHsS TIiepel Bosiel Bcemwimmero.
Hcnamckuit 6orocnoB VII Bexka M6H AGOac oTMeual, 4To MyCyJbMaHHUH JOJDKEH MPOU3HOCHUTD
naHHyto (pasy, Korja pedb HAET O KaKuX-IMOO IJIaHaX U COOBITUAX B Oyayllem, Belb
yIIOMHHAHUE O Bojie AJjulaxa oOJerdaeT 4YelIOBEKY BBIMOJIHEHUE 3alyMaHHOTO, TIOMOTaeT eMy
NOJYy4YHTh  OnarociioBeHne BceBbliHero. B COBpeMEHHOM  TOBCEIHEBHOM  OOIIECHHU
MexaoMeTne HMuwaniaes! SBISETCS MapKepoM T. H. «OyIymIero TMpeAroyIOKUTENEHOTO
BpPEMEHHU», YKa3bIBAIOLIETO Ha BO3MOXKHOCTb COBEPUICHUS JEMCTBUSA MpH ONpeeNéHHOM
yCIOBUU: Aoasz 3u namatinu caramap ye. — Mnwannaze ‘EMy U OT MeHs nepeiail IpUBET. —
Xopomio’ (B 3Hauenuu: ‘Ilepenam, ecnu Ha To OymeT Bosst Astaxa’) [JIPC, 1966]. Kpome Toro, B
JIE3TUHCKOM SI3BIKE JTAaHHOE BBICKA3bIBAHHE MOJKET BBITIOJIHATH (DYHKIIMH BEXKIUBOTO, TAKTHYHOTO
OTKa3a, 3aMEIIAloIero KaTerOpHYHOE «HET», KOTOPOE MOXKET TMOCIYKUTh MPUUYUHON
KOMMYHHUKATHBHbIX cOoeB: ‘To, 0 uéMm BBl mpocutTe (WM CHpalIMBaeTe), HEBO3MOXKHO, €CIIU
TOJILKO He BMemaercs Beeswimmamii” [CJIS1, 2003].

B ykpaunckom si3bike (pasel: Crasa boey!, Cnasa mobi, boowce [I'ocnoou]! sBasitorcs
HEOTHEMJIEMOI YaCThIO MOJIUTB M MIPOU3ZHOCSTCS BEPYIOIIMMH B 3HaK UCKpEHHEH MPeJaHHOCTH U
onarogapenus bory. B pasroBopHOi#l peur NaHHBIE €IUHUIIBI SBISIOTCS HOCHUTENSIMU Pa3HBIX
OMOTHBHBIX CMBICIIOB ¥ MOTYT BBIP&KaTh: a) YAOBJIETBOPEHHE OT PEaH3allM{ Yero-TO JOJTO
oxxumaemoro: Ilpotiuos i nicm, 8i0208inucy i — cnaga mooi 2ocnoou! — 0oxcoanucy 60CKpeceHis
(KBiTka-OCHOB’sTHEHKO); 0) MOATBEPKIACHUE TOTO, YTO BCe Onaromnony4Ho: A padir. — Cnasa

20cn0006i, wo i 6 Hac, K i 6 model, oaazooamno! (Mapko BOBUOK), a Takke BBINOJHATH B
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PEIOKEHUH (PYHKIIUU BBOJHBIX CJIOB M CIIOBOCOUYETAHHIA, OTPaXKask OTHOIIEHUE TOBOPSIIIIETO K
neicTBUTENEHOCTH: Bo mu 6dice, cnasa 602y, diska, a 6 mebe i odedci 000poi nemae! — dodana
eona [mamuj i max muxo, mak aackaso (Ilanac MupHuuit).

2.3. B 3aBUCHMOCTH OT BBINOJIHSAEMBIX (YHKIUI MEKIOMETHbIE 00pa30BaHUs ¢ KOMIIOHEHTOM
«Annax | Bozy MOXHO TIOAEIUTH HA 2 TPYIIIBL: 1) SMOIMOHAILHO-IKCIIPECCUBHBIC U 2) 3THKCTHBIC.

2.3.1. Bricka3bpiBaHHs TIEPBOM TPYIIBI JIMIICHH KOMMYHUKATHBHON HANpPaBIICHHOCTH H
UCIIOJIB3YIOTCSl MCKIIIOYUTENIBHO I BBIPAKEHHUS PA3IUYHBIX SMOIMOHAJIBHBIX COCTOSHUN U
OLICHOK TOBOPSIIETO (PajocTh, YAUBICHUE, OTPSICEHUE, 0A00peHre U T. 1.). JlaHHble peueBbie
CAMHMIIBI  XapaKTEePH3YIOTCS  JIAKOHW3MOM, SPKO  BBIPQKCHHOH  3KCIPECCHBHOCTHIO,
CEeMaHTHUYECKON AU(PPY3HOCTBIO U COOTBETCTBEHHO — OOJIBIION 3aBHCUMOCTBIO OT KOHTEKCTA.
Hampumep, B yKpaWHCKOM si3bIKke OOraToil SMOTHBHOMW CEMAHTHKOW XapaKTEPU3YIOTCS
Bockiunanust: O boowe (mitt)! ['ocnoou (MunocepOonuii)!, KOTOpbIE MOTYT BBIPaXaTh: Paa0CTh,
MOJBOy, OTYasHUE, HaNeXKIy, CTpaJaHHe, YAWBICHHE, BOCXHUIIEHWE U 1p.. [ocnoou
munoceponuil!  Jlai moiti  0oueuyi 0obpoeo uonosika (KBitka-OCHOB’SIHEHKO) — MOJIB0A;
01, Booice miu! Taxoi myku s we ne mepnina! (Jlecs Ykpainka) — crpamanue; O boowce, ska
Kpaca! — BocXulleHHEe W T.JI. B JIe3rHHCKOM $3BIKE CXO0XXHM 3MOTHUBHBIM MOTEHIHAIOM
obnanaet, Hanpumep, Mexaomerue: Avan Annaes! ‘O, boxe Moi!’, KOTOpOE MOXKET BhIpaXKaTh
MOJIBOY, CTpajaHue, oTyassHue W Ap.. Amau annaew, eaxai ca uapa! ‘O 6oxe, B TeOe JUIIb
crmacenue!’” — otuasaue [JIPC, 1966].

B pesynbpTare aHanmmsa yCTAaHOBJIEHO, YTO B JIE3THHCKOM SI3BIKE€ CPEAM AMOILMOHAIBHO-
JKCIIPECCUBHBIX ~ MEXJIOMETUH Mpeo0iafaloT OAHOCIOBHbIE JieKceMbl (Aara!l  Annaew!
Hnwannaev! Mawannaes! bucmunnaes! n 1p.), TorJa Kak B YKPaMHCKOM SI3BIKE — TIPEJIOKHO-
nanexssie Gopmbl (Paou boea! Cnasa boey!) n ycroituuBble cinoBocoueTanust (I ocnoos
Munocepouii! booce npaseonuii! n np.). Bmecte ¢ Tem, B 000uX s3bIKax 3a(UKCUPOBAHbI U
0oJiee CIOKHBIE CHHTAKCHYCCKUE SIMHUIBI — MPEIUKATUBHBIC KOHCTPYKIIUU, TPAHCIUPYIOIIHE,
KaK TMpaBWJIO, HETaTUBHBIC 3Mouuu. Hampumep, ¢passl: ne3r. Anracvou apevaszpau! ‘He naii
bor!” (OykB. ‘Ilycth Ammax nepxuT mnojanbiine’); Anracvou euyu xvyu! ‘V36aBu Oor!’;
ykp. He oatl [ne npueedu, kpuii, 6opous] booace!; Hexail [xaii] Boe [[ocnoos] 6oponums
[munye]! — BeIpaxkaroT MOpaibHOE MOTPSICEHHE, KATETOPHYHOE HECOTIaChe, OTPHIIAHKE, OTKa3 B
COYETaHWU C HEOJO0OpEHHEM, BO3MYIIECHHEM, OCYKICHHEM, MPEIYNMPEKJACHUEM O HEeTaTHBHBIX
nocneacTBusix. Hampumep: Hoypyxs 6yu xvaneamla?! Kvensa ocan?! Annacvou sapevaspaii!
‘Uro ¢ uumu?! Heyxenu ymepnu?! He nait Annax!” (JIPC); Ilosepuymucoy 0o nvozo [conys]

cnunoro — Kputl 6odce! HAxa nesosunicmes (M. KoutoOuHCbkHit). B kauecTBe mpenocrepexeHus
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YeJI0BeKY, KOTOPBI COBEPIIAET HENTOCTONHBINA MOCTYIOK WJIM TOBOPUT HEMPABIy UCIOIb3YIOTCS
uMIepaTuBHbIC (GOpMBI: Je3r. Anracvouxkai kuule xvyxo! ‘bBoiics Ammaxa!” [CJIS, 2003];
yKp. biti (-me)cs [nobitl (- me)ca] Boea! [CYM, 1970-1980].

[To neneBoii ycTaHOBKE 3MOIMOHAILHO-IKCIIPECCUBHBIC BBHICKA3bIBAHUS B COMOCTABIISIEMBIX
A3bIKaX B CBOIO oOuepeap JAeNsATcs Ha 2 mnoAarpymmbl: 1) coOCTBEHHO SMOIMOHAJIbHBIE
(adpdexTuBpr), TmaBHas (QYHKIUS KOTOPBIX — Mepeaadya YyBCTB U AMOIMOHAIBHBIX COCTOSHUI
aJpecanTta, Hampumep: Je3r. Aura! ‘3-3!” — Bo3riac, BbIpaXaroluil yAUBICHUE, BO3MYIIECHHUE,
paznpakeHue W J1p.. Aana 6az evukveéan ayevyoa! ‘O, 6oxe! Ckoibko TebOe TOBOPHUTH!’;
yKp. Ox, Boowce sc miti, s oc dOymana, wo mebe 6ice il Ha ceimi Hema ... /e o ye mu 8316cs?
(M. KponuBHHIIbKHIT); 2) SMOIMOHAIBHO-OIICHOYHBIE — pEYEBbIC EJAWHUIBI, B 3HAYCHUHU
KOTOPBIX SMOIMOHAIBHOE OTHOIIEHHE TOBOPSIIETO K KAaKOMY-JIMOO OOBEKTY WM CHTyaluu
COINPOBOXKAAETCA MX CYObEKTHMBHOW OLEHKOM, XapakTepucTtukod. Hampumep, B JI€3TMHCKOM
A3bIKe BOCKIIMLaHue Mawaniazs! B IOBCEAHEBHON Pa3roBOPHOM peun 0OBIUHO HCIIONB3YETCS HE
TOJIBKO [IJIsl BBIPAXKEHUSI PAfOCTH, HO U JJs 0J0OpEHHUS MPU KOMMEHTHPOBAHUU KaKUX-JIHOO
COOBITUM WM OOCYXIEHUHU KOro-TuO0 (SKBUBAJIEHT PYCCKUX MeXAOMeTHil: Bom mak!;
Ilpexpacno!; bpaso!; Monooey!) [JIPC, 1966]: Kybn asinap ebukvean cybpuecbyp s, mauiaiiazs!
‘Kakue y Bac kpacusbie netu!’; Mawannaev! Byu eyvpuee 3zamla! ‘Kakas mnpenects!’.
BrickasbiBanue Annacvous wiykyp Xxwvypail!/, KOTOpOE HMEET pPEIUTHO3HbIE KOPHHU, B
MIOBCEHEBHOM OOIIEHUH JIE3TUH MOXKET BBIPAKaTh SMOIMOHAIBFHOE OTHOILICHHE aJpecaHTa K
COOBITHIO WM cuTyauuu: Jlezeutipu uynum ademap xwvcan xeena ‘CnaBa Annaxy! Jle3runsl
XOpOLIO COXpaHWJIM CBOM oOObYau’ — oOJ00peHue JecTBUS + YyBCTBO IIYOOKOTO
YJIOBJIETBOPEHMSI OT MIPOUCXOJISLIETO.

B ykpaunckom si3bike aMoTHBBI (O)boorce (ac) mitl!, Ha éce (me) ons Booca [Tocnoowns)!
MOTYT TaK)X€ OJHOBPEMEHHO BBIPAKaTh IMOIIMOHAILHOE COCTOSIHHE TOBOPSIIETO W OIECHKY
MPOUCXOISAIINX COObITUl: boorce arc miti!.. Tax ocy eonu!! Cnpasoichi, peanvhi, HegueadaHi i —
Hezuucaumi. Ak pozeadka 6onouoi i scackoi maemnuyi (1. barpsHuil) — oneHka cuTyanuu +
notpsicenue; Ha me gonsa b6ooxca, mos nooko, — kaxcy . Ilnauem nuxa ne nonpasume (Mapko
BoOBUOK) — OIleHKA CIIOKHUBIIEHCS CUTYaITuH (CMUPEHHE) + SMOIMOHAILHOE yTEIICHHUE.

OTnuuuTeNbHOM  OCOOEHHOCTBIO  JIE3TMHCKOTO  sI3bIKA  SIBISIETCS  HAIW4YMe Cpenu
HYMOIIMOHAIBHO-IKCTIIPECCUBHBIX BBICKA3bIBAHUN OOINBIIOTO0 KOJUYECTBA PEUEBBIX EIUHUII,
00pa30BaHHBIX MYTEM OCHOBOCIIOXKEHHS, CPAIICHUS CJIOB (JIEKCHKO-CHHTAKCHUYECKHA CT0C00),
a Takke peayruMKanuy (TIOBTOpa OJHOW W TOW K€ OCHOBBI WJIM OJHOTO M TOTO K€ CJIOBA):
Annaev! (a+Annaes), Annaco-Annaes!, Bannazv-6unnaes! Jlanapie crocoObl clIoBOOOpa3oBaHuUs B

JIC3TMHCKOM SI3bIKE OTHOCSTCS K HaubOoJlee NPOAYKTUBHLIM. I[JIH YKpanHCKHUX 5MOTHBOB TaKUC
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croco0bl 00pa30BaHMs HE XapaKTEPHBHI.

2.3.2. Beicka3piBaHusi BTOpPOM TpYHNBl  OOCIYKMBAIOT cepy peueBOro ITHKeTa
(mpuBeTCTBUS, MNpOILAHUS, COOOJIE3HOBaHUS, ONarolapHOCTH U J1p.). JlaHHBIE S3BIKOBBIC
€MHUIIBI UMEIOT SIPKO BBIPAKEHHYI0 KOMMYHUKATUBHYIO HAIPAaBJIEHHOCTb U B OOJIBIIMHCTBE
CIIy4aeB MPEJCTaBISAIOT COOOW MpPEIUKATUBHBIC KOHCTPYKIUHU-TIEp()OPMATHUBBI, MMPOU3HECCHUE
KOTOPBIX PaBHO3HAYHO KOMMYHHUKATHBHOMY JCHCTBHIO: «I TPHUBETCTBYIO», <« TPOINAIOCHY,
«sI cOOOJIE3HYIO» W T. ., HampuMmep: Je3r. Anraey Kybmek xvypaiu! ‘bor B momomp!’
(mpuBetcTBUE); Annacvoun [Kvyd] xaram kvarympau! ‘Knsaycs borom!” (knsarBa), ykp. boe na
(v) nomiy! (npuserctBue), ati, booce, wacms! (noxenanue 1o6pa).

DTUKETHBIC BBICKA3bIBAHUS C KOMIIOHEHTOM hoe | Annax peaausyioT B HEPBYIO OYepe.lb
daTrueckyro (KOHTAaKTOYCTAaHABIMBAIOIIYIO) (DYHKIIHIO, HA KOTOPYIO HAKIIAbIBACTCS SMOTHBHAS
byHKIMS — BBIpaykeHUE T0OpOXKeNnaTeIbHOr0 OTHOIICHUS K cobecenHUKy. B comocTaBisieMbIx
S3BIKAX CpPEIU BBICKA3bIBAHWN JAHHOW TOATPYIIBI 4Yalle BCEro BCTPEYAIOTCS TPYIOBEIC
MIPUBETCTBUSI M OJIAroIosKeNIaHHUs-HAITYTCTBHSL, KOTOPhIC OTJIMYAIOTCS IIMPOKOW BapUATHBHOCTHIO
¢dbopMm. Hanpumep: B 1€3TUHCKOM sI3bIKE: Annacs kyvmek xvypati! ‘bor B momomp!’ (6ykB. ‘IlycTh
nomoxer Tebe Aunax!’), Amracvoan amanam <xwvypau>! ‘Ilycte bor (tebs1) Oepexet!’,
Annacoou nyvcpem eypati! ‘Jla momoxer (tede) bor!’, Awracvou cabyp eyi (eypau)! ‘Jlait bor
tebe Teprienus!’, Aniaebou (6uyu) xyoii [xyvpau]! ‘Ilycts xpanut Amnax!’ u ap.

B ykpannckom si3bike: boe na (v) nomiu!; Boenomiu!; Iomaeaii bie (boe, booce) [mobi]!; bie,
nomaeau! Ilomaeaii, boowce! booice, nomooicu!, boace Bam nomaeaii!; [aii, booce, wacms!; [aii,
booice, uac i nopy 0oopy! [CYM, 1970-1980]. ®yHKIIMOHNPOBaHKE YKA3aHHBIX BBIIIE YKPAUHCKUX
MPUBETCTBUIA MPEUMYIIECTBEHHO B YCTHOH (JOpME TPUBEIIO K PA3HOTO POjAA CPAIICHHSM, YTO
XapakTepHO I JHMaleKTHOM peun: [loma(ea)i-6o!; Ilomaeaubi!; Ilomaii bue!; Ilomacaubie!;
Maczaibi!; Boenomiu!; Jaiibozoopoens!; [aii-60 300posis! [CYM, 1970-1980] u ap.

3. Pe3ynbTathl Hcce0BaHUS MTO3BOJISIOT CJIENIATh CIICIYIOIIHE BHIBO/bI.

3.1. BoickasbiBaHUs ¢ KOMIIOHEHTOM Asiax [ Boe B JNE3THHCKOM W YKPAWHCKOM SI3BIKaX
00nanaoT OOJBIIMM HMOTHUBHBIM TOTEHIMAIOM. B peTUrno3HO-pUTYalbHBIX KOHTEKCTax
JaHHBIC peYeBBIC €AMHUIIBI BBHITIONHSAIOT Marnyeckyr (QpyHkKuoo, odecrnedynBas B3auMOJICHCTBUE
yenoBeka ¢ borom. BcerienctBue yacToro M CeMaHTUYECKHM H30BITOYHOIO MCIIONB30BaHUS B
OJIHOTHMITHBIX ~KOMMYHUKATHBHBIX CHTYallHSIX HCCJIEIyeMble BBICKA3bIBAHUS  YTPATHIN
CakpaJIbHbIe CeMbl U TPaHCHOPMHUPOBAIUCH B MEXKIOMETHSI, CUTHATU3UPYIOIIUE O Pa3IUYHBIX
OMOIMOHATBHBIX COCTOSHUSIX U OIICHOYHBIX PEAKIUSIX TOBOPSIIIETO.

3.2. B comocTaBisieMbIX A3bIKaX 3MOTUBBI C KOMIIOHEHTOM «Aiutax / bor» B 3aBUCHUMOCTH
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OT BBINOJIHAEMBIX (DYHKIMH AEIATCS Ha JIBE TPYIIBI: AMOLMOHAIBHO-IKCIPECCUBHbIE — (Dpa3bl,
KOTOpBIE JIMILIEHbl KOMMYHUKATUBHOM HAIIPaBIEHHOCTH U COJIEPKAT TOJIbKO 3MOLMOHAIbHBIE U
OLICHOYHBIE CEMBbl, U TUKETHBIE — BbICKa3bIBaHMsI, BBIOIHSIIONINE KOHTAKTOYCTaHABINBAIOLIYIO
(GYHKLMIO, HA KOTOPYIO B IPOLIECCE KOMMYHUKAIIMK HAKJIa{bIBAa€TCs SMOTUBHAS (DYHKIIMS.

3.3. DMOTHBBI ¢ KOMIOHEHTOM «AJuiax / bor» 001a1arT KaK MPOCTOM, TaK M OCIOKHEHHOM
CTPYKTYpOH, OOBEIUHSIONIMM 3JIEMEHTOM CIYXHUT HaJMYM€ HMOTHUBHOM COCTAaBISIIONICH B
CTpYKType uX 3HaueHuil. Cpenu 3MOLMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHBIX BBICKA3bIBAHUI B JIE3TMHCKOM
A3bIKE JOMUHHMPYIOT JJAKOHUYHBIE OIHOCIIOBHBIE SI3bIKOBBIE €IMHULIBI, B YKPAUHCKOM — ITPEAI0KHO-
najexHble GOpMbl U ycTOHUMBBIE cloBocoueTaHus. Cpel STUKETHBIX SMOTHBOB C KOMIIOHEHTOM
«Amnax / Bor» B 000HMX s3bIKax MpPEOONaNal0T MPEIUKATUBHBIC KOHCTPYKIMH C ONTATHBHOM
CEMaHTHKO}, Yallle BCEro — IPUBETCTBUS U OJIarorosKe1aHus-HaIlyTCTBUS.

3.4. Cnemyer OTMETHTb, YTO B JIE3TMHCKOM M YKPaWHCKOM SI3bIKaX OOJBIIMHCTBO
BBICKA3bIBAHHUI C KOMIIOHEHTOM Atax | Boe TpaHCIMPYIOT CXO0XKHE SMOTHUBHBIC CMBICIBI, YTO
CBUJIETEJILCTBYET 00 YHUBEpCAJIbHOM XapakTepe smouuid. Bwmecre ¢ T1eM, crnocoObl
BepOAIN3allii SMOIMOHAIBHBIX COCTOSIHUN M OIEHOYHBIX PEaKIMid YelIOBeKa, BHIOOp TeX MU
UHBIX SI3BIKOBBIX CPEACTB IS WX MaHHUQecTanuu crnenu(uyeH s KakIoro 3THOCA, YTO

00yCJIOBJIEHO OCOOCHHOCTSIMU S3bIKOBOM HALIMOHAIBHOM KapTUHOM Mupa.
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AHI'JIMACKUE U PYCCKHUE MOJJUCEMAHTHUYHBIE
®PA3ZEOJOI'MYECKHUE EAUMHUIIBI C KOMIIOHEHTAMM,
OBO3HAYAKOIINMHU NPUPOJHBIE OB BEKTHI U ABJIEHUSA:
JUHTBOKYJIbTYPOJJOTHMUECKHUH ACIIEKT

Cmamvs  noceawena CONOCMABUMENLHOMY — AHANUZY — CMPYKMYPHO-CEMAHMUYECKUX
U TUH2BOKYIbMYPOIOSUYECKUX — OCODEHHOCMell  MHO2O3HAUHBIX — (PPA3EON0SUeCKUX — eOUHUY
€ KOMNOHEHMAaMu, 0003HAUAIUWUMU 00BEeKMbl U s81eHUs Npupoovl. BHumanue okycupyemcs
H4 CX00Cmeax U pasiuyusx 6 Memagopuyeckom nepeocmviCieHul o00pazos npupoobsl
8 AH2NIULICKOU U PYCCKOU TUH2BOKYIbIMYPAX.

Knirouesvie cnosa: ¢pazeonocuueckas eounuya, noaucemus, cOonoCmagumenbHulll aHauus,
npupooa.

© 2024 E. Yu. Voitenko

ENGLISH AND RUSSIAN POLYSEMANTIC IDIOMS WITH
THE COMPONENTS DENOTING NATURAL OBJECTS
AND PHENOMENA: LINGUOCULTURAL ASPECT

The article addresses structural, semantic and linguocultural peculiarities of English
and Russian polysemantic idioms with the components denoting objects and phenomena of
nature. The attention is focused on similarities and differences in the metaphorical
reinterpretation of nature images in the English and Russian linguocultures.

Key words: phraseological unit, polysemy, comparative analysis, nature.

Hacrosmas CTaThs IIOCBSIIIIEHA aHajausy CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHUX
N JIUHI'BOKYJIBTYPOJIOTHICCKHUX OCOOEHHOCTENH AaHIIIMUCKUX U PYCCKHUX MOJUCEMAHTHYHBIX
dpazeonornueckux eaunuil (gamee @DE) ¢ kommoHeHTamu, 0003HAYAIOIIMMHU OOBEKTHI H
SIBJICHHS TPUPOIbI, HanprMep, anri. a dead duck 6yks. mépmeas ymrka ‘1) KOHUYEHBIH YENOBEK,
YEJIOBEK OOPEUYCHHBIA HA CMEPTh, HEy/1auy, OCOOCHHO M3-3a OIIMOKH WIJIM HEBEPHOTO CYXICHUS
2) Ge3HaAéKHOE Je0, OTHBIN MpoBai’; pyc. kpenkuil opewex ‘1) 0 TpyaHOW, HEpa3penuMOi
3ajaue, TPYAHOAOCTYITHOM 1IeTTH 2) O HECTOBOPYMBOM YEJIOBEKE .

B JaHHBIX TIPUMCPAX JIMHTBUCTUYCCKUM IIOKA3aTCIIEM MHOI'O3HAYHOCTU  ABJISICTCA
XapaKTEP BBIPAKCHHA MOJJICKAIICTO C TOYKHU 3PCHHUA OAYIICBICHHOCTH-HCOAYIICBJICHHOCTH.
Tak, ®FE adead duck B coveranuu c OXYyHICBICHHBIM OOBEKTOM YIOTPEOJSETCS B IMEPBOM
3HA4YCHUHN (a), aB COYCTaHUHU C HCOAYHICBJIICHHBIM IIPEAMCTOM — PCAIU3YCT BTOpOfI

(ppazeocemanTryeckuii Bapuat (D).
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(@) Now, however, he decided that O 'Dwyer was a dead duck politically and that he never
would be able to win another election ‘Teneps, onHako, on pemwi, yro O’ /lyaiiep KOHUCHHBIN
YeJIOBEK B MOJIUTUKE M YTO OH HUKOTAA HE CMOXET OJiepXKaTh Modeny elle Ha OJHUX BhIOOpax’
(Sperber H., Trittschuh T. American Political Terms. A Historical Dictionary);

(b) that day is a dead duck ‘meHp, B KOTOpBI HE HAMKCAHO HHU CTPOYKH, JJIS HErO
nponanuii’ (R. P. Warren. Flood) [[{ut. mo: BAP®C, 2005: 228].

Hcrounukom @OFE a dead duck smisercs amepukaHCKMiI BapHaHT aHIJIMHCKOTO SI3bIKA.
O0pa3 HeXMBOM YTKH acCOLMUPYETCSI C KEM-TO HJIM YeM-TO OOpeueHHBIM Ha HEylauy; B peuu
JaHHas eUHUIIA Yalle YHoTpeOJseTcsl sl ONMUCAHUS HEYCIEUIHOTO MOJIUTHYECKOTO JIeSTEINs.
[Toxoxwuit 00pa3 Taxke orpaxkeH B anri. a lame duck OykB. xpomas ymxa ‘1) pa3opuBLIHIACS
OupkeBO MakJiep, OAaHKPOT 2) HEYAaUYHUK, Oe3/1apHOCTh 3) He N30paHHbI BHOBb, HO BPEMEHHO
BBITIOJIHSIFOIIUN TIPEKHUE OOSI3aHHOCTH TOJIMTUYECKUM JeATenb 4) MOBPEXKACHHBIM KOpadib’.
OTMeTHM, YTO PYCCKOE CIOBOCOYETAHHE XpoMds ymKa Takke yIoTpeOisercs B peuH, Oolee
TOr0, OHO 3a(UKCUPOBAHO B (DMHAHCOBBIX U DSKOHOMHYECKHX CIIOBapAX B CIEIYIOIIMX
3HAYCHUAX: ‘KOMIIAHHS B TSDKEJIOM (DMHAHCOBOM TIOJIOKEHWH, MCIPABHTH KOTOPOE MOXKET, B
YaCTHOCTH, CaHAIMsI TOCyIapcTBa’; “uiieH (OH0BOM OMpPKU, KOTOPBIA HE MOXKET YIUTATUTH CBOU
JIOJATH U JOJDKEH OBITh MyONWYHO TNpPHU3HAH HECOCTOSTEIbHBIM JOJDKHUKOM'; ‘k000ep, He
CITOCOOHBIHN BBITIOJHUTH 00513aTEILCTBA 10 3aKIFOYCHHBIM caenkaMm’ [CDOA].

Pycckas ®@F xpenkuti opeuiex MUPOKO UCTIOIB3YETCA B PYCCKOM SI3BIKE M TAK)KE SIBIIACTCA
MOJIMCEMAHTUYHON eANHUIIEH, peannu3ys cBoU (pa3eoceMaHTUUYECKHE BapHAHThl B 3aBUCUMOCTH
OT KOHTEKCTA (110 MPU3HAKY OYIIEBICHHOCTH-HEOJyIIEBICHHOCTH):

(@) Jlubasa 6vina ouenv Kpenkum opewikom ... 6 patione JIlubasvl HACUUMBIBANOCH
cemMHaoyams bamapeti moabko cpeoHexkarubepuou 3enumuou apmuiiepuu (B. PakoB. Kpbuibs
HaJ[ MOpEM);

(b) Mapusa Hsanosna 6vina kpenxum opewxom. K ceoum 6oeamcmeam HUKO20 He HOONYCKAdA.
Co csaskou Knoyel om c80UX COKPOBEHHBIX WKAPO8 U MyMOOYEK He paccmasanach 0axce HOubio
(FO. Imutpues. Jleno o mumtnone) [Llut. mo: ®CPJIA, 2008: 436-437].

Bo ®F KOMIIOHEHT opeutex aCCOUUUPYETCSI C TPOYHOCTBIO U TBEPIOCTBIO; IPU ONUCAHUU
YeJ0BEKAa OH XapaKTepU3yeT CHIbHYIO JIMYHOCTb, HE MOAJAIOIIYIOCS BIMSHUIO JAPYTHX JHOAEH
WIA BHEIIHUX 00cTosTenbcTB. JlaHHBIM 00pa3 sBIseTCs YHHUBEPCAJIbHBIM IS PYCCKOH U
QHIJIMACKON JIMHTBOKYIBTYp (Cp. pYC. opewex He no 3ybam, anri.a hard nut to crack
OyKB. Kpenkuii opewiex 0 packona ‘1) TpyaHas 3adada, Hepa3pemumas mpolsema,;
2) 0 YeNoBeKe, C KOTOPBIM TPYIHO CIIPABHUTHCS ).

[TIpobnema momucemun @OFE, Hapsgy ¢ TakuMu o0OIIECEMaHTHUYECKHMMH KaTETOPHSIMH,
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KaK BapUaTUBHOCTh, AHTOHUMUS, CHUHOHHMHS W JHAHTUOCEMHS, PACCMATPUBACTCA B TPyJax
OTCUECTBEHHBIX M  3apyOexkHbix JuHTBHCTOB  (A. H. bapanos, [I. O. JloOpoBoIbCKHIA,
B.II. XKykoB, M. JI. KomioBa, = M. M. Konbsuienko, A. M. Meneposuu, A. B. Kynun,
b. A. Jlapum, 3. JI. ITomona, A. JI. Paiixmreiin, B. H. Temus, T. H. ®enynenkosna,
H. M. llancku#t, A.Jlanrnoru, P.Myn). Kak 3ameuaer T.H. YmakoBa, mpupojga Takoro
SIBJICHUST KaK IIOJINCEMHUsI «HMHTEpPECHa B TOM OTHOIICHHWH, YTO B HEM HaOmogaeTcs
JTUHAMUYHOCTH BEpOAIbHBIX MPOLIECCOB, MPOTEKAIOIINX B €CTECTBEHHBIX YCIOBUAX MOJB30BaHUS
s3pIKOMY [ Yiirakosa, 2008: 17].

W3BecTHO, 9TO (hpa3eosoruveckas MoJIMceMus He TaK PACIPOCTPAHECHA, KaK JICKCUIecKas,
9TO OOYCIIOBJICHO CTPYKTYPHOW OCJIO)KHEHHOCTBIO JAHHBIX SI3BIKOBBIX 3HAKOB, MX MECHBIICH
KOHTEKCTyaJbHOW TOJBMKHOCTBIO M  CIOCOOHOCTHIO K CEMAaHTUYECKOW JIepUBaIUU.
Tak, no nauapiMm ~ P. MyH,  KOJIMYECTBO  aQHIVIMMCKMX  MHOIO3HAQUHBIX  YCTOWYMBBIX
CJIOBOCOYETAHMI coCTaBisieT B cpemaneM 5% [Moon, 1998: 187]. Mccnenosanue B. I1. XKykosa,
nokasaio, uyto Bo «®Dpazeonornueckom cioBape pycckoro sizbika» Ha 4000 ®E mpuxomutcs
660 monrceMaHTUYHBIX, 4TO cocTaBiser okono 17% [XKykos, 2019: 124]. 3necy cnemyet
OTMETUTh, 4YTO BO (paseorpaduueckoil NpPaKTHUKE HE CYIIECTBYET €IUHOr0 IMOAXO0Ja B
pasrpannyeHun nosmcemun u oMoHumnn OE. B xone ananusza psaa aHTIMHCKUX U PYCCKHX
OJTHOSI3BIYHBIX W JIBYSI3BIYHBIX ()pa3eojIOTHYECKUX clioBapel, P. A. AiomoBa MNpPUXOAUT K
BBIBOJIY, UTO B HUX «BCTPEUAIOTCS CIOBApHBIE CTaThU, B KOTOPhIX oMOHUMHUYHBIE DE BhIIat0TCS
HE TMPOCTO 3a MOJMCEMHUYHYIO €IUHUILY, a 332 €IUHHUILy C OJHUM 3HAUYEHUEM C HECKOJIbKUMU
OTTeHKamMH 3HaueHuUs» [Aronosa, 2013:200]. B nmannHoii pabore mnomucemanTnuHas OF
MOHMMAETCS Kak ¢IMHHAIA ¢ JByMS U Oojee (pa3eoCeMaHTUUYCCKUMH BapHaHTaMHU,
CEMAHTHUYECKON CTPYKTYpOH KOTOPOHM SIBISIETCS B3aMMOCBSI3aHHOE M OIpe/IeNIeHHBIM 00pazoM
OpPraHU30BaHHOE €UHCTBO, COCTOsIIIEe U3 JIBYX U Ooiiee 3HaueHui [Demynenkona, 2008: 153].
B pabote Takxke pa3rpaHUYMBAETCS SBICHUE TIOJUCEMHUH M SHAHTUOCEMUHU, T. €. peanusanuu OFE
IIPSIMO TIPOTHBOIIOIOKHBIX 3HaueHuH [JIaBpora, 2022: 108], kak, Hanpumep, Bo DE pyc. youms
6o6pa ‘1) mpuobOpecTu 4To-MMOO0 IIEHHOE, TOOUTHCS YEro-Tu00 3HAYUTEIBHOTO; 2) 0OMaHyThCS
B pacu€Tax, MpEeArnoYecTh IUIOXOE XOpOoIIeMy WM XyAllee ydiieMmy’. 31ech sIBICHUE
SHAHTHOCEMHUH, BEpOSITHO, CBsi3aHO C mpoucxoxaeHueM OE u3 pycCKUX MOCIOBHIIL,
MIPOTUBOIIOCTABIIEHHBIX 10 CMBICITY: He yOoumb 60Opa — He sudamv 00Opa M youmv 60Opa —
He sudams doopa [Penocosa, 2007: 13].

Kpome Toro, B WCCIEAOBAaHWM YYUTHIBAIOTCS 0a30BbIE  SI3BIKOBBIC MOKA3aTENH

MHOTr03Ha4HOCTH, BeIaeneHHbie B. I1. XKykossim [XKykos, 2019: 125-126], B yacTHOCTH:

100



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 20, Boin. 4 (66), 2024

— Pa3HOTHUITHOCTh CMBICIIOBOM CTpYKTypbhl ®DPE (s kaxmoro ¢pa3zeoceMaHTHIECKOTO
BapHaHTa XapaKTePHbI CBOM OTJIMYUTEIbHBIC TPAMMATHYCCKUE IPU3HAKH ), HAPUMED, aHTJ1. right as
rain OykB. npsmo Kax 00xcOb ‘1) COBEpIICHHO 3/0pOB, B JOOPOM 31paBHH; 1€ M HEBPEIUM’;
2) B XOPOILIEM COCTOSTHUH, B ITOJIHOM TIOPSIKE 3) COBEPIIIEHHO BEPHO, MPaBHJIbHO . B mepBhIx JBYX
dpazeocemanTHuecKUX BapraHnTax naHHas OF sBiseTcs aibeKTUBHON, B TPETHEM — aJIBepOUaIbHON
enunauned. Takoe ke siBneHue HaOmoaeTcs B CTpyKType pycckoid OE muwe 600v1, Hudce mpasvi
‘1) poOKuii, CKPOMHBIN, HE3aMETHBIN; 2) POOKO, CKPOMHO, HE3aMETHO .

—XapakTep BBIPAKEHUS  [OJJIekKAIIEr0 WIM  JONOJHEHUS C TOYKH  3peHus
OJIyIICBIIEHHOCTH-HEO Iy IICBIIEHHOCTH, Hanpumep, anri. as dead as a herring 6ykB. mépmeviii,
Kax ceneoka ‘1) 0e3 KaKMX-JI. TMPU3HAKOB XM3HH, O€3JbIXaHHBINA, MOTHOMIMIA OKOHYATEIHHO;
2) IPEBPATUBIIUIACA B MEPTBYIO OYKBY, YTPAaTHUBIIMH CHJIY; BBILCANIUN W3 YHOTpeOJICHUS,
OTXKMBIIMI CBOH BeK’; pyc. cmepems ¢ quya 3emau ‘1) xoeco, umo }KecTOKO pacrpaBUThCA,
OTYyOUTh, YHHUTOXKUTE; 2) umo pa3pyIinTh 10 OCHOBAHHUS, MIOJHOCTHIO YHUUTOXKHTH

— XapakTep BBIPAKEHUS TOJIEKAIIETO WM JOMOJTHEHHS C TOYKH 3PEHHs] KOHKPETHOCTH-
a0ctpakTHOCTH, Hanpumep, anri. horse and foot ‘1) koHnwna u mexora; 2) co BCeW SHEprueH,
MOIIBIO’; pyC. soayuti Ourem ‘1) MOKYMEHT, 3aKpBIBABIIMIA JOCTYI HA TOCYIApPCTBEHHYIO CITYXOY,
B yueOHOE 3aBe/ICHHE U T. I1.; 2) Pe3KO OTPHIIATENIbHASI XapaKTEPUCTHKA O paboTe KOro-moo’.

B kauecTtBe marepuana uccienoBanus BeicTynaoT OF ¢ komnoHeHTamMu, 0003HaYaI0IMMH
MPUPOJHBIE OOBEKTHI W SIBJIICHUS, KOTOPBIC IPEICTABISAIOT CO00N OCOOBI THUN €IWHUII,
BepOaIN3yIOIIMX MPEACTABICHUE U BOCHPUSITHE YETOBEKOM OKPYIKAIOLIEro €ro MpOCTPaHCTBA,
€ro OMBIT B3aUMOJICHCTBUS ¢ MPUPOAOH. BEIOOpKa sMIMpUYECKOTr0 MaTeprana BKIOYaeT B ceos
2186 anrmmiickux @FE, oT0oOpaHHBIX U3 aHIIMHCKUX (pa3eosornyeckux cioBapei
[BAP®C, 2005; AHDI, 1997; CCDI, 1997; CIDI, 1998; DAIPV, 2005; DIO, 1992; FDF;
ODI, 2004], u 1784 pycckux DE, oTOOpaHHBIX W3 PYCCKHX (Ppa3eoOrHUECKUX CiioBapei
[ECPHC, 2008; BCPII, 2007; b®CP4, 2021; CPIIII, 2000; COCPA, 1987; C3A; ®OCPA,
2009; ®CPJIA, 2008; ®CPSI, 2006, ®CCPJIS, 2004; REDI, 2013].

B xone mpoBemenHoro anammza 3adukcupoBaHo 125 (6%) mnomucemantuuHbix DE
B aHrIHiickoM si3bike U 161 (9%) ®E — B pycckom si3bike. Hamuume OoJbIlero KoiamdecTBa
MOJIMCEMAHTHYHBIX EIWHUI[ B PYCCKOM SI3bIKE OOYCIOBIEHO TeM, YTO (Qpa3eoaorndeckast
CHUCTEMa PYCCKOTO SI3bIKa OTJIMYAaeTCs OOJNBIIUM pPa3HOOOpa3ueM € UPPETYISIPHOCTHIO IO
CPaBHEHHIO C (Ppa3eoIornueckoil CHCTeMOo# aHrIHiickoro si3bika [Mcakosa, 2022: 70]. OtmetnmM,
YTO HECMOTpPS Ha OTHOCHTEIBHO HEOOJBINOE KOIMYEeCTBO ToyimceMaHTHUHbIX DE, mannbIi
A3BIKOBOM MaTepHuasl NMPEACTABIAET MHTEPEC Uil UCCIEAOBAHUs, TaK Kak MHOro3Haunble @E

XpaHAT ONPENECIICHHBI KOMIUIEKC 3HAHHUM, OTPAKAIOIIMX JUHIBOKYJIBTYPOJIOTHMUYECKUM ACIIEKT
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s3pika. Kak 3amedaer B. B. JlamoBa, «MHOro3Ha4HbIe (Ppa3eosoru3Mbl MPEICTaBISIOT COOOU
CTYCTOK KyJIbTypHOU HH(pOpMAIHH, Tak Kak 3a ogHOK ¢hopmoit DE cTout ABOMHOE CoAepKaHHEH
[Jlamoma, 2010: 15]. Kpome Toro, wucciemoBanue mHorosHauHoctd DE B comocraBieHun
MO3BOJIIET HE TOJBKO YCTaHOBUTH, HACKOJIbKO CHCTEMHO OpraHM30BaHa HAMOMATHKA
paccMaTpuBaeMbIX  SI3BIKOB, HO  TakKXKe  MPOAHATU3UPOBATH  (DAKTOPBI,  BIHSIONINE
Ha U30MPaTENbHOCTh ceManTudeckoi nepuBanuu OF [bapanos, 2014: 118] u, cOOTBETCTBEHHO,
YCTaHOBUTH M30MOPGHBIE U aTUIOMOP(HBIE 0COOEHHOCTH MHUPOBOCHPUSATUS HOCUTENEH S3bIKa,
4YTO 00YCIIOBIMBAET aKTYAIIbHOCTh HACTOSIIIETO UCCIIEeI0OBAHUS.

Cnenyer oOTMETUTh, 4YTO B aHriuiickux u pycckux @OF cocTtaB KOMIOHEHTOB,
0003HAYAOIIUX TPUPOJHBIE OOBEKTHI W  SIBIICHWS, HEOJHOPOJECH U  MOXET OBITh
KJIacCH(UITUPOBAH IO CIICAYIOIIUM TeMaTHUeCKiM cdepam (cM. moapoduee [Boiitenko, 2021]):

1. XKusas npupona:

— KMBOTHBIA MUp, Hanpumep, aHri. to give smb the bird Oyks. oams xomy-1. nmuyy
‘1) ocBUCTATh, ONIMKATh KOTO-J; 2) YBOJIUTH KOTO-JI., JaTh PacyéT KOMY-J., BBITHATH KOT'O-II.
¢ paboTsl; 3) 1aTh OTCTABKY, OTBEPrHYTh (KeHuxa)’; pyc. e 6apan nauuxan ‘1) oueHb MHOTO,
HEMAJIO Yero-Ji.; 2) 0 4éM-JI. BAXKHOM, CEPbE3HOM;

— pacTHTENbHBIA MHp, Harmpumep, aHri to give smb beans OykB. dams komy-n. 600bL
‘1) B3rpeTh, B3AyTh KOTO-JI., BCHIIATh KOMY-JI., 33/1aTh apy, 2) NPUYUHATH 00Jb KOMY-JI., 0OJIeTh
(ovactu Tema)’; pyc. pasgooums 60061 ‘1) BeCTH TMycThle, OeccolepikaTelbHble pPa3rOBOPHI,
OTBJIEKATh OOJNTOBHEH OT Yero-i1.; 2) Jenarh YTo-J1. CIUIIKOM MEUICHHO, KAaHUTEITUTHCS .

2. HexxuBas mpupopa:

— 3eMHas TOBEPXHOCTh: aHrI. ON the rocks OykB. na kammusx ‘1) B TSHKENOM TONOXKEHHH,
Ha Kpato THubenu; 2)B CTECHEHHBIX OOCTOSTEIBbCTBAX’;, PYC. KPACY2OAbHblU — KAMEHb
‘1) ocHOBaHue, PyHIAMEHT Yero-i.; 2) riaBHas Uies 4ero-i.’;

— BO3IYIIHOE MPOCTpaHCTBO: aHMI. t0 be in the air OykB. 6wimb 6 6030yxe ‘1) ObITH
B HEONPEICIICHHOM TIOJI0XKEHUHU; 2) HOCUTBCS B BO3JYXE, PACHpPOCTPAHATHCSA (O HACTPOCHUSX,
unesx); 3) ObITh HE3AIMHUIIEHHBIM C (DJIAHTOB’; PYC. ObLUAMb OOHUM 8030VXOM C Kem-i1. ‘1) KHUTb
BMecCTe, Co00I11a, 00IUM HHTEepecamu; 2) ObITh B OOIIECTBE KOTO-11.”;

— BOJHOE TmpocTpaHcTBO: aHmI. (as) weak as water OykB. crabwiti kak 600a
‘1) cnaGeHbKHH, XHIIBIH, CUIIEHOK MaJIoBaTo; 2) c1aboBOJILHBIH, 0€3BOJILHBIMH,
cnaboxapakTepHBIA, MaJOAYIIHBIN'; pYyC. owcusas 6ooa ‘1) muduyeckas dUyq0JeHCTBEHHAS
JKHUJIKOCTh, BO3BpAIIAIOIIas KU3Hb MEPTBOMY Tely; 2) BCE, UTO OIYXOTBOPSET, 0JaroTBOPHO

JecTBYeT, MPoOYXKAaeT HHTEpeC’;
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— moroxanble sBiacHus: anria. blood and thunder OykB. xposv u epom ‘1) kpoBaBas
MenoipaMa; 2) OyJIbBapHO-CEHCAIMOHHBIN; pyc. epom epsuya ‘1) mpunuia Oema, CIydusioch
HECYacThe; 2) MOCIIEeI0BATIO CYpOBOE HaKa3aHue';

— orosb: to get on like a house on fire 6ykB. npoucxooums max 6vicmpo, Kaxk 2opum Oom
‘1) OBICTPO W JIETKO TPOJBUTATHCS BIEPEN, OBICTPO PACHPOCTPAHSITHCS, JIENAaTh OIPOMHBIC
ycriexu; 2) JaauTh IPYr C JPYroM, KUTh Aylla B AYHIY’; pyC. ¢ 020HbKOM ‘1) C MHTEPECOM,
C YBJICUCHHEM, C MTOIBEMOM,; 2) YCIIOBEK, KOTOPBIN YBICUEHHO JIeIaeT uyTo-I1. .

B xone aHanmm3za mcclieayeMoro MaTepualia BBISBICHO, YTO MaKCHMAJIBHOE KOJMYECTBO
dpazeoceMaHTHUECKUX BapuaHTOB oaHON DFE B aHMIMHCKOM S3BIKE COCTABISET YEThIPE
eIMHUIBI, HarpuMep, anri. t0 go over the hill 6ykB. nepebpamuvcs uepez xoam ‘1) cMmbIThCA,
JpanaHyTh U3 apMUU, 1aTh AEPY, AE3ePTUPOBATh; 2) cllaTh, KATUTHCA BHU3, O] TOpY 3) OexaTh
U3 TIOPbMBI; 4) UCYE3HYTh HEOXKHUJAHHO WJIM IIPU TAMHCTBEHHBIX 00CTOATENBCTBAX . B pycckom
SI3bIKE JTAHHBIN TIOKa3aTelb COCTABISCT 3 CIUHUIBL PYC. Ha KOpHio ‘1) HEe CKOIICHHBIH, HE
CKaThIH (0 371aKax, Tpase); 2) cpa3y u ObICTPO, EIUKOM; 3) B CAaMOM Hauaje, He 1aB Pa3BUThHCS
yemy-i1.’. Kak cnpaBemimuBo 3ameuator E. C. Epemuna u H. A. JlaBpoBa, B TaHHOM acIieKTe
@®F oTAuyaroTcst OT JIGKCHYECKUX EAMHUI], YTO OOYCIIOBJICHO CIIEAYIOMIEH 3aKOHOMEPHOCTHIO:
«4eMm OoJpIlle KOJMYECTBO 3HAKOB, W3 KOTOPBIX COCTOMT BBIpaXKEHHE, TEM MEHbIle
MOTEHIIMAIbHOE KOJMYECTBO 3HAYCHHM, KOTOPhIE MOXET Pa3BUBATh CIOXKHBIN S3BIKOBOM 3HAK)
[Epemuna, 2018: 51].

C ToukHM 3peHHs CTPYKTYpHO-TPAMMATHYECKOH OpraHU3aIld pacCMaTPUBAEMbBIX €IUHHII,
B 000MX s3BIKaX SIBJICHME MOJMCEMHUHM B Oonbluei ctemeHu pazsuto Bo PE co cTpykTypoit
CJIOBOCOYETAHMSI, TIPH 3TOM HamOoJee YaCTOTHBIMH ABIsAIOTCS DE co cTpyKTypoii riiaroasHOro
cinoBocodetanus (anri. 55 ®F (44%), pyc. 82 ®OE (51%), 4to B 11€10M OTpakaeT TEHICHIIHIO
AQHIVIMMCKOM M PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYpP OLCHHUBAaTh JCHCTBHS YEJIOBEKA, €r0 COCTOSHUE
(pusHnonornyeckoe UM MCUXOJIOTUYECKOE), @ TAKIKE MPOLIECCHI, TPOUCXOAAIINE B )KU3HH.

B kauectBe mpuMepa MOXXHO TMPHUBECTH MOJUCEMAHTUYHYIO AHTIUHCKYIO TJIAarOJbHYIO
®E ¢ npuponusim kommoneHtoMm hill ‘xomm, ropa, Bo3ssiienHocTs’: anri. to go down (the) hill
OyKB. uomu noo 2opy ‘1) Smth cTaHOBHTBCSI Xy)K€ WJIM MEHEe YCIEIIHbIM; 2) SMD yXyamarhcst
(0 310poBBE, MaTepUaIbHOM MOJOXKEHUH U T.1A.)’. B pycckoM s3blke (ppa3zeosorunuyecKum
AQHAJIOTOM JaHHOW EIWHUIBI SIBISIETCS pyC. uomu (kamumscs) noo 2opy (eopxy) ‘1) pesko
yXYIWAThCs; 2) UATH, TPHOIMKAiACh K KOHIy (0 *u3HM)’. MeTtadopuieckoe nepeocMbICICHUE
obpasa ropsl (B auri. hill, mountain), ¢ ogHOl CTOpOHBI, KaK HEKOH T'PaHHUIBI MEXIY CBOUM
¥ 4y)KHM TpocTpaHcTBoM (cp. anria. over the hills and far away ‘3a TpupeBsaTh 3emenb, 3a

ropamu, 3a JI0JJaMH, Ha Kpail CBETa’; pyC. Ha KYOblKUHY 20py ‘B HEHa3bIBAEMOE, CKPHIBAEMOE
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MECTO’), C IPYroi, Kak 4ero-To CJIOXHOro, TpyaHomoctuxumoro (cp. anri. King of the hill
OYKB. KOpo/ib 20pbl  “4ETIOBEK, 3aHMMAIOIIUN PYKOBOJSAIIYIO JOKHOCTh WU JOOWBIIUICS
6onbmioro ycmexa’, anri. to be over the hill 6yks. 6simb 3a 2opoii ‘ocTaBUTH TPYIHOCTH MMO3a/IH,
MPEOAOJETh KPU3UC’), SIBISETCS YHUBEPCAIBHBIM I aHTJIMHCKOW M PYCCKOM JIMHTBOKYIBTYP,
YTO, BEPOSITHO, OOYCIIOBIEHO TeM (PaKTOM, YTO BO MHOTMX MH(OIOTHSAX MHpa ropa sBISETCS
aHaJIOTOM  MHPOBOTO  JIpE€Ba,  BOIUIOINAIOLIETO  MOJENIb  MHpa, XapakTEepHYIO  JUis
Mudomostuueckoro cozHanusi [bDCPS], T.e. BocXOXJaeHHE Ha TOPY acCOIUMUPYETCS C
MPEOAOJICHUEM CIOKHOCTEH U YCIEXOM.

[TpoTHBOMONOXKHOE 3HAYCHHE MMEET KOMIOHEHT OHO, KaK CHUMBOJ HEB3rOJ] M Heynxad.
Otmerum, uto OE ¢ KOMIOHEHTOM OHO TaK)Ke PA3BUBAIOT MOJIUCEMHIO B UCCIECAYEMBIX S3bIKAX:
anri. to touch bottom 6ykB. kacamscs Ona ‘1) MAKCUMAJIBHO CHU3UTHCS, JOCTUTHYTh HPEACIbHO
HHU3KOr0 ypoBHS (0c00 O IieHe); 2) OMYCTHTHCS, JAerpaaupoBarh 3) 100parhCst 10 CYTH Jela,
JIOKOTIAThCSL 10 UCTUHBI ; PYyC. uomu Ha oHo ‘1) Teprerh Heynayu, MOTepu B KaKOM-IHOO 1erne,
HPEANPUATHH; 2) CTAHOBUTHCS OCTHBIM, Pa30pATHCS, TEPIIs HEYIauu B JeIie, B XO3siCTBE .

Kpome Toro, siBieHne moiauceMuu 3a)UKCUPOBAHO B INIATOJBHBIX aHTJIMHCKUX U PYCCKUX
@E ¢ TakuMH KOMIOHEHTaMH, Kak Water ‘Boja’, air ‘Bosayx’, root ‘kopensn’ (cp. anri. to muddy
the water, pyc. mymums 600y; auri. to be in the air, pyc. éucems 6 so30yxe; anri. to put down
(new) roots, pyc. nyckams kopHL).

CrnemyeT Takke 3aMeTUTh, YTO B XOJIe¢ aHAIM3a MaTepuana MOMUMO TeX MPUPOIHBIX
00pa30B, KOTOPBIE BBHI3BIBAIOT CXOXKHE aCCOIMAIMH, ObUIM BBISBICHBI TaKXKE «YHUKAIbHBIEY,
KyJBTYpHO-3HAUMMBIE, CEMAaHTHKAa KOTOPBIX OCJIOKHEHA HAIIMOHAJIBHBIMU CMBICIAMH, TaK Kak
HCTOYHHUKOM HX MPOUCXOXKICHHS SBISETCS KYJIbTYPHO-UCTOPUIECKHUIA OITBIT HOCUTENEH S3bIKa.

Hanpumep, ucrounnkom anrnuiickoii ®E ¢ komnonentom turkey ‘muneiixa’ to talk turkey
OyKB. cogopumv uHOeiika ‘1) BecTH JAeNOBYIO Oecely; 2) rOBOPUTH MPSIMO, HAYHUCTOTY,
0e3 OOMHSKOB’ TPEIMONIOKUTEIHHO SBISCTCS aMEPUKAHCKUN (DONBKIOP, a MMEHHO HUCTOPHS
0 OenoM dYeloBeKe W WHJEHIIe, KOTOPBIE TMOCIE€ OXOTHI Aemid A00bay. [IpiTasce oOMaHyTh
cobecemHrKa, OeNbId YEJIOBEK MPEUIONKUI CIASAYIONINN BapuaHT: MO0 WHIEEI] TOJDKEH B3STh
KaHIOKa, a OH — MHJEHKy; Tu00 OH BO3bMET MHJEHKY, a WHJEel — KaHIOKa. B oTBeT mHpeel
3anporectoBai, roops: Talk turkey to me. ‘I'oBopu MHe uHzelKa’.

C TpaauIUsIMU aHTJIOSI3BIYHBIX CTpaH cBsi3aHbl Takke OE to give smb the bird 6yks. oamew
komy-1. nmuyy ‘1) OCBHCTaTh, OLIMKATh KOTO-J.; 2) YBOJHUTH, JaTh Pacu€T, BBITHATH KOTO-II.
¢ paboThl 3) gaTh OTCTaBKY, OTBEPrHYTh (KeHHXA) (MPOUCXOIUT U3 TEATPAIBHOTO KapTroHA);

to see the elephant OykB. nocemums cionoé ‘1) npuoOpPECTH KUZHEHHBIN ONBIT, Y3HATH KHU3HB,
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NOBUIATh CBET, BHUJAATh BUIBI, 2) OCMATPUBaTh JOCTOMpPUMEYATeNbHOCTH  (0Opa3oBaHa
10 aHAJIOTUH ¢ UCKOHHO aHrnuiickor ME to see the lions OykB. nocemums 16606 ‘ocMaTpuBaTh
JOCTOIpUMEYATENbHOCTH , T. €. nocetuTh Jlonaonckuit Taysp, rae B Hauvane Xl Beka
coJIep>Kaju JIbBOB).

C pycckoii muTepaTypHoOi Tpaagunuen cesazana OE opocums wyky 6 pexy ‘1) o HakazaHuH,
KOTOpOE SBJISIETCS Ha JeJie TOOLIPEHHUEM HaKa3yeMoro, IIOJHBIM YIOBIECTBOPECHHEM €ro
UHTEPECOB; 2) O CUTYallu, KOT/Ia YeJIOBEKY JOBEPWIIM TO, YTO HYKHO 3alUIIATh UMEHHO OT
Hero’ (BbIpakeHHE BOCXoauT kK OacHe M. A. KpbuioBa, B KOTOpOW paccKa3bIBAaeTCsS O TOM, KaK
[IIynble CyAbH, MOCHyIIaB JykaByto Jlucy, coriacunuch Hakaszath npoBuHHBIIYIocs LIyky,
yronus ee B peke) [CPD, c. 643].

[IponyKTHBHBIMA C TOYKH 3PCHHS CTPYKTYPHO-TPAaMMAaTHYEeCKOW  OpraHW3aIlluu
B PAaCCMAaTPUBACMBIX SI3BIKAX SBJISIFOTCS TAKXKE TPYIIBI MOJIMCEMAHTUYHBIX CyOCTaHTUBHBIX DE
(anrn. 39 ®E (31%); pyc. 46 ®E (29%)), xapakTepusyroluX MOCTOSHHbIE WJIM BPEMEHHBIE
CBOICTBa, COCTOSIHUS, KayecTBa YEJIOBEKa, MpeIMeTa WM abCTPaKTHOTO SIBICHUS, HalpuUMep:
aHri. a pig in a poke OykB. csunvs 6 mewxe ‘1) MOKyIKa, CIEIaHHAs 3arja3Ho; 2) peliecHue,
npuHsITOe 0e3 yd4éra BO3MOMKHBIX IIOCIICJACTBHI, BCICNyw’ (pyc. aHAlOr: Kom 6 Meuke),
pyc. nepgas nacmouxka ‘1)0 TEpBBIX TMPU3HAKAX TOSBICHUSA, HACTYIUICHHS 4Yero-i.,
2) 0 yenmoOBeKe, TEPBOM B psjay TOcCiHeaoBaBmiuxX 3a HuM® (aHrir. axamor: the first robin
OYKB. nepeas MaiuHOBKa).

B nannoii rpynne ormerum cienyromue OF, conepxaime HallMOHAIbHO-MapKUPOBAaHHBIE
KOMIIOHEHTHI:

— anri. @ kangaroo court OykB. cyo keueypy ‘1) cyneOHash MHCIICGHHPOBKA, CYAWIHUIIE,
HaMEK Ha TO, YTO Yepe3 3aKOH «IEPEMPHITMBAIOTY; 2) HE3aKOHHOE Cy/Ie0HOE pa30upaTesbCTBO
3) MeCTHBIN CyJ MaJIeHBKOTO TOPOJKA, KOTOPBIH B3bIMAET HEMOMEpHBIC MOOOPHI C 3ae3KUX
BOJUTENEH, MNPEBBIIIAIONMX CKOPOCTh'. B JdaHHOM BbIpaXXeHHHM dYepe3 o0pa3 KeHeypy —
KUBOTHOE, CHOCOOHOE€ Ha OONBIINE MPBIKKH, MEPEOCMBICIUBACTCS CYJ, KOTOPBIM jaenaer
TIOCTIEIITHBIE ¥ HEOOOCHOBAaHHBIE BBIBO/IBI.

— pyc. nepexamu-none ‘1) CTEHOE WM MYCTBIHHOE PACTCHHUE; 2) O YENOBEKEe, MOCTOSHHO
nepexoIIIeM, Iepee3karolieM ¢ MecTa Ha Mecto’ (aHri. anaior: rolling stone OykB. kamswutics
kamenv). KOMIOHEHT nepexamu-none — HapOAHOE Ha3BaHHE IIAPOOOPA3HOTO pacTEeHUs,
NIePEKaTHIBAEMOT'0 OCEHBIO BETPOM I10 FOXKHBIM CTEIISIM, B PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPE aCCOIMUPYETCS
¢ 00pa3oM OJTMHOKOT'O YeJIOBEKa, CKIIOHHOTO K YaCTOW CMEHE MECTOXHTEIHCTBA MITH PaOOTHI.

B kopnyce sMnupuyeckoro Marepuaa BhIICICHBI TAKXKe MOTHCEMaHTUIHBIC aIbeKTHBHBIE

CAWHUIBI, KOTOPBIC XAPAKTCPUIYIOT Ka4YCCTBA HIIU q)HBI/I‘-IeCKI/IC COCTOSAHHA 4YCIOBCKa
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(auri. 20 OE (16%); pyc. 8 DE (5%)), nanpumep, anri. (as) innocent as a dove OykB. nesurmblil
Kak 2071y6b ‘1) HaWMBHBIA, HECBEAYIIMHA B JKUTEHCKUX Jenax; 2) HAU B 4EM HE MOBUHHBIN;
pyc. mozo oice kopHs ‘1) 0 KpPOBHBIX POACTBEHHHMKAX; 2) 00 OYEHb MOXOXKUX IO XapakTepy,
buznyecKUM IpU3HaKaM JIIOAIX .

['pynna anBepOManmbHBIX monuceManTHueckux @OFE He dABmseTcs MPOAYKTUBHON
B QHTJIMHCKOM si3bIKe: ObLIO BbiAeneHo 10 emuHuI, 4to cocraBiser 8% OT oOmiel BBIOOPKH.
B xauectBe nmpumepa npuseaem cienyromryio ®E: anri. in the offing ‘1) mop. Bnamu ot 6epera
(HO B BuAY €ro); B MoOpe; Jaleko Ha peiae; 2) HeBaajieke, 3) B HemanékoMm Oyaymiem’ .
Komnonent offing ‘B3mopbe; Mope, BHauMoe oT Oepera J0 Topu3oHTa’ — 3TO 0071acTh MOPSI
MEXIy TPUOPSKHBIMU BOJAMU M TOPH3OHTOM. B pe3yibrare pacHIMpeHUs: CMBICIIOBOM
CTPYKTYpbI TaHHOW €TUHUIBI CHOPMUPOBAIUCH BTOPUYHO-0Opa3HbIe 3HaueHUsl (HEeBAaJeKe, B
HenanékoM Oyaymem): cp. anri. a quarrel in the offing ‘maspesaromast ccopa’, anri. to gain
(get, take) an offing ‘mosyunTts BO3MOXHOCTH , aHrI. t0 make an offing ‘aTh BO3MOKHOCTS.

B pycckoM si3pIke KOJIMYECTBO TMOJMCEMAaHTHYHBIX aiBepOuanbHbIX DE 3HAUNTENBHO
Boime — 21 ®E (13%), nanpumep, pyc. Ha kparo nponacmu ‘l) ObITb, HAXOIUTHCS B
HEMOCPEJICTBEHHON OIM30CTH OT CMEPTENhHOM OMAacHOCTH, 2) B KpailHe TSKEIOM M OMacHOM
nosioxxeHun’. B mepBoM 3HaueHuu nanHas DOE o3HauaeT, 4yTO 4eJIOBEK IOMajl B CUTYAIHIO,
YpeBaTylo IS HEro JUIICHWEM >HU3HU, BO BTOPOM — YTO YEJIOBEK IOMAJ B YPE3BBIYAIHO
CIIOKHYIO CHUTYAIlMIO, YPEeBAaTYIO MJIs HETO KaTacTpo(pUuecKUMHU MOCIEICTBUSIMHU, HaIpHMeEp,
yTpaToii OOIIECTBEHHON MO3UIINH, COIIMAIBEHOTO CTaTyca, UMEIOIIETrocs: cOCTossHUSL. KoMIOHEeHT
nponacmov B gaHHOW ®OE cUMBOIWYECKH CBSI3BIBACTCS C OMACHBIM, HEM3BECTHBIM M O€37OHHBIM
MIPOCTPAHCTBOM, ACCOIIMUPYETCS C yTrposKaromieil TiiyOuHOW u Oe3THOM, BCE TMOTJIONIAIONICH B
cebe [BDCPSA]. [lannblii 00pa3 sBiIseTCSs YHUBEPCAIbHBIM JUISI PYCCKOM M aHIIIHICKOMN
JUHTBOKYJIBTYp: Cp. pYC. CKamumvcsa 6 nponacms ‘AOUTH 10 TSDKENOTOo, T'HOENIbHOTOo
COCTOSIHUS, PYC. mMOAKAMb 6 nponacmes Koeo-1. ‘Tyouts’; anri. the abyss of despair
‘0e3picxoaHOe rope’, anra. abyss of hopelessness ‘6e3mna, myumna otuastaus’, anri. t0 look
(stare) into the abyss ‘cronkayThCs ¢ KaTacTpodoii’.

TakuMm oOpazom, aHanu3 aHruickux U pycckux @E ¢ kommoHeHTamMu, 0003HAYAIOITIMH
OOBEKTHI U SIBIICHUS MPUPOBI, TOKA3AJI, YTO MHOTO3HAYHOCTh B OOJBIIEH CTENEHH XapaKTepHa
JUISL PyCcCKOM (pa3eoIorHYecKOil CUCTEMBI IO CpaBHEHHWIO ¢ aHTIUHCKOW. C TOYKH 3pEeHHS
CTPYKTYpPHO-TPAMMATHYECKON OpraHu3alyd B O0OWX SI3bIKaX IMOJUCEMHS B OOJIBIICH CTEreHU
pa3Buta Bo ®FE co CTpyKTypoil TIIarojbHOrO CIOBOCOYETAHUS, YTO OOYCIIOBICHO TEHACHIUEH

OIIUChIBATh U OLICHUBATH ,Z[eflCTBI/ISI YCJIOBCKaA, COGBITI/IH, MMPOUCXOAAIINEC B €0 JXKU3HHU. HGCMOTpH
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Ha TO, YTO B paccMaTpuBaeMbIX (Hpa3eoOTUYECKUX CHUCTEMaX MPHUCYTCTBYET OTHOCHTEIBHO
HEOOJIBIIIOE KOJIMYECTBO MOJIMCEMAHTHUYHBIX EIMHHI], OCMBICICHHE HaIMOHAIHLHO-00Pa3HOTO
KOMIIOHEHTa B MX CEMAHTHUYECKOM IPOCTPAHCTBE JAET BAXXHYIO JMHTBOKYJIBTYPOJOTHMUECKYIO
uH(pOpMaLIMIO, TOMOTAOLIYI0 JIy4llle TNPEICTaBUTh U TOHATH MHPOBHJICHHE HAPOJIOB,

TOBOPAIIXUX Ha AHTJIMHACKOM U PYCCKOM A3bIKaX.
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YJIK 81'22(07)
© 2024 M. M. lyomuxkas, B. /1. Kanuymenko

IMOTUBHO-OHEHOYHBIE BbICKA3BIBAHUSI KAK CPEJCTBO
HOBY/KJIEHHUA K AEMCTBHUIO

B cmamve paccmampueaiomcs  2aMOMUEHO-OYEeHOUHbIE  BbICKA3LIBAHUS KAK — CPEOCmE0
nOOYHCOeHUs K OeliCMBUI0 8 AH2IUICKOM, HeMeYKOM U pycckom s3vikax. Onucvleaomesi SMOmueHo-
oyeHouHble NoOYOUmenbHble KOHCMPYKYUU, BbIAGIAIOMC CNOCOObl  8030€UCmEUsl IMOMUBHO-
OYEHOUHDBIX BbIPANCEHULl HA IMOYUOHANILHYIO cghepy adpecama, YCMAHABIUBAIOMCS 0COOEHHOCMU
IMOMUBHBIX NOOYOUMENLHBIX KOHCMPYKYULL 8 AHSTULICKOM, HEMEYKOM U PYCCKOM A3bIKAX.

Knrouesvie cnosa: smomusHocms, oyeHOYHOCMb, NOOYOUMENbHOCTb, IKCHAUYUMHOCHD,
UMIUYUMHOCb, OONOTHUMENbHAS IMOMUBHOCHb.

© 2024 M. M. Dubitskaya, V. D. Kalius¢enko

EMOTIVE-EVALUATIVE STATEMENTS AS A MEANS
OF INDUCEMENT TO ACTION

The paper concerned with the study of emotive-evaluative statements as a means of
inducement to action in English, German and Russian. It describes emotive-evaluative
inducement constructions, reveals the ways of influence of emotive-evaluative expressions on the
emotional sphere of the addressee, establishes the features of emotive-evaluative inducement
constructions in English, German and Russian.

Key words: emotionality, evaluativeness, inducement, explicitness, implicitness, additional
emotionality.

BCTyHﬂeHI/Ie. B HacToAIEeS BpEMA B KOHTCKCTEC I/ICCJ'IC)IOB&HI/Iﬁ KOMMYHHKAIIUN U A3bIKa
0O0JIBIIIOE BHUMAHHE YACITACTCA SOMOTHUBHO-OUCHOYHOMY KOMIIOHCHTY BI)ICKaSBIBaHI/II\/'I, €ro poJim 1
BOBﬂCﬁCTBHm Ha CIIyHiaTelis. ITonumanue TOro, Kak SMOTHUBHOCTb M OLICHOYHOCTB OKa3bIBACT
BJIMAHHUEC HA 3(1)(1)6KTI/IBHOCTI> KOMMYHUKalIUH, MOXKET ITIOMOYb B Pa3BUTHUHU YCIICIIHBIX CTpaTeFI/Iﬁ
KOMMYHUKAIMM ¥ BO3JEHCTBHsA. HermocpencTBeHHO MO 3TOW NMPUYMHE AKTYaJbHOCTh JAHHOU
pa6OTLI O6yCJ’IOBJ’IeHa MOBBIIICHHBIM B  HACTOAIICEC BpPEMs HUHTCPECOM K KaTCropmuu
noOyIUTENbHOCTH, HEOOXOJUMOCTHIO H3YyYEHHUS CIIOCOOOB BBIPAKEHHS HIMOTUBHOCTH U
OLOCHOYHOCTH B aHFHHﬁCKOM, HEMCIKOM U PYCCKOM S3bIKAX.

B IlaHHOﬁ pa60Te paccMaTpuBarOTCsA SMOTUBHO-OLICHOYHBIC HO6y,Z[I/ITeJ'ILHLIe KOHCTPYKIHNHU —
BBICKA3bIBaHUS, KOTOPBIC AEMOHCTPHUPYIOT SMOIMOHAIbHYIO HACBIICHHOCTD, CIIOCOOHBI OKa3bIBaTh
SMOIHUOHAJIIbHOC BO3,£[CfICTBI/IC Ha aZipecara U JaBaTb OLCHKY IIPOUCXOAAIICMY.

He.lll) )]aHHOI)’I pa6OTBI — U3YYUTH BJIIMAHHUEC SMOTUBHBIX U ODMOTHBHO-OLICHOYHBIX BI)Ipa)KeHI/Iﬁ

Ha KOMMYHHUKATHUBHBIM MPOILIECC C LIEbIO ONpeeNeHNs UX (PYHKIMN B TOOYXIEHUHU K JIEHCTBUIO.

" UccnenoBanue TPOBOAMIOCH 1O TEME TOCYAAPCTBEHHOro 3amanus «JleKomupoBanue U
MHTEPIIpPETalus aKCHOJIOTUYECKOW CEMaHTHUKH B CIIABIHCKHX, T€PMAaHCKHX, POMAHCKUX M KaBKa3CKHUX
JIMHTBOKYJIBTYpax» (Homep rocpeructpauuu 124012400351-9).
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Aybuuykaa M. M., Kanuyw,eHko B. []. IMOTUBHO-OLL,eHOUYHbIE BbICKa3blBAaHUA KaK CpeacTBO NobyKaeHuA
K aeiicteuio

O0BbeKkTOM 1aHHOI pabOoTHI ABJISIETCS] SMOTUBHOCTD, OLIECHOUYHOCTh U IMOTHUBHBIE M SMOTHBHO-
OLICHOYHBIE TTOOYIUTENIbHBIE KOHCTPYKIIMU B QHTJIMICKOM, HEMEIIKOM M PYCCKOM SI3bIKaX.

IIpeameroM 1aHHON pabOTHl BBICTYMAIOT S3bIKOBBIE OCOOCHHOCTH AMOTHBHBIX
noOyIUTENbHBIX KOHCTPYKIIMI, HANpaBICHHBIX Ha BbI30B SMOIMOHAIBHON pEaKkIUuu MU
BO3/ICIICTBHUE Ha aJjpecaTa B paMKax KOMMYHUKATUBHON CUTYal1H.

Marepuaniom naHHON pa®oThl mocoyxkuianu 194 aHrnosi3eranbie, 183 HEMEUKOS3bIYHBIC U
202 pycckosI3bIYHBIE TOOYAUTEIbHBIE KOHCTPYKIIUU, OTOOpaHHBIE METO/IOM CIUIOIIHON BBIOOPKH
U3 XyJIOXKCCTBEHHBIX Npou3BeacHUi Ha aHrimiickom (B. Shaw ‘Pygmalion’, John B Priestley
‘An Inspector Calls’), memenxom (B. Brecht ‘Die Dreigroschenoper’, G. Hauptmann ‘Rose
Bernd’) u pycckom si3bikax (M. A. Bysirako «3oiikuHa kBaptupa», M. ['opbkuii «Ha qHe»).

OcnoBHass vacte. Kak yrBepxkmaer K. M3apa, smomuum BO3HUKAKOT B pe3yJbTare
MOCIIE0BATEIHLHOCTU COOBITUN, KOTOPbIE BOCIPUHUMAIOTCS M OLEHUBAIOTCSA. DMOIIMS SIBJISIETCS
HEpaLlMOHAIbHON peaklMel, KOTopas BO3HUKAET B pE3ylbTarTe IOJIOKUTEIbHOW WIIU
OTPULIATENILHOM OIIEHKH 00BEKTa CO CTOPOHBI BOCIIPUHUMAIONIETO CyOBheKTa. XOTS «OMOLHUS» U
«OIIEHKa» MPEJCTaBISIOT COO0M pa3inyHble TOHATHSA, OIEHKA MOXXET OBITh HEOThEeMJIEMOU
yacTthio amoruH [ 1zard, 1991: 36].

E. M. Bonb( BeIENseT qBa TUIA BbICKa3bIBaHUI: COOCTBEHHO SMOTHBHBIE U SMOTHUBHO-
onieHouHble. COOCTBEHHO 5SMOTHMBHBIE BBICKA3bIBAaHMS OTPAKAIOT TOJBKO SMOLMOHAIBHOE
COCTOSTHUE TOBOPSILEro, B TO BpeMsl KaK 3MOTHBHO-OIICHOYHBIE HAINpaBJICHbl Ha BBI3bIBAHUE
SMOLMOHATIBHON peakluu y clymaTenas Ha OCHOBE 0100peHus uiau nopuuanus. OHa Takke
yKa3blBae€T Ha pa3Myhe MEXJy OLEHKOH, HalleJeHHOW Ha HW3MEHEHHE AMOLIMOHAIBHOIO
COCTOSIHUSI cOOeceHMKa, M palMOHaJIbHOW OLIEHKOW, KOTOpas HalelleHa Ha JOCTHXKEHUE
corjiacus ¢ BbICKa3biBaeMbIM MHeHHEM [Bosbd, 1985: 163-178].

DOMOTHUBHOCTh — 0JTO CHOCOO Tmepeaayd HWHAWBUAYAJbHOTO B3IJsa aBTOpa Ha
OKPYXAIOLIUi MHp, BBIPAXXEHHUE €r0 SMOIMOHAIBHOIO pearupoBaHMs, OLEHKAa COOBITHH ¢
NIO3MIIMH FOBOPSILETo, a TaK)Ke Bo3eiicTBre Ha ayauToputo [Lllaxosckwmii, 2010: 35].

CornacHo B. A. MacnoBoiif, ’MOTHBHOCTh MpENCTAaBIsIET COOOM mepenauy CyObEKTUBHOIO
OTHOILICHUSI aBTOpPa K MHPY, BBIPAKEHHE CBOETO AMOLMOHAJIBHOIO COCTOSHHS, KBaJH(DUKALUIO
COOBITHH C TOYKH 3peHUs CyOBEKTa peun, a TakKe BO3IeHCTBHE Ha ciyrarers [Macmosa, 2007: 89].

OTH HYMOTHBHBIE 3JIEMEHTHI IPArMaTHUECKOT0 COJIEPKaHUsl KOHCTPYKIUU SBJISIOTCS BUIOM
KOHIIETITyalbHON MH(POPMALMU U BXOJAT B SMOTHUBHYIO TOHAJIBHOCTh, TO €CTh B YMOTHUBHOCTh
KOMMYHHUKATHUBHOTO YpOBHsI KOHCTpyKIuu [Tenus, 1986]. JlanHas SMOTUBHOCTb aHAJIM3UPYETCS
C y4eToM npeoOiajaHus OJHOM U3 MparMaTU4ecKuX 3a/lad: SMOIMOHATIBHOIO CaMOBBIPAKEHUS,

HMOIIMOHAJIBHO-OIIEHOYHOTO OTHOIIEHH S, SMOIIMOHAJILHOTO BO3AecTBUs [ApHOaba, 1970: 88].
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B pamkax moOyauTenbHON KOHCTPYKLIMH MOXKHO HaOII0/1aTh CUHTE3 yKa3aHHBIX (DYHKITHIHA,
CIUIETEHUE PA3IMYHBIX THUIOB 3MOLMOHANBEHON HHPOpMAMK U 3PPEKT UX TPaHCIIOHUPOBAHUS
[Johnson-Laird, 1989]. Takue CMBICIOBbIE KOMIUIEKCHI B OSMOTHBHOH MOOYAUTEIBHON
KOHCTPYKIIMM ~ MOXHO  Au(QEepeHIupoBaTh ¢ TOYKH 3PEHHUS CHOCO0a  BBIPAXKCHUS
KOMMYHHKATHBHOIO HaMepeHus Ha [Maciosa, 2007: 93]:

1) 5SMOTHBHOCTh KaK OCHOBHOE CpPEACTBO OSKCIUIMIUTHOTO BBIPAKCHHUS HHTCHIUH
MOOYXICHUS;

2) BMOTHUBHOCTbh KaK JIOTMOJHHUTEIBHOE CPEACTBO AKCIUIMLIUTHOTO BBIPAXKEHUS WHTEHIMH
NOOYXICHUS;

3) SMOTUBHOCTbH KaK CPEICTBO UMILTUIIUTHOTO BbIPAXKCHHSI MHTCHIIUU TOOYKICHHUS .

Kak u3BecTHO, OIleHKa SIBISIETCS OTPAKEHHUEM SMOIMOHAIBHBIX COCTOSHUN TOBOPAIIETO U
3a4acTylo CBs3aHa C €ro HaMEepeHUEM IPUBJIEUb BHUMaHHE COOECEHUKA, TEM CaMbIM OKa3bIBast
Ha HEro omnpenenéHHoe nparmatrudyeckoe BiausaHue [Jlsmnon, 1989]. MaeiMu ciioBamu, BeIpakeHUE
OLICHKH MpEJIoJaraeT aHajlu3 3KCIPECCUBHBIX BO3MOXKHOCTEW fA3blka. B pamkax mparmaTuku
OOBIYHO BBIIEJSIOTCS JIBA OCHOBHBIX THIIA OLEHKU: pallMOHAJbHAs U dMOLMOHaNbHas [JIsamoH,
1995: 86]. OmnHako CTOUT OTMETHTh HHTepecHble HabmoneHuss M. A. SryOoBo#i, koTopas
UCCIIEYeT OIIEHKY uYepe3 MpHu3My JEKCUKO-CEMaHTHUYECKOTro IIOoJs, Hoapas3aenss e€ Ha
HOJIOKUTEBHYIO M OTpHUIIaTeNbHYI0 [ry6osa, 1996].

Taxkum 006pazom, OlLleHKa paccMaTpUBaeTCsl Kak Coco0 BBIPA3UTh KBATU(HUKAIMIO KaKOTo-
ambo o0BEKTa, a TakKe Kak IMPOSBIECHUE IMOJOKUTEIBHOIO, OTPHULATEILHOTO WU HHOTJA
HeHTpalbHOrO OTHOLIEHUS K HeMy [SAry0oaa, 2000].

KonnyecTBeHHBIE JaHHBIE YacTOTHl  YMOTPEOJIEHUS OMOTHUBHBIX  TOOYIAMTEIHHBIX

KOHCTPYKIUH C TOUYKHU 3pEHHUS KOMMYHUKAaTUBHOTO HAMEPEeHHUsI (CM. TaOuILy).

Tabnuua. Koruuecmsennas xapaxmepucmuxa SMOMUGHbIX HOOYOUMENbHbIX KOHCMPYKYUL

SI3LIK
AHrIncKkun HeMenkunii Pycckmit
Koa-Bo| % | Koa-Bo| % | Koa-Bo| %

Cnoco0 BbIpaxeHus
KOMMYHHMKATHBHOI0 HAMepeHusl

1. DMOTHBHOCTB KaK OCHOBHOE CPE/ICTBO 89 458 81 44 3 112 55,5
SKCIUTUIIUTHOTO BBIPAKCHUS UHTCHIUH
noOyKJICHUS

2. DMOTHUBHOCTE KaK JOIOJHUTEILHOE 63 32,5 43 23,5 56 27,7
CPEJICTBO IKCILTUITUTHOTO BBIPAKCHUS
WHTEHINH MOOYKICHUs

3. DMOTHUBHOCTP KaK CPE/ICTBO 42 21,7 59 32,2 34 16,8
UMIUTHIIUTHOTO BBIPQKEHUS WHTEHITHH
noOyKIeHUSI.

Bceezo | 194 100 183 100 202 100
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1. DMOTMBHOCTh KaK OCHOBHOE CpEJICTBO OKCIUTUIIUTHOTO BBIPAXKCHUS WHTCHIIUU
noOyxJaeHusi, oTMedeHo B 89 aHrios3euHbix (45,8%), 81 HemenkosssraHOM (44,3%)
u 112 pycckos3punbIX (55,5%) 3MOTUBHBIX TOOYAUTEIBHBIX KOHCTPYKIUX:

(1) So, cheer up, Captain; and buy a flower off a poor girl ‘Becence, Kanuran. Kymnure
IIBETOK Y OCTHOM JICBYIIKH .

JlaHHBII TIpUMEp SBISIETCS AMOTHBHO-OLICHOYHBIM BBICKa3bIBaHHEM. [loOymutenbHas
9MOTHBHOCTH IPOSIBIIICTCS Yepe3 UCIOIb30BAHUE BHIPAXKEHUS Cheer Uup u mpusbiBa K JICHCTBUIO
buy a flower off a poor girl. tu ¢passr conepxat B cede ssBHOE MOOYKICHHE K JACHCTBUIO U
BBI3BIBAIOT y aJipecaTa OIpe/Ie/ieHHbIC YMOIIMOHANbHbIC peakiuu. ®pasa buy a flower off a poor
girl Takxke comepxuT B cede DJIEMEHT COYYBCTBHS K OCIHOW JEBYIIKE, 4TO J0OaBISCT
IMOIIMOHAIBHYI0 OKpPacKy M OTHOIICHHE TOBOPSIICr0 K CHTyaluu M azapecaty. OieHka
BbIpOKEHA MOJOXKUTEIBHO, MOCKOJIBKY peub HIECT O JOOPOM TOCTYIKE — IOKYIKE IBETKA Y
OeTHOM JIEBYILIKH, YTO MOIPAa3yMeBacT JOOPOE OTHOIICHHUE U JKEITaHUE TIOMOYb.

(2) Lassen Sie mich in Ruhe ‘OcraBbTe MeHs B IOKOE’.

JlaHHBII TIPUMEP CONEPKUT SPKO BBIPAKEHHYIO MOOYKIAFOIIYIO SMOTHBHOCTh U SIBIISICTCS
SMOTUBHBIM BBICKa3bIBaHUEM. [ OBOpSAIIMIA SIBHO BBIpAKaeT CBOK HMHTEHIIMIO BBI3BATh
OIIpEeJICTICHHOE TOBEACHHE y ajpecarta — B JAHHOM Cllydyae, MpOCh0Yy OCTaBHUTh €ro B IMOKOE.
OMOIMOHANIbHAS HArpy3Ka BBIPAXKAeTCs B HACTOWYMBOM M, BO3MOXKHO, Pa3IpaKCHHOM TOHE.
ToBopsiuii SIBHO HCIBITBIBACT HEMPUATHBIC SMOIMHU, CBS3aHHBIE C JKEJIAHUEM OBITh B
onuHouecTBe. OIEHKA BBIpOKEHA OTPHUIIATENBHO. [Ipe/okeHne BhIpakaeT pe3Koe HENpHITHE
TEKYIIEH CUTYaIHH.

(3) He cnopvme ¢ 0amoti, 803bmume 3my 2a00Cmb u 6bl0POCHLMe.

JlanHbIid TIpUMEp SBJISETCS 3MOTHBHO-OIICHOUHBIM BbICKa3biBaHueM. [loOyxaeHHe K
JIEHCTBHIO TIPOSIBIISICTCSI Yepe3 HMCIIONB30BAHUE TJIaroiia 6b10pocbme, KOTOPBIA SIBISETCS SIPKUM
NPHU3BIBOM K BBIMOJHEHUIO ONPEICICHHOT0 ACHCTBHSA. DTO CO3MaeT SMOIUOHAIBLHO-OI[CHOYHOE
BO3/ICHCTBHE ¥ TOJUEPKMBACT BaKHOCTH BBIMOJHEHUS YKa3aHHOrO JedcTBHs. [loOyauTenbHas
SMOTHBHOCTH MPOSIBIISICTCS YePe3 MCIOIb30BAHKE CII0BA 2A00CHIb, KOTOPOE UMEET SIBHO HETATHBHYFO
OKpPacKy ¥ BbI3bIBaCT Yy ajpecara HEraTHBHBIC OSMOIMOHAIBHBIC pEakiMu. JTa JieKceMa
XapaKTepU3yeTCcs SMOLIUOHAIBLHO-OIICHOYHON CEMaHTHKOM, MOCKOJBbKY BBIpAXKAET OTBpAILCHUE U
HEr0JI0BaHNE FOBOPSILETO 110 OTHOIICHUIO K 00BEKTY, KOTOPBIH HEOOXOANMO BBIOPOCHUTB.

B pa3nuuHbIX 00CTOSATENBCTBAX OOIICHUS 3MOTHBHBIC BBIPAXKCHUS HWIPAOT KIIFOUCBYIO

poib B Mepeaue HMHAUBUAYaTbHBIX HamepeHuil [fry6oBa, 1993]. Onum coyeraior B cebe
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)KETIaHWE TOBOPSIIErO BBIPAKATh CBOM OMOIMH, BO3HUKIIAE B JAHHOW CHUTyallud, W
BO3/IEHICTBOBATH Ha CIIYIIATEIISA C YIeTOM KOMMYHUKATHBHBIX Iieneii [Apytionosa, 1988: 37].

2. DMOTUBHOCTh KaK JONOJHHUTEIBHOE CPEICTBO SKCIUIMIUTHOTO BBIPAKEHHUS WHTCHLIUU
noOyXJeHus, XapakrepHa s 63 aHrios3biuHbiX (32,5%), 43 Hemeuxos3pluHBIX (23,5%)
1 56 pyccKosI3bIYHBIX (27,7%) SMOTUBHBIX MOOYIUTENBHBIX KOHCTPYKIIHIA:

(4) Oh — it's wonderful! Look — mummy — isn't it a beauty? Oh — darling... (she kisses
Gerald hastily) ‘TlocmoTpu, mMamouka, pa3se 310 He Kpacora? O, HAOpOroii... (TOPOILIMBO
nenyer Jxepanpaa)’;

JlaHHBIA TIpUMEp SBJSIETCS SMOIMOHAIBLHO-OLICHOYHBIM M WILTFOCTPHPYET CHUTYaIUIO, B
KOTOPOU MOOYXKIEHHE K JCHCTBUIO MPOSBISIETCS Yepe3 Ucmoib3oBanue (hpassr LOok — mummy,
KOTOpOE MPHU3BIBAECT MaMy OOpaTHTh BHUMAHHE Ha HEYTO MPEKPACHOE, TEM CaMbIM WHHUIIMUAPYS
B3auMmoeiicteue. [loOynuTensHass SMOTHBHOCTh MPOSIBISIETCS 4Yepe3 HCIIOJIb30BaHHUE (pa3bl
yepe3 Bockimumanue Oh — it's wonderfull u smoumonansHoro oOparmenust darling.
DTO MOIYEPKUBACT BOJHEHUE M PAOCTh MEPCOHAXa, co3Maér atMocdepy Temia U OJM30CTH.
OTHOILIICHUE TOBOPSILNEr0 K CHUTYyallMHd TPOSBISICTCS 4Yepe3 Hcmoib3oBanue cioB wonderful
ubeauty u sBHO yKa3bplBacT Ha TMOJIOKUTEILHOE BOCHPHUATHE OIKCHIBAEMOIO OOBEKTA.
OTO MOTYEPKUBACT IOJIOKUTELHOE OTHOLICHHE TOBOPSIIETO K MOBEICHHMIO ajpecara U
NPU3BIBAET €r0 K CAMOKPUTHKE.

(5) Nu gutt! Ich geb’ d'r mei ganzes Bifsla! Ich schmeif3' d'r doas ganze Gelumpe hin! ... Ich
bring' dirsch uff Heller fer Pfennig, Streckmann, ock hab du Derbarma... (Sie sucht flehentlich
seine Hdnde zu ergreifen, die er zuriickzieht) ‘Hy nanno! 5l ornam teGe Bce, 4TO y MEHS €CTh!
S 6pomry Tebe Bce cBom Tpsnku! S mpunecy Tebe Bce 0 mocieanero rpoma, [Itpexkman,
TOJIBKO CkKaJbes ... (C MOJIbOOM MBITaETCS B3SITh €T0 3a PYKH, HO OH OTCTPaHSIET PYKH);

B naHHOM TmpuMepe OCHOBHOWM aKLEHT JIeNaeTcs Ha HMOIMOHAIBHOM COCTOSIHUU
roBopsiiero. ®paza ock hab du Derbarma BeipakaeT HACTOWYMBOE KETAHHE B3AMMOJICHCTBHSI U
OoT4YasiHUA. B 3TOM KOHTEKCT€ MOXKHO BBIICIUTH MOOYIUTENbHYIO 3MOTHBHOCTb, KOTOpas
MOJUYEPKUBACTCS HACTOMYMBOCTBIO U OECIOKOWCTBOM MEpCOHa)xa, KOTOPBIM, Kaxercs,
UCTIBITBIBAET CTPAX MJIM MMAHUYECKOE COCTOSIHUE.

(6) Vpa u ypa! Hem, nem, 0o ona netime, ne obusxcaiime gpupmy!

JlaHHBI TpUMEp WILTIOCTPUPYET AMOTHBHO-OIIEHOYHOE BBICKA3hIBAaHWE, B KOTOPOM
NOOYX/IGHUE TIPOSBISICTCS dYepe3 WCIONb30BaHUuEe (pasbl «ImeiTe 10 [HA». OMOTHUBHAs
NOOYIUTEIHHOCTh BBIPAXKACTCS B CIIOBAX Vpd U ypa W TEPEelacT MPa3JHUYHBIA U BOCTOPKEHHBIN

HacTpoW, co3faBas artmocdepy Becenbs. OTHOIIEHHE B LEJIOM  IOJIOKUTEIBHOE,
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TaK KaK BOCKJIMIIAHWS ¥ TPHU3BIB K JCWCTBHIO HANpPAaBICHBI Ha IMOOUIPEHHWE W CO3/IaHUC
MO3UTHUBHOM aTMOCHEPHI.

[Ipy WCMONIB30BaHUM TIOBEIIUTENBHBIX (OPM TJIAroJioB TeperaeTcs MpUKa3 WU
HACTaBJICHUE, U IIPU 3TOM SMOIMOHATIbHBIE aCMIEKThI JCHCTBYIOT KaK JOMOJHUTEIbHbBIE CPEICTBA
BO3/ICIICTBUS Ha YMOLIMOHAIILHOE COCTOSHUE CIyHIATeNsl C LENbI0 BIMSHUS HAa HEro B paMKax
OCHOBHOM 3amaum [Xabupoa, 2013: 156]. DMormoHanbHOE BO3/CHCTBHE 00BEIUHSAET B cebe
BBIPOKECHHUE SMOIIUN U YMOITMOHAIIBHO-OIIEHOUHOE OoTHOIIeHUE [Bonbd, 1986: 286].

3. OMOTHUBHOCTh KaK CpPEICTBO HWMIUIMIIMTHOTO BBIPAKCHUS WHTCHIIUUA TIOOYXKICHHUS
oTMeudeHa B 42 aHrnosspluHbIX (21,7%), 59 Hemenxos3slyHbIX (32,2%) 1 34 pycCKOS3BIYHBIX
(16,8%) SMOTHUBHBIX MOOYAUTEIBHBIX KOHCTPYKIIUAX:

(7) 1t’s too tiresome. Do you expect us to go and get one ourselves? ‘be3obpazue. Yx He
MPUKAXKEIb JIM HAM CaMHM HUJITH 32 TaKCu? .

B nanHOM mpuMepe SMOTHUBHOCTH MPOSIBISIETCS Yepe3 HESBHOE BBIPAKEHHE HETaTUBHOTO
OTHONICHUS K CUTYyallMl M HaMepeHUe BbI3BATh y aJpecara YyBCTBO BUHBI WU 00S3aTEIbCTBA.
Do you expect us to go and get one ourselves?. Dto BOpoc, KOTOPBIH MOKET OBITh BOCHIPHHST
KaK HaMeK Ha TO, YTO TOBOPSIIUI HE COTJaceH C TEeKYIIeH cuTyanueld U OXKHIaeT, yTo aapecaT
BO3bMET Ha ce0s OTBETCTBEHHOCTh WM JeiicTBue. [loOyXJaeHHe TMpOSBISIETCS 4Yepes
UCToNIb30BaHue ¢pasel [t’s too tiresome, KOTOpas BBIPAKAET HETOJOBAaHUE U OTCYTCTBHUE
JKEJIAaHWS  BBIIOJHATH KAakoe-InOO JelicTBHE. ODTO CO3MaeT OMOIMOHAIBHO-OIEHOYHOE
BO3JICHCTBHE, MTOTUYEPKUBAs HETATUBHOE OTHOIIIEHUE TOBOPSIIIETO K MPEJIOKCHHON CHTYAIIHH.

(8) Also, das ist alles ganz einfach. Du bist verheiratet. Was macht man, wenn man
verheiratet ist? Nur nicht denken. Na, man ldsst sich scheiden, nicht wahr, ist das so schwer
herauszubringen? ‘Tsl BhIIa 3aMyx. UYTO AenaroT, Korga BBIXOAAT 3amyx? Jla pa3Be Tbl
cooOpasuib! Tak BOT: KOT/Ia BRIXOJAT 3aMYK, pa3BOAATCS, HE MpaB/a iu? Heyxenn Tak TpyIHO
JI0 TOro Aoaymareca?’. B jaHHOM mpuMmepe aBTOp MCIOJIb3YET BOIPOCUTEIBHBIE MPEAJIOKEHUS
u (passl Tuna Na, man ldsst sich scheiden, nicht wahr, ist das so schwer herauszubringen? mis
TOT0, 4TOOBI KOCBEHHO MOOYIUTh coOeceqHUKa 3aJyMaThCcsi O BO3MOXKHOCTH pPa3Bojaa. JTO
BBIPAKCHUE MHTEHIIUU TIOOYKICHUS K Pa3MBIIUICHUSIM O cOOCTBeHHOU cutyanuu. Ppasa ist das
so schwer herauszubringen oka3ssiBaeT 3MOIIMOHAIBHO-OIICHOYHOE BO3JICHCTBUE, BHIPAYKAIOIIIEE
VIUBIEHUE W BO3MOXKHOE Ppa3JpakCHHE TOBOPAILIETO OTHOCUTENBHO HECIOCOOHOCTU
co0eceTHUKa HAUTH BBIXOJ U3 CTIOKUBIIECHCS CUTYallUH.

(9) Mano mebe mecma-mo? Kyoa nu noou, mym mot u ecmo! Toghy mot, npoxisimoiii! Ymo
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mul kax cmono cmouwb-mo! Tebe coeopsam anv nem?

B nannom mpumepe SMOTHBHOCTH MposiBisieTcs depe3 ppasvl Mano mebe mecma-mo? u
Ymo mei kak cmonb cmouwib-mo!, KOTOpble BBIPAXAIOT HEAOBOJIBCTBO M pa3ApakeHUE, UuTo
CO3/aeT SMOIMOHATBHO-OIICHOYHOE BO3/eiicTBre. Borpoc Ymo mei xax cmond cmouwsb-mo!
Tebe co6opam anv nem? BbIpaxkaeT NOOYKIEHHUE K ICHCTBUIO U OTHOIIEHUE aBTOPA K aJpecary.
JlaHHOE BBIpOKEHUE HAKIAIbIBACT HETATHBHBIA OTTEHOK HAa JCHCTBHS coOeceqHHKa |
JEMOHCTPHUPYET MPEe3peHHe K ero 0e3eiicTBHIO.

OTH TpUMEPHl WIUTHOCTPUPYIOT KOCBEHHBIM KOHTEKCTYaJIbHO-CUTYaTUBHBIN PEUYEBOM aKT
noOyXJIeHUsI, B KOTOPOM KOMMYHUKATUBHBIE CTPATETUU BBIPAKEHUS UYBCTB U SMOIMOHAIBHO-
OILICHOYHOI'O OTHOIIECHMSI CKPBITO HAIpaBJI€Hbl Ha BO3JCHCTBUE HA CIIyLIAaTeNld C LEJbI0
JNOCTHKEHHS crieruduueckoro apdexra [Apaonsa, 1970: 156].

BriBoabI

1. B oTHOImIEHMH NaHHOTO Marepuaga MOXKHO YTBEPKIaTh, YTO BO BCEX TPEX SA3bIKAX
JTOMUHUPYIOT KOHCTPYKIIMH, OO0O3HAYaroNIMe HMOTHBHOCTH KaK OCHOBHOE CPEICTBO
SKCIUIMLIUTHOTO BBIPAKEHHUS MHTCHIMU TOOYXKIECHUS. OMOTHBHOCTH TPOSIBISETCA dYepe3
ucrnonp3oBaHue (pas, coaepKaluX SBHOE NOOYKIEHHE K JEHCTBUIO M BBI3BIBAIOIIMX
SMOIIMOHANIbHBIE peaklnu y aapecara. [I[puMepsl Takke NEMOHCTPUPYIOT, YTO SMOLMOHAIBHO-
OIICHOYHOE BO3/ICHCTBHE U OTHOIIEHHE TOBOPSIIETO K CUTYallud MOTYT OBITh YE€TKO BBIPAXKEHBHI C
MOMOILIbI0 YMOTHBHO-OLEHOYHBIX KOHCTPYKIIHI.

2. DMOTHBHOCTh KaK JOTOJHUTEIBHOE CPEICTBO AKCIDIMIIUTHOTO BBIPAKCHUS HWHTCHIIMU
NMOOYKICHHUSI YaCTO UCTIONIB3YETCsl ISl YCUIICHUST SMOIIMOHATILHON COCTABIISIIONIEH BBICKa3bIBAHUS U
BO3/ICUCTBUSI Ha ajapecara. B aHTIMIICKOM M PYCCKOM SI3bIKAX SMOTHUBHBIE TMOOYIUTEIbHBIC
KOHCTPYKIIUM, B KOTOPBIX OSMOTHUBHOCTh TMPOSBISETCSA KAk JOIMOJHUTEIBHOE CPENCTBO
OKCIUIMIIMTHOTO BBIPOKEHUS HMHTEHLIMH TMOOYXKISHUs, MNpeoOiafaloT HajJ KOHCTPYKIUSMH B
HEMELIKOM SI3bIKE. JTO CBA3aHO C TEM, UYTO B AHIJIOSA3BIYHOM M PYCCKOS3BIYHOM JIMHIBOKYJIBTYpE
oOparieHrue K OSMOLUSM M YyBCTBAM COOECEIHHMKA CUMTACTCS BAXKHBIM ISl YOeXKIeHHS |
BO3/ICiCTBUSI Ha Hero. B OONBIIMHCTBE MPUMEPOB BBIPAKEHBI HETaTHBHBIE AMOIMOHAIBHO-
OLIEHOYHBIE MOOYXKACHUS, JEMOHCTPUPYIOIINE PELIMMOCTh TOBOPSILETO Peam30BaTh CTPATETHIO
KOH(UIMKTa U YHIDKEeHUs codecennuka (cm. (2), (3), (5), (7), (8), (9)). Bmecte ¢ Tem BcTpevaroTes u
MOJIOXKUTEITFHBIE  AMOIIMOHATIBLHO-OIIEHOYHBIE TOOYKICHHS, PEATU3YIONINe TaKTUKA YrOBOpa,
MpOCkObI, BEIpaskaeMble COOTBETCTBYIOMIEH j1ekcukoit (cM. (1), (4), (6)).

3.Cpeay HMMIUIMIMTHBIX 3MOTUBHBIX MOOYIUTENbHBIX KOHCTPYKIUI JOMHHUPYIOT

KOHCTPYKLIMM B HEMELKOM SI3bIKE, BCIICACTBUE INPHUHITOTO y HEMIEB Oosiee (opMaabHOro
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" CTpOroro CTUJIA 06H.[CHI/I$I. Hocurenn HEMCIIKOI'O A3BIKa OOBIYHO OCHAT TOYHOCTDH, SACHOCTH
u HeﬁTpaﬂbHOCTL B O6H_[€HI/II/I, IMO3TOMY OHH HOPCANOYHUTAIOT Ooiece npsMbIC U HC
CTOJIb SMOIITMOHAJIBHBIC  BBIPAXKCHHA TIIPpU IIEpCAadYc CBOHUX JKEJIaHUM WU Tpe60BaHHﬁ.
U3 IMPUBCACHHBIX IIPUMEPOB MOXKHO CACIATh BBIBOA, YTO B CHUTyalUsX, KOrJa 5MOTHBHOCTb
HCIIOJIB3YCTCA KaK CpCACTBO UMINUIMIUTHOI'O BBIPAXKCHHUA WHTCHIHNHN HO6y>K,Z[eHI/I${, OHa CIIY)XXHUT
JJIA CKPBITOT'O UJIKM KOCBCHHOI'O BO3,Z[€IZCTBH$I Ha aapecara € HEJIbIO JOCTUXKCHHUA OIIPEACICHHOIO

s dexTa uam peaxiuu.
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© 2024 U. B. JlykamoBa

3AUMCTBOBAHNA B TEPMUHOJIOI'HHA BU3HECA
U MEHEJIKMEHTA B AHI'JIMMCKOM U PYCCKOM SI3BIKAX"

Cmamus nocesdwena u3yd4eHuiro poJju 3AUMCMBOBAHULL 6 NONOJAHEeHUU mepmuHojocuu
busneca u MeHeoNCMeHma 6 AHSAULCKOM U PYCCKOM A3bIKAX. B conocmasumenvrom acnexme
paccmampuearomcs 3aumcmeo6aHuUusl Kak 00UH U3 Cnocobos qbopmupoeaﬁuﬂ mepmuHojiocUul,
onucslearomcA cnocobwl u npU4dUHbL noseierHuA 3AUMCMBOBAHHbIX mepmurnoe 6
mepmuHocucmeme busneca u MeHedOfcmeHma, npueodﬂmc;l A3bIKU-UCMOYHUKU 3AUMCNTE06AHHbIX
mepmuHos, a maxkatce ux KONUYEeCMBEHHbIL AHATU3.

Knrwouesvie cnoesa: saumcmeosanue, mepmMur, mepmuHosocusd, mepmuHoIocus busneca
u MeHe()DfCMeHma, UHOA3bIYHbLE CTl06d, Ccnocoobbl 3aUMCmE08aHU.

© 2024 1. V. Lukashova

LOANWORDS IN BUSINESS AND MANAGEMENT TERMINOLOGY
IN ENGLISH AND RUSSIAN

The paper studies the role of loanwords in the formation of business and management
terminology in English and Russian. In the contrastive aspect, it considers borrowings as one of
the ways of term formation, describes the ways and reasons for loanwords in the terminology
system of business and management, identifies the source languages of borrowed terms, and
provides their quantitative analysis.

Key words: borrowings, term, terminology, terminology of business and management,
loanwords, ways of borrowing.

BBenenmne. Hacrosimee wuccienoBaHue TMOCBSIIEHO MpoOJeMe 3auMCTBOBaHHUS B
TECPMHUHOJIOTUA OusHeca MCHCIKMCHTA B aHTJIMMCKOM H PYCCKOM sA3BbIKAxX. B Hay‘lHOfl
JIATCPATYpE TI0 TEPMHHOBCACHHUIO BCTPCUACTCA PA3JIMYHOC ITOHHMAHUC 3aIMCTBOBaHUH.
HCKOTOpble JIMHIBUCTBI MOAPAa3syMEBAIOT IMOJ 3aMMCTBOBAHHUAMHW TCPMHHBI W3 APYTHUX
tepmuHoniorndeckux cucreM [Kamanamze, 1965; Jleitunk, 2009], npyrue — mpuaepKuBarOTCs
TPAAUIIUOHHOI'O 1TOAXO0J4, CUHUTad 3auMCTBOBAHUAMH CJIOBA-TCPMUHBI M3 JPYTHUX SA3BIKOB
[JIorTe, 1982; I'punes-I'punesny, 2008].

AKTyalnbHOCTh pabOThl 00yCJOBJI€HA HEOOXOAMMOCTBIO CHUCTEMAaTHU3allMM 3HAaHUH O
TEPMHHOJIOTMH Ou3Heca U MeHekMeHTa (1anee ThM) B conocTaBiasieMbIX sI3bIKaX.

B Pa3BUTUC TCPMUHOBCACHUA KaK HAYKH CYH_[CCTBCHHBII‘/JI BKJIaJl BHCCIM KaK OTCUCCTBCHHEIC,
tak u 3apyoexnsle JuHrBuctel: JI. C.Jlotre [Jlotre, 1982], b. H.T'onoBun, P.}O.KoGpun
[[ComoBun, Kobpun, 1987], K. . ABepOyx [ABepOyx, 2006], B. M. Jleituuk [Jleiunk, 2009],

10. B. Cnoxxenukuna [Crnoxenukuna, 2016], C. B. I'pune-I'punesnu [I'punes-I'punesny, 2008],

A. B. Cynepanckas, H. B. Ilogonsckas, H. B. BacunwseBa [Cynepanckasi, [lononsckasi, Bacuibesa,

* HccnenoBanue npoBoauiock B pamkax HAP TonI'Y (Homep rocpeructparmu 12411180021-7).
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2012], LI P. baceipos [baceipos, 2019], W. C.Kymmkosa [Kymukosa, 2022], M.-T. Kabpe,
k. Ceitrep [Cabré, Sager, 1999], Ilurep Daxun [Elkin, 2012] u apyrue [Ullmann, 1967;
Hatanaka, Pannell, 2016; Calude, Harper, Miller, Whaanga, 2019].

[TpoGneme 3aMMCTBOBaHMS B TEPMUHOJIOTUU B PAa3HBIX CHEMUATIBHBIX OONACTSIX MOCBSILEHBI
cnenyrone HoBedmme myOnukanuu: JI. B. becmamatHoit B oTpacnim  kopabiecTpoeHHs
[becmamsithas, 2018], T.C. bopmesckoit B chepe wenemxmenta [bopriesckas, 2019],
T. E. AnekceeBoii, JI. H ®denoceeBoii B cdepe skoHOoMuku [AnekceeBa, Democeera, 2019],
B. A. Cepobuna B BoenHoi chepe [Cep6un, 2021], H. M. Komnokonosoit B obnmactu reorpaduu
[Kokokomosa, 2022], /1. H. bunanosoit B texamdeckoir chepe [bumamosa, 2023], FO. A. Ksau
B oOsactu ctpoutenbcrBa [KBau, 2024].

PasBute Ou3zHeca W MEHEIKMEHTAa KaK OJHOW U3 OTpaciell IKOHOMUYECKOM
HayKH 00yciaoBuio  (OPMUPOBAHME  CAMOCTOSITENBHOM  TepMuHOcHcTeMbl. Kak — Bce
npodeccuoHaIbHBIE TOJACHCTEMBI si3bIka, TBM pa3BuBaercss W (DYHKIMOHHPYET KaK OJHA W3
MOJICKICTEM JICKCHKH OOIIEIUTEPATYPHOTO SI3bIKa M TOMAYMHSIETCS OOIIES3bIKOBBIM 3aKOHAM
pazButus [becnamsitHas, 2018].

TepMuH — 93TO cHoenualbHOE CIOBO (WM CIIOBOCOYETAHUE), TMPHUHATOE B
npoeCCHOHAIBHON JICSITEIBHOCTA M yHnoTpeOJstomeecs B 0coObix ycnoBusx [CymnepaHckasi,
ITomonsckas, Bacunnesa, 2012].

ITon TepMUHOCHCTEMONl IOHMMAETCA YIHNOPAJOYEHHOE MHOMKECTBO TEPMHHOB C
3a(pMKCUPOBAHHBIMU  OTHOIIEHUSIMH MEXJIYy HHMH, OTPKAOLMMH OTHOLICHHUS MEXIY
Ha3bIBACMBIMHU 3THMHU TepMUHAMU MoHsTUsIMHE [ [ puHeB-I punesuy, 2008: 15].

3aMMCTBOBaHUE SIBISIETCS OJHUM U3 CIOCOOOB (OPMHUPOBAHUS JIEKCUYECKOW CHCTEMBI
a3bika. Pan uccnenosarenet (C. B. I'punes-I'punesuy, A. B. Cynepanckas, H. B. Ilononbckas,
H. B. Bacunbea) cuurtaer, 4To Npolecc 3aMMCTBOBAHUS TEPMUHOB HE3HAUUTENIBHO OTIMYAETCS
OT 3aMMCTBOBaHHUS OOILIEYNOTPEOUTENBbHBIX CIIOB, MO3TOMY CYHIECTBYIOLIME B OOIIei
JIEKCUKOJIOTHH KJacCU(PUKAIIMN 3aMMCTBOBAaHHI BIIOJIHE MPUMEHUMBI U K CHEIHAIbHOM JIEKCHKE
[Cyniepanckas, 2008: 212].

Ocob6oro Buumanusi 3acinyxuBaer Tpya . C.Jlorre [Jlorre, 1982], B KOTOpOM MM
npeiokeHa MOAPOOHAas THUIOJNOTUS 3aMMCTBOBAaHUI B TEPMHUHOJOTHH. YUEHBIH pa3ziesnser
MHOSI3bIUHBIE 3aMCTBOBAHUS Ha YEThIPE OCHOBHBIX THIA: 1) OpUTMHAIbHBIE 3aMMCTBOBAHMUS;
2) 3aMMCTBOBAHUS, COCTOSIIUE M3 3aMMCTBYEMBIX JIEMEHTOB HJIM 3aMMCTBOBAHHBIX JJIEMEHTOB;
3) mepeBoIHBIC 3aMMCTBOBaHUs (B COBPEMEHHOM JTMHIBHCTHKE IJIsl TOTO BHJa 3aMMCTBOBAaHUIA

UCTIOJIB3YETCSI TEPMUH Ka/ibKl); 4) CMEIIAHHbBIC 3aMMCTBOBAHUSI.
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I[To wmuenuto C. B. I'puneBa-I'puHeBnuYa, 0pu  KaJbKUPOBAaHUM W  CMEHIAHHOM
3aMMCTBOBAHMU HOBBIE TEPMHUHBI 00pa3yloTcsi Ha 0a3e HMCKOHHBIX JIEKCHYECKUX CPENCTB, H
HOATOMY KaJbKH PEIKO HMMEIOT Npu3HaKu 3auMmctBoBaHuii [I'puneB-I'puneBnd, 2008: 156].
Takoro e B3riana npuaepxusaercs . C. JIoTTe, KOTOpBIN Takxke IMpeajsaraeT He CUUTATh UX
3aUMCTBOBaHMAMM. Tak, onupasch Ha kiaccupukauuio, paspaborannyo /. C. Jlotte,
IO. A.KBau B cBOEM UCCIEIOBaHMM BBIJEISIET 3aUMCTBOBAHMS B 4YHMCTOM BHIE U
Tpanchopmupyemsie 3aumctBoBanus [Jlorre, 1982; KBau, 2024: 295].

B HacTtosmel paGore paccMaTpuBaIOTCS OpUTMHAIBHBIE, WJIM  MaTepUalIbHbIE
3aMMCTBOBaHHS B TEPMUHOCHCTEME OM3HECA U MEHEPKMEHTA aHIJIMHCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB.
[Ton opurnHaiIbHBIM, UM MaTepUAIbHBIM 3aMMCTBOBAHUEM IIOHUMAETCSI CJIOBO, IEPEHECEHHOE B
JMAHHBIA S3BIK M3 KAKOTO-TMOO s3bIKa B TOM BHjae (B Toil (opme), B KOTOPOM OHO B HEM
cymecTByeT B MoMeHT 3aumcTBoBaHusa [Jlorre, 1982: 10]. Takum oOpa3om, maTepualibHOE
3aMMCTBOBAaHHE — 3aMMCTBOBAHUE U3 S3bIKA-JIOHOPA B S3BIK-PELIMIIMEHTA KaK 3BYKOBOM WU
rpadudeckoil popMsl €i10Ba, TaK U €ro 3HaYCHU.

O0BbeKTOM HCCIIEOBAaHMS BRICTYIIAIOT TEPMUHBI B chepe OM3Heca U MEHEDKMEHTA.

IIpenmer mcciaenoBaHusi —  cyOcraHTuBHble TepMuUHbl TBM  HMHOS3BIYHOrO
IIPOUCXOXKIECHUS B aHTJIMICKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.

Iesab uccaegoBaHUsi COCTOUT B M3YYEHUHU 3aMMCTBOBAHUN B TEPMHHOJIOTUM OM3HEca U
MEHE/IP)KMEHTA B COIOCTaBUTENILHOM acrekTe. JlaHHasl 11efb npeanoiaraeT perieHnue e yonmx
3aja4: 1) yCTaHOBUTH KOPITYC 3aMMCTBOBAHHBIX TEPMUHOB B aHIJIMMCKOM M PYCCKOM SI3bIKaXx;
2) BBISIBUTh  SI3BIKM-MCTOYHHKHA 3aMMCTBOBAHUII B COIMOCTaBISIEMBIX $3bIKaX; 3) BBIIBHTH
HOPUYHMHBI U CTIOCOOBI 3aMMCTBOBAHMSI TEPMUHOJIOTHH B COTTOCTABIISIEMbIX S3bIKaX.

Marepunanom ucciaenoBanus nociayxunu 1273 tepmuna TBM (658 ex. B anrnmuiickom
a3plke M 615 en. B pycCKOM f3BIKE), OTOOpaHHBIX W3 CHELMATU3UPOBAHHBIX CIOBapei
anrmiickoro [DBM; DB; DE] u pycckoro si3p1koB [bopucos, 1999; Posenbepr, 1977; Paiizoepr,
2011], a Takxke U3 ABYSI3BIYHBIX cioBapeil [bynbraesa, 2011; Tumommna, 2009].

2. Ilpuuunbl 3auMcTBOBaHus. VcTopus pa3Butusa Ou3HEca U MEHEDKMEHTa Kak HayKH
cBsA3aHa ¢ (OPMUPOBAHHEM KANMTAJUCTHUUECKUX OTHOIIEHUH Ha 3amaje M MOCIeAYIOUUM
pacpoCTpaHEHHMEM JOTUX MJed M KOHLENUUH B Jpyrux CcTpaHax, BKiItodas Poccuro.
CrienuanpHasi TEPMHHOJIOTUSI MEHEJKMEHTA PYCCKOI'O sI3bIKa MOCTOSIHHO 00OTraIaercs 3a cyer
MPOHUKHOBEHUS aHTJIUIIM3MOB M HHTEPHAIIMOHAIM3MOB, 4YTO OOYCJIOBIEHO MOTPEOHOCTHIO
CHEMAIUCTOB B JOCTyne K MHPOpMAUMU U HCTOYHUKAM Ha AaHIJIMICKOM  SI3bIKE.
CrnenoBarenbHO, aHIVIO-PYCCKUE U PYCCKO-aHIJIMICKUE CIIEHUAIbHBIE CIOBApU UTPAOT BaXKHYIO

POJib B COBPpCMCHHOM GBICTpOM PAa3BUTHUU MCHCI’KMCHTA.
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C. B.I'punéB-I'pyHeBUY  [€IUT  NPUYMHBI  3aUMCTBOBAaHUS HAa  JBE  TIPYIIBL
AKCTPATMHTBUCTHUYECKUE u JIUHTBUCTUYECKHE [['punéB-I'punesuy, 2008: 153].
K 3kcTpajMHrBUCTHYECKMM NPUYMHAM 3auMcTBoBaHusl TbM oTHOCSTCS:

a) KyJIbTypHOE BIUSHUE OJTHOTO SI3bIKa HA JPYToii;

0) HalIMuYMe YCTHBIX U MMCbMEHHBIX KOHTAaKTOB CTPaH C Pa3HbIMHU S3bIKAMHU.

Pa3BuTne BHEMIHETOProBBIX KOHTAKTOB AHrnuu ¢ Hrammeit n Hcnanueil, a Takxke
MOCEIICHNE aHIIMYaHAMM 3THUX CTPaH, 3HAKOMCTBO C MX KYJbTYPOW W JIMTEPATypOM, OKa3aiu
BJIMSIHUE HA YCBOCHME AHTJIMICKUM SI3BIKOM psJ1a UTAIbSIHCKUX M MCIAHCKUX CJIOB, KOTOpBIE U3
00IIeYOTPEOUTENTLHOM JICKCUKH BOIILTH B CIICHUATIBHYIO TEPMUHOJIOTHIO, HAapuMep, anrii. bank
(«— wran. banco), aurm. bankrupt (« wram banca rotta), anri cargo (« wucm. cargo),
anri. embargo («— ucm. embargo).

B nmnepuon cTaHOBIIEHMsS KalMTaau3Ma M KOMMEpPYECKMX OTHOIIeHW B EBpore,
(dpaHIly3cKHE€ TEPMHHBI, 0OCOOCHHO B 00JacTH (PMHAHCOB, TOPTOBIM M MEHEHKMEHTA, CTaJH
aKTUBHO 3aUMCTBOBaTbcs. PpaHuus Obla OJHUM U3 LIEHTPOB TOProBJIM U OU3HECA, U MOITOMY
e€ TEepMHUHOJOTMs IMPOHMKAjJa B JpPyrue s3bIKM, BKJOYas AaHIVIMWCKUM, Hampumep,
aHrII. entrepreneur («— dpani. entrepreneur ‘nmpeanpuHUMaTENb ).

JIMHIBUCTHYECKMMU NPUYMHAMM 3auMCTBOBaHUs TBM sBIstOTCSA:

a) OTCYTCTBHE B POJHOM SI3bIKE HKBHUBAJIEHTHOI'O CJIOBA JUIsl HOBOT'O MOHSTHS, HaIlpUMeEp,
aHrn.  kaizen  ‘mOCTOSIHHOE — COBEPIICHCTBOBaHUE (OM3HEC-TNPOIIECCOB UM YIPABICHUS)
(« smoH. kaizen ‘ynyumienue’), pycck. eyosunn («— anri. goodwill ‘ycrmoBHas crommocTts
JICTIOBBIX CBsI3€H, peryTaius GUpMbI’);

0) TeH/IEHIIUS K MCIIOJIb30BAHUIO OJIHOTO 3aMMCTBOBAHHOI'O CJIOBA BMECTO OMHUCATEIHHOTO
nepeBoaa, cp.. annit  philotimo («— rpeu. filotimo ‘100pocoBecTHO BBIMONHATH CBOH
00513aHHOCTH U 0053aTeNbCTBA, HE TIO3BOJISS 3aMATHATH CBOIO YECTh, JOCTOMHCTBO U TOPAOCTH’)
U PYCCK. KIUpuH2 BMECTO ‘CUCTeMa O0€3HaJIMYHbIX PacyeToB’

3. Cnoco0bI 3auMcTBOBaHMsI. AHaM3, ipoBereHHbI uccienoBatesivu (T. C. Bopresckas
[bopmiesckas, 2018], JI. B. becnamsarnas [becnamsithas, 2018], I'. ®@. Mycuna [Mycuna, 2022]),
MIOKa3bIBAET, YTO K OCHOBHBIM CIOCO0aM 3aMMCTBOBAaHMS TEPMHHOJIOTUM OTHOCSATCS TPAHCKPHITIHS
U TpaHchauTepamus. PaccMOTpuM TaHHBIE CITOCOOBI 3aMMCTBOBaHMS Ha ipuMepe ThM B anTuiickoM
U PYCCKOM SI3bIKaX.

3.1. TpaHckpunuMsa TpeirnoyaraeT MepeAady 3BYKOB HHOS3BIYHBIX CJIOB, HAy4HBIX
TEPMUHOB OYKBaMU sI3bIKa-peLUNUEHTa ¢ y4€TOM HX npousHomenus [Spuesa, 2002]. Hanpumep,

3auMmcTBOBaHHble TBM B anrmmiickom s3bike: anria. boutique [bu:'ti:k] ‘Oyruk, HeGombIIOM
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marazun’ («— dpanir. boutique [butik] ‘6ytuk, marasun’), agio ['ad3o] ‘cymMma, BeITUTaUueHHAS CBEPX
HOMMHAJIBHOM 1IEHHOCTH («— uTajl. aggio ['ad-d3o] ‘mpeBbliieHue’), agora ‘Topropas IJIOIIAaKa’
(« rpeu. agore ‘pelHOYHAS IUIONIA[b’); 3aUMCTBOBAHHBIC TEPMUHBI B PYCCKOM  SI3BIKE:
pycck. 6usnec («— aumri. business [biznis] ‘Omsnec, koMMepuecKas IESITEIBHOCTD), 6aIHOMA
(¢« wmran. valuta [va- 'lu:-ta] ‘uena, croumocts’), kapm-6aanw («— dpani. carte blanche [kart blaf]
‘mycToil JOKyMeHT’), kyniopa («— ¢pamnir. coupure [kupyr] ‘kymopa’), eéexcens («— Hem. Wechsel
['veksl] ‘Bekcens’), keoma («— nat. quota ‘yacTb, MPUXOAAIIASICS HA KaXI0r0’).

B TBM B aHIIMICKOM SI3bIKE, B OTJIMYHUE OT PYCCKOI'O, BCTPEUYAIOTCS 3aMMCTBOBAaHUS U3
SMOHCKOTO sI3bIKa. B OCHOBY JIaTHHM3AlMW SIMOHCKMX 3aMMCTBOBAHHWN B AHTJIMICKOM SI3BIKE
Jerna cucreMa XamOEpHa, MOCTPOCHHAs HA aHTIMHCKON ¢oHonoruu. JlaHHas cucrema Mpu
3amucH He clieAyeT opdorpaduu SIMOHCKOW KaHBI, a CTaBUT LEIbI0 NEpelaTh COBPEMEHHOE
3By4aHHE TOro wiM umHoro cjora. Hampumep, anri. honcho [hontfou] ‘Ooce, pykoBomutens’
(« smonck. [hancho] ‘pykoBomutens otpsga, rpynmbr’), keiretsu [ker'retsu:] ‘rpymma
CBSI3aHHBIX MEXJIy CO0O0# SIMOHCKMX KOMITAaHWH, BHOCSIIMX HauOoJiee BaXKHBIH BKJIAJ B
9KOHOMHUKY SInoHnun’ («— simoHck. [Keiretsu] ‘kpymHbie pUHAHCOBO-MPOMBIIIUICHHBIC TPYIIIIHI’).

3.2. TpancauTepanus — noOyKBEHHAs Tepeiada TSKCTOB U OTACIbHBIX CJIOB, 3alIMCAHHBIX
C TOMOIIBID OJHOW TpadUvecKOil CHUCTEMBI, CPEICTBAMHU JPYrod rpaduyeckoil CHCTEMbI
[SIpuesa, 2002]. Cp.: 3aumcTBoBaHHbIe TBM B aHMIHMIACKOM sI3bIKe: aHMIL. bureau ‘ydpexaeHue,
opuc’ (« dpani. bureau ‘odwuc’), arbitrage («— ¢panr. arbitrage ‘apourpakuas caenka’),
sinecure ‘xopoiio oriayMBaeMasi J0JUKHOCTb, He TpeOyrolast ocoboro Tpyaa’ («—mat. Sine cura
‘0e3 3a00ThI’), Qir0 ‘cuctema «wkupo»' («— mram. Qiro ‘obopot’), bonanza ‘UCTOYHHMK OYEHB
6osbiioro foxona’ («— wmcm. bonanza ‘Gmaromosydne’); 3amMcTBOBaHHbIE TBM B pycckom
SI3BIKE: PYCCK. uHgecmop («— aHri. INVeStor ‘unBectop’), unkacco («— uTaj. INCasso ‘MHKAcco’),
maxnep («— Hem. Makler m ‘mocpennuk, makiep’), kanuman («— HeMm. Kapital n ‘kamuran’),
kaepk («<— ¢pani. clerc ‘kanampmar Ha IOMMKHOCTB ), debem («— nar. debet ‘om momken’),
oehuyum («+— nar. deficit ‘Hegocraer’).

4. Knaccuuxanusi HHOSI3bIYHBIX TEPMHHOB MO S3BIKY-MCTOYHUKY 3aMMCTBOBAHMS
B TBM B aHrumiickoM M pycckoM si3blkax. B oTeuecTBeHHON U 3apyOeKHOI JIMHIBUCTHKE
CYIIECTBYIOT ~pa3iMuYHbIe TMOAXOJbl K KIacCU(PUKAIMK 3aUMCTBOBAHMI: 10 BpPEMEHHU
3aMMCTBOBAHUSI, IO SI3BIKY-UCTOYHHKY, 10 chepe HyHKIIMOHUPOBAHUS JICKCHUYSCKUX CAMHUIL, TIO
CTEIEeHU OCBOCHHUS WHOS3BIYHON JIEKCUKHU S3BIKOM-PEIUIIMEHTOM. B HacTosImeM ucciaeI0BaHuN
paccMaTpUBAIOTCS 3aMMCTBOBAHHUS T10 S3BIKY-HCTOYHHKY.

Anaim3 TBM B COMOCTaBIsIEeMBIX SI3bIKAX IMO3BOJIHJ BBISBUTh HAJHUUYHUE TEPMUHOB-

3aMMCTBOBAaHUM M3 9 SA3BIKOB-UCTOUYHUKOB, 33 HMCKJIIOYEHUEM AHTJIMICKOTO SI3bIKa, KOTOPBIN

125



Jlykawoea U. B. 3aMMCTBOBaHUA B TEPMUHOIOMMKU BU3HECA U MEHeAKMEHTA B aHIIMMCKOM U PYyCCKOM
A3blKax

SIBJIICTCS TAKXKE U KICTOUHUKOM 3aUMCTBOBAHUH JIISI PYCCKOTO S3bIKA.

B anrnmiickoM s3bike 3auMcTBOBaHMA B ThbM mpencrasiieHbl 7 A3bIKAMU-UCTOYHUKAMH, a
uMeHHO: ¢paniy3ckum (43,6%), natunckum (32,1%), uranssackuM (4,1%), rpeueckum (4,1%),
ucnanckum (2,4%), smonckum (13,5%) u kopeiickum (0,2%). Hanpumep:

(1) anra. annuity ‘exeromHas Boituiata’ («— ¢p. annuité ‘romosast BbIiaTa’);

(2) anrn. surtax ‘mo6aBOuYHBIN MOAOXOAHBIM Hajor’ («— ¢p. surtaxe ‘mKOMONHUTENIbHBIN
Hajor’);

(3) aurm. bourse ‘eBporneiickas ponmoBas oupka’ («— ¢p. bourse ‘Gupxka’);

(4) anra. absorption ‘nornomenue’ («— ar. absorption ‘mornorenue’);

(5) anra. auction ‘myOaudHas mpoaaxa ToBapoB’ («— jat. auctio(n-) ‘myOiuyHas mpoaaxa
TOBapoB’);

(6) anr. collapse‘kpu3suc, NPUBOISIIMI K MOJHOMY Kpaxy npeanpusatusi’ («— sart. collapsus
‘ynasiuii’);

(7) aura. bankrupt ‘6ankpot’ («— utain. banca rotta ‘HerurarexxecrnocoOHbIN);

(8) amru. giro‘cucrema skupopacdeToB’ («— HT. §ir0 ‘obpamieHue, 060poT (aeHer)’);

(9) aurn. analysis‘ananus’ («— rped. dvalvoig ‘pasnoxenue’);

(10) anr:. basis ‘nepBoHayanbHas OIlCHKAa aKTUBOB’ («— epeu. Aolg ‘ocHOBA’);

(11) arr. cargo‘dpaxT, rpy3’ («— HcIL. cargo ‘Harpyska, TSKeCTh’);

(12)anrn. embargo‘samper Ha TOPrOBAKO BCEMH WM OTACIBHBIMH  TOBapamu’
(« ucn. embargo ‘3amepxuBath’);

(13)anrn. kanban ‘xkaprouka mpou3BOACTBEHHOIrO 3aka3za («— smoH. kanban) ‘pexnamubIit
IIIUT, BEIBECKA |

(14) anrn. saitori ‘unen smoHCKOM (HOHIOBOM Oupxku’ («— smoH. saitori ‘6pokep’);

(15)anrn. chaebol ‘¢punancoBo-mpomsiiiieHHass rpymnmna B Kopee’ («— kop. jaebeol
‘1oKHOKOpeHcKast (hopma HUHAHCOBO-MPOMBIIIUICHHBIX TPYIIIT’).

B pycckom s3bike 3anMmcTBOBaHusA B TBM npencraBieHsl Takxke 7 A3bIKaMA-HCTOYHUKAMH:
anrnuiickuM (48,8%), marunckum (20,7%), ¢panysckum (17,9%), uranpsackum (5,9%),
rpedeckuM (3,4%), HemenkuM (3,1%), romnanackum (0,2%). Hanpumep:

(1) pycck. menedarcep («— aHrii. manager ‘MeHepKep, YIPaBIISIOIHii’);

(2) pycck. ounep («— anri. dealer ‘aunep, areHt o mpogaxe’);

(3) pycck. unoexc («— nat. index ‘ykaszatens’);

(4) pycck. unouxamop («— nar. indicator ‘ykasarens’);

(5) pycck. konocamenm («— dpani. connaissement ‘TpaHcrnopTHas HakJIaaHas');
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(6) pycck. akyusz («— dpani. accise ‘akuus’);

(7) pycck. unxacco («— utai. inCasso ‘mocryruieHue’);

(8) pycck. kommpabanoa («— wurtain. contraband ‘konrpabanna’);

(9) pycck. unomexa («— rpeu. hipotéka ‘3anor, 3aknan’);

(10) pycck. eunomesa («— rped. hypothesis ‘ocHoBanue, nmpeanonoxkenue’);

(11) pycck. 6yxeanmep («— nemen. Buchhalter m ‘Gyxranrep’);

(12) pycck. eewegpm («— nemen. Geschdft n ‘cuenka’);

(13) pycck. akyus («— roit. actie ‘axrus’).

AHanu3 3aMMCTBOBaHHBIX TepMHHOB TBM B paccmaTpuBaeMbIX s3bIKax IOKa3ajl, 4TO
4 s3pIKa SIBJSIOTCS UCTOYHUKAMU 3aMMCTBOBaHUMU 711 TBM B aHIIMIICKOM U PYCCKOM fI3BIKaX, a
UMEHHO: (paHIly3CKUH, WTaJIbSHCKHHA, JATUHCKUH W rpedeckuidl. TepMuHBI (PpaHIy3CKOTO
MpoUCXOXkaeHHs npeodnanator B ThbM anrimiickoro si3bika u coctaBwiu 129 en., wim 43,6%
no cpaBHeHnto ¢ TBM pycckoro s3eika (58 en., umu 17,8%). TepMuHBI HUTaNBIHCKOTO
npoucxoxaeHus npeodnangaror B TbM pycckoro s3bika (19 en., wnmu 5,9%) mo cpaBHEHHIO
¢ TBM anrnwmiickoro s3bika (12 exn., nmu 4,1%). Tepmunbl, 3aMMCTBOBAaHHBIE U3 JIATUHCKOTO
s3bika, B TBM anrnuiickoro si3bika coctaBuiu 95 en. (32,1%) u B TBM pycckoro si3bika — 67 ef.
(20,7%). I'peueckue 3aumMcTBOBaHUS ThM aHTIUICKOTO S3bIKa HE3HAYUTEIHHO MPEBATUPYIOT
(12 en., unm 4,1%) nag TBM pycckoro si3bika (11 en., 3,4%).

B anrnmiickoii TbM ObII0 BEIBIIEHO 3 SI3bIKA U3 9 S3BIKOB-HCTOYHHKOB 3aMMCTBOBAHUMA,
KOTOpbIe HE OBUIM OOHAPYKEHBI B PYCCKOM si3bike. Cpemy HUX: WCIAHCKUE 3aUMCTBOBAHMS
coctaBuiu 7 en. (2,4%), smonckue 3anmctBoBaHus — 40 en. (13,5%) u xopetickue — 1 ex. (0,2%).

OCHOBY TepMHUHOCHCTEMBI OM3HECAa U MEHEKMEHTa PYCCKOTO SI3bIKa COCTABUIIM aHTIHICKUE
3auMCTBOBaHUS B KonudecTBe 158 en., i 48,8%. ns TBM pycckoro si3blka Takke XapaKTepHO
HAJIMYME 3aUMCTBOBAHHBIX TepMHUHOB u3 Hemerkoro (10 ex., wmm 3,1%) u romnanackoro (1 en.,
i 0,2%) S36IKOB, KOTOpbIe He ObUTH BBIsIBIIEHB! B TBM aHTIHIACKOTO SI3bIKA.

PaccMoTpuM HEKOTOpBIE TPU3HAKH 3aMMCTBOBAHHBIX TEPMHHOB M3 (PPaHIIY3CKOTO,
JATHHCKOTO, TPEYECKOTO U UTATBSIHCKOTO SI3BIKOB B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

1) 1 TaTHHCKUX 3aMMCTBOBAHHI XapakTepHbl Cy(huKCh -tion (ot mar. -tio), -ate (ot jar.
-atus), Harpumep, accumulation ‘HakorieHue akeToB akiwii’, conglomerate ‘konriiomepar’;

2) IS TPEeYeCKHX 3aMMCTBOBaHUI XapakTepHo Haiauuue cydpdukca -poly (ot ap. rpeu.
rmarona poleo ‘mpomaro’ m mpedukcoB MONO- < rped. Monos (uovog) ‘ommu’ u olig <
ap. rped. 0ligos (ddiyog) ‘manoumcnenssiii’. Hampumep, monopoly ‘monomosusi’, monotony
‘MoHOTOHHas pabora’, oligopoly ‘onuromnonus’, 0ligopsony ‘onuronconus’;

3) s QpaHIly3cKHX 3aMMCTBOBAaHUH xapakTepHo Hamuuue cydduxca -ment (dp. -ment <
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jat. -mentum) ucnoab3yeTcs Ui 00pa30BaHMs CYHIECTBUTEIBHBIX, BRIPAKAIONIUX CIOCO0 MK
pe3ynbTar  JEHCTBUS WM  CYIIECTBHTEIBHBIX, OOpa30BaHHBIX OT IMPHJIAraTeIbHOTO.
Bo ¢panmy3ckux cioBax KOHeuHbIE OYKBBI B 3TOM cy(hduKce HE TPOU3HOCATCS, OIHAKO
NIPY 3aMMCTBOBAaHHH B QHTJIMHCKUH S3BIK, COTJIACHO (DOHETUYECKUM IpaBHIIAM, 3TH KOHCUHbBIE
3JIEMEHThI TpousHocsitcs. Hampumep, anrn. abatement [o'bertmont] ‘annynupoBanme’ <
¢paun. abattement [abatmd] ‘annyaupoBanue’;

4) sl UTATbSIHCKUX 3aMMCTBOBAHUN XapaKTEPHbI HETHITMYHBIC IS aHTJIMHCKOTO SI3bIKA
rpageMHbIC COUCTAaHUsI, HAPUMEp, IIacHbIC &, O, | B KOHIIE CJIOBa, Hampumep, agio ‘axuo’,
portfolio ‘moptdens (1ieHHBIX Oymar)’;

Hwxe npuBeieHbI MPU3HAKA 3aMMCTBOBAHHBIX TEPMUHOB M3 aHTJIMHCKOTO, (PPAHITY3CKOTO,
HEMEIIKOTO0, JATHHCKOTO U UTAIBSIHCKOTO SI3BIKOB B PYCCKOM SI3BIKE:

1) i aHTIMIM3MOB XapakTEpPHO codeTaHue OyKB mu, 0o, 6a, 6u, ee, Hamnure cy(hHUKCOB
-UHe, -MeH, -ep, HalIpUMeED, 0xcobep, eayuep, ucmeouwimMenm, Oykmexkep, OUWIUH2, KIUpuHe.

2) s (paHIy3CKMX 3aUMCTBOBAHWH  XapaKTepHbl KOHEYHBIC YAApHBIC -€, -U, -0
B HEM3MCHSAEMBIX CJIOBAaX, HAIpPUMEp, Kiuule, OMOpo, KOHEUHOE -ajc, HANpUMeEp, amOanasxc,
KOHEYHOEC -aHC, -aHm, HaPUMED, a6auc, Oananc;

3) HeMEIKUM 3aMMCTBOBAHHSM CBOMCTBEHHBI COYETAHHS HAYATIbHBIX COTJIACHBIX Wim W i,
Hanpumep, wmanoopm (< uem. der Standort), wmumemners (< uem. der Stempel); Hemenkas
OykBa «h» IPOU3HOCUTCS B PYCCKOM KaK «r», Harnpumep, dyxearmep (< uem. der Buchhalter);

4) Ui UTATBSTHCKUX 3aMMCTBOBAHHN XapaKTEPHBI CJIOBA, OKAHUUBAIOIINUECS HA -0, -, -md,
HalpuMep, Kacko, eanoma, bamko, 6pymmo,

5) 1715t TAaTHHCKUX 3aUMCTBOBAHUI B PYCCKOM SI3BIKE XapakTepbl CYPPUKCHI -exm, Hapumep,
denowenm, -mop, HANPUMEP, UHOUKAMOpP, OeOuUmop, -ayus, Hanpumep, aMOpPMU3AUUs,
Keanuuxkauua, -yuii , HapuUMep, KOAIUUUA, OUCKDeUUus, UHCNeKyUA; TIPUCTaBKA — Oe-, uHmep-,
pe-, uH-, IKC-, HAPUMED, 0enpeccus, UuHMmepseHyus, peepecc, UH@AAYUs, IKCNOpmM.

5. BbiBOAbI. 3aMMCTBOBAaHUE SIBIISIETCS HEOTHEMJIEMBIM MPOIIECCOM  TMOTOIHEHHUS
TEPMHHOJIOTHYECKOH CHUCTeMbI OM3HECa W MEHEDKMEHTA B aHTJIMHCKOM M PYCCKOM si3bIkax. Ha
MIPOIECC 3aUMCTBOBAHHS TEPMHHOB BIUSET Ps (PAaKTOPOB, KaK IKCTPATHHTBUCTUICCKUX, TaK U
JIMHTBUCTHYECKUX. Halnune yCTHBIX W MUCHMEHHBIX KOHTAKTOB MEXIY pPa3HbIMU CTpaHAMH,
OTCYTCTBHE B POJIHOM SI3bIKE JKBHUBAJCHTHOTO CIIOBA JJIsi HOBOTO TOHSTHUS, TEHICHIUS K
UCTIOJIB30BaHUIO  OJIHOTO  3aMMCTBOBAaHHOTO CJIOBa BMECTO ONKCATENBHOTO TepeBoja
(xapakTepHO OOJBIINE IS PYCCKOTO SI3bIKA) CTATM OCHOBHBIMH TPUYMHAMH 3aUMCTBOBAHHS

MHOSA3BIYHBIX TEPMUHOB B TBM aHIIIMICKOr0O U pyCCKOTO SI3bIKOB.
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OcHOBHBIMH crnioco0aMu 3aMMCTBOBaHHMS TBbM B aHIIMIICKOM M PYCCKOM  SI3BIKax
ABJISIFOTCS TPAHCKPUIILUS U TPAHCIIUTEPALIUSL.

AHanu3 S3bIKOB-MCTOYHMKOB B COIIOCTaBISIEMOM acIEKTe IOKas3ajl, 4TO JIATUHCKUH,
rpedeckuii, (ppaHIly3CKUN U HUTAIBSHCKUN SI3bIKH SBISIOTCS OONIMMH S3bIKAMU-HCTOYHUKAMU
st TBM  aHTIMHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB, 4YTO OOYCIIOBIEHO B TMEpPBYIO OYepelb
OKCTPATMHTBUCTHUYECKUMU (hakTopamu. Kiaccudeckue s3bIKH (JTATHHCKHA U TPEYSCKUH S3BIKH)
OKa3aJldi UCTOPUYECKOE M KyJIbTYPHOE BIMSHUE HAa (DOpPMUpOBAHHE SI3bIKA HAYKH pa3HBIX
JUCIUIUIMH, B T. Y. U Ha MOJbBS3bIK OM3HECa U MEHEKMEHTa. Takke cieqyeT OTMETUTh, YTO
MHOT'ME JIaTUHCKUE M TIPEYECKHE TEPMHUHBI SIBJIAIOTCS YHUBEPCAJIbHBIMHU [UIsi MHOTMX HayK,
Cp. aHTIJIL CrisiS, anri. basis u pycck. unouxkamop, pycck. eunomesa, pycck. basuc.

KynbrypHoe BiusiHEe (DPaHIIy3CKOTO U UTAIBSIHCKOTO SI3BIKOB HA aHTIIMHCKAN U PYCCKUI
SI3BIKM TIPOSIBIISTIOCH TIPH B3aMMOACHCTBUH Yepe3 TOPTOBIIIO, IUTIOMATHIO, BOCHHBIE KOH(IUKTHI
U MHUTpalMi0 M MpHUBeNOo K OonblioMy uyuciy 3auMmcTBoBanuii B obOeux TMB. Crenyer
TaK)Ke OTMETUTh, YTO (PpaHIly3CKUH A3bIK HAUOOJbIIEe BIUSHUE OKa3al Ha aHriuiickyro TbM
(43,6%) mo cpaBuenuio ¢ pycckor TBM (17,9%), 91O OOYCIOBICHO CIOXKHBIIUMUCS
HUCTOPUYECKUMHU IIPEAITOCHUIKAMM.

B TBM aHrnumiickoro si3bika ObLTH BBISBIEHBI SITOHCKUE 3anMcTBOBaHuA (13,5%), 4uto B
CBOIO Ouepe]b OOBACHSIETCA Pa3BUTHEM OpHUTAHO-AMNOHCKHUX OTHOIIEHHH B JaHHOW o0O0xacTH.
Haumensiiee BnusHue Ha dopmupoBanne TBM aHTIHMIICKOTO sI3bIKa OKa3bIBAIOT MCIIAHCKUHN
(2,4%) u xopetickuii (0,2%) sI3bIKH.

AHrIMiickui A3bIK OKa3bIBaeT HauOoiblee BIusHUE Ha (popmupoBanue TBM pycckoro
sa3bika  (48,8%). D10 O0OBsCHsAETCS TeM, 4YTO Hayka o0 YympaBleHMM OH3HECOM Hauana
dbopmupoBatbcsi Ha 3amaze pasbine, yeM B Poccun. bonbliasg dacTh crenuain3upoBaHHOMN
Hay4YyHOW JIUTEpaTyphbl ObUIa HAlKMCaHA HA AHTJIMHCKOM S3bIKE, YTO MPHUBEJIO K 3aMMCTBOBAHUIO
3HAQYUTEJIBHOIO IIJ1aCTa AHIVIOA3BIYHBIX TEPMUHOB, KOTOpPBIE HE HMEIU COOTBETCTBYIOLIUX
HKBUBAJICHTOB B PYCCKOM S3BIKE.

Haumensiiee Bausinue Ha ¢opmupoBanue TBM pycckoro si3bika OKa3bIBalOT HEMELKHA

(3,2%) n romanackwmii (0,2%) S3bIKH.
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PEAJIM3ALINA KOTHUTUBHO-TEMATHYECKOI'O IPUHIIUITIA
ITPHU NIEPEBOJIE HEMELIKOA3bIYHbIX ®HJIBMOHHNMOB

B cmamuve npusooamcs pe3ynomamul ananusa nepesooa HemeyKoa3bluHbIX QuUIbMOHUMOS HA
QHEUNICKULL U PYCCKULL S3bIKU C AKYEHMOM HA Peanu3ayuio KOMMYHUKAMUBHO-MEMAMULEeCKO20
npunyuna. Hccnedosanue oxsamvisaem 300 nazsanuii ghunvmos, eviweowiux ¢ 2000 no 2023 200, u
BbIAGISICN  OCHOBHLIE MEHOCHYUU 6 6blOOpe 3a20l06KAX, OCHOBAHHbIE HA UX MEeMAMUYECcKUX
Kame2opusx. npeomem, 4eiosex, coovimue, NPOCMPAHCIBO, 8PeMs U CMEUAHHAS, KAMe2opusl.

Knwuesvle cnosa:  urbmonum,  3a20106Ku  KUHODUILMOS,  KOMMYHUKAMUBHO-
memamuyeckull RPUHYUN, cmpamezuu nepesood, KOCHUMUBHbLE ACNeKmbl Nepesood.

© 2024 O. E. Lomova

COGNITIVE-THEMATIC PRINCIPLE IMPLEMENTATION
IN THE GERMAN-LANGUAGE FILM NAMES TRANSLATION

The article deals with the analysis of translation of German-language film titles into
English and Russian with a focus on the implementation of the communicative-thematic
principle. The study covers 300 film titles released from 2000 to 2023 and reveals the main
trends in the choice of titles based on their thematic categories: subject, person, event, space,
time and mixed category.

Key words: filmonym, film titles, communicative-thematic principle, translation strategies,
cognitive aspects of translation.

Brenenne

C momeHTa M300pereHus kuHemarorpaga Oparbsmu JltomMbep B KoHie XIX Beka KHHO
IIPOOJDKAET WIPaTh 3HAYUTEIBHYIO POJIb B COBPEMEHHOW JKW3HH, JOMHUHHMPYS B HWHIYCTPHUH
pasBiedeHnid. Bricokuil cripoc Ha 3apyOexHble (DUIBMBI CTAaBUT Iepe] MEepeBOJUUKAMH 33/1auy
TOYHO IICPCHATH I/IH(I)OpMaLII/IIO, YTOOBI OejieBas ayauTopus MpaBUWIbHO IOHAJIA U OLICHHTIA (I)I/IJ'ILM.
Orta 3a/1a4a BBIXOAUT 32 paMKH HETIOCPEICTBEHHO CO/IepKaHus (puiibMa U paclipoCTpaHsieTcs Ha ero
Ha3BaHNE. BpOCKoe, 3alIOMUHAIOMICECA HAa3BAaHHUC MOXCET ITPUBJICYDL 3pI/ITeJ'IeI71 ropasao Jieruc, 4em
CHHOIICHUC (I)I/I.]'ILMa, " 3TO ACIACT Ha3BaHUC PCHIAIOIIUM q)aKTopOM yCIicxa (I)I/IJIBMa.

IIe.m, I[aHHofI CTaTbu — U3YUUTH 0COOEHHOCTH pcam3alilui KOMMYHUKATUBHO-
TEMATUYCCKOr'0o IMpUHIMUIIA IIPpHU MEPEBOJAC HEMCUKOA3BIYHBIX (1)I/IJ'II)MOHI/IMOB Ha aHTJIMUCKUU U
pYCCKI/Iﬁ SI3BIKHA. AKTyaJII)HOCTb HCCIICOO0BaHUA OIPCACIACTCA BAXKHOCTBIO TOUYHOTO U YyAa4YHOI'O

nepeBoaa q)HJIBMOHI/IMOB HC TOJIBKO € TOYKHU 3pCHHA IICPCBOAA, HO U B IUIAHC KYJIbTYPOJOTHH.

DunapMBl KaK TaKOBBIC SBISIOTCS BaXKHBIM CpCACTBOM XPAHCHUSA U MECPCAAYH KYJIbTYPHO-
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cnenuduyeckoi MHPOPMAIIUU, KOTOpaAsi MOXKET OBITh HEMPABWIJILHO TOHSTA WIH yTpadyeHa Tpu
MIEPEeBOJIE, CIEA0BATENBHO, TIEPEeBO (PHUIEMOHMMOB KaK HOCUTENEH KyIbTYPHBIX U KOTHUTHBHBIX
3HaueHu#, TpeOyer 0coOOro BHUMAHHS K JTHM acnektam. lcciemoBaHWe KOTHUTHBHO-
TEMAaTUYECKOTO TIOJX0/Ja NpU TepeBojie (UIBMOHUMOB TII03BOJIICT BBIIBUTH CTPATETHH,
CHoCcOOCTBYIONIHME 0OJIEe TOUHOMW Mepeaue CMBICIIOB, 3aJI0KEHHBIX B OPUTHHAIBHBIX HAa3BaHUSIX.
Marepuanom s wuccienoBanus craau Ha3zBaHus 300 COBpPEMEHHBIX HEMEIKOS3BIYHBIX
KMHOJICHT pAa3HbIX JKaHPOB, TMPEIOCTABICHHBIX B WHTEPHET-0a3e JaHHBIX O HEMEIKOM
kunemarorpade — filmportal.de, Beieamux B HeMEIKOS3BIYHBIX cTpaHax B mepuoi ¢ 2000 mo
2023 1., mas KOTOphIx Ha caiite KinOpoisk.ru Ha HACTOSIIMHA MOMEHT YK€ CYIIECTBYIOT
OOIICTIPUHATHIC PYCCKOS3BIYHBIE COOTBETCTBHSI B PE3YJIbTaTe BBIXOAA COOTBETCTBYIOIIMX
GWIBMOB B POCCHHCKOM TIpoOKaTe. 3areM ¢ Omopoi Ha jgaHHble caiita Imdb.com Obutn
YCTAHOBJICHBI AHTJIOS3BIYHBIC (MIBMOHUMBI, HCIIOJIb3yeMbIC B AHTIUHCKON JIMHTBOKYJILTYpE
C MOMEHTA BBIXOJIa aHTJIOS3BIYHBIX BEPCUH (PHIBLMOB.

Teopernueckoii 0a30if uCCICIOBaHHUS TOCIYXWIH Pa0OThI  OTEYECTBCHHBIX H
3apyOeKHBIX JIMHIBUCTOB, IOCBSIICHHBIC aHAJIN3y POJU M CTaTyca 3aroJIOBKOB TEKCTOB:
N. B. Apnonsn (1978), JI. I'. babenko (2005), O.B.Benenepoii (2008), W. P. l'anbnepuna
(1981), D. A. JTazapesoii (2004), A. B. Jlam3unoii (1999), P. Hellwig (1984), C. Nord (1989);
pa3paboTKe MOJAXOJ0B K H3ydeHHIO coOCTBeHHO (uiabMoruMoB: B. E. Topmkosoit (2014),
M. B. Mumkesuy (2022), 1O. H. TTogeimoBoit (2006), JI. B. Caxapuoro (1991), F. Bozkurt,
M. Kolahdouz (2023); a Takke TIOCBAIIEHHBIE BOMpOCaM IMepeBoja  (PHUILMOHUMOB:
O. . AnekcanapoBoii, VY. A.Hukomaeoit (2016); B. E. Aaucumona, A. C. bopucoBoii,
I'. P. Koncon (2019); W. U. Boponmosoii, H.JI. Tkauenko (2015); P. M. Barkuna (2019),
P. Gabri¢, 1. Brajkovi¢ u np. (2021), Qiushi Gu, Ling Yang (2024), Ch. Schubert (2004).

B xone ananmm3a Marepuana MPUMEHSUICS KOMIUICKCHBI MeTOA HCCJIAET0BAHMS, METO
TEOPETUYECKOr0 aHallM3a HAyYHOU JHUTEpaTyphl MO MpodlieMe HCCIeI0BaHuUs, METO CIUTOITHON
BBIOOPKH, METOJI KOMIIOHCHTHOTO aHaju3a, CPaBHHUTEIbHO-COMOCTABUTEIBHBIN  METO,
KOJIMYECTBEHHBIA METOJT 00pabOTKH pe3yIbTaToB.

Hcnonp30BaHe KOTHUTUBHO-TEMATHICCKOTO MIPUHIIMITA B U3YUYCHUU CTpATETUd TIepeBoa
(GWIEMOHUMOB TO3BOJISIET OOJiee TIIYOOKO MPOAHAIU3UPOBATh U TMOHATh, KaK KYyJIbTYPHBIC U
KOTHUTHBHBIC 3JIEMCHTBHI BIUSIOT HAa BOCHPUSATHE M HMHTEPIPETAIHI0 (HIBMOB, YTO MOMKET
CIoco0CTBOBATH 0OJICe TOYHOM Tepeaue CMBICIOB U KYJIBTYPHBIX KOHIICTITOB B IIEPEBO/IC.

OcHOBHasl 4YacTh

Tepmun «pWIBMOHMM» OBUT BKIOYEH B COCTaB OHOMACTUYCCKOHW TEPMHUHOJIOTHU

6naronapst uccnenoBanusiM FO. H. IToasiMoBO#, T71e pUIBMOHUM paccMaTpUBaeTCs Kak 0COOBIN
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pa3psit UMeH COOCTBEHHBIX, 0003HAYAIONINX HA3BaHUS KMHOJIEHT. B puiabMoHMMax oTpakaercs
CUTYyalMs, CMOJECTUPOBaHHAA (PUIBMOM, MOATOMY (HIBMOHUM — 3aKOJAWPOBAHHBIN 00pa3 3Ton
cutyaruu [[TogpiMoBa, 2006: 2]. 1.P. 'ansniepuH cpaBHUBAET 3aKOIMPOBAHHBIN 00pa3 3ariaBust
C 3aKpY4YCHHOH MPY>KUHOM, PAaCKpbIBAIOIIEH CBOM BO3MOXXKHOCTH B MPOIECCE pPa3BEPTHIBAHUS
[[anpmepun, 1981:33]. Ha3spanust ¢GuibMOB, SBISSCH BH3YalIbHO-CEMAaHTHUECKHUM LIEHTPOM
TEKCTa, COCNUHSIOT B ce0e MHOXECTBO KOJOB, MPEICTABICHHBIX CIOKETAMH, UACOJIOTHYECKUM
COJlep’)KaHUEM, >KAaHPOBBIMH XapaKTEPUCTUKAMH, BHU3YaJbHBIMH U 3BYKOBBIMU 3JIEMEHTaMHU
[Surduk & Urban, 2016; Zhou, 2017].

OUILMOHUMBI SIBJISIOTCS ABTOHOMHBIMU €JIMHULIAMU SI3bIKA M3-32 MX CHUJIBHON MO3UIIUU
«uazn texctom» [[TomeiMoBa, 2006: 24]. B To e Bpems Henb3sl HE OpaTh BO BHUMAaHHUE TO, YTO
3arojioBOK (puibMa — 3TO 4YacTh TEKCTa, KyJa BXOAST €ro CoJepKaHWe U MPUCYIIUE eMY
OCOOCHHOCTH, U HECMOTPSI Ha OTCYTCTBHE >KECTKOW (hOPMANbHON CBSI3U MEXKAY 3aroJIOBKOM H
TEKCTOM (CIO)KeTOM (pHiibMa), BMECTe OHM 00pa3yloT €IMHBI KOHTEKCT, ONPENEeNSIONUN 1X
CEMaHTHUKy. TeHJEHIMIO COIOCTABJIEHUS 3arjlaBus U TEKCTa MOXKHO IPOCIEIUTh U B JIPYIHX
uccinenopanusix. Hampumep, I'. b. KpxukaHoBckuil oTMeyaer, 4To UMEETCS CEMaHTHYECKOe
paBeHCTBO «mpousBeneHue — HaszBaHue» [Krzhizhanovskij, 2006: 6]. Dty TOuKy 3peHus
paznensier u 3. 5. TypaeBa, yTBepkaasi, 4YTO aBTOHOMHOCTb HAa3BaHUS IOATBEPHKAAETCA €ro
«CUJIBHOM MO3MLMENW», BaXXHOW JUIsl BOCHPUATUS (PUIIbMA, YTO IMO3BOJISIET MPOTHBOIIOCTABUTH
Ha3BaHue cojaepxkanuto [Typaesa, 1986: 53]. HTepecHBIM B CBSI3U C 3TUMH BBICKA3bIBAHUSIMU
npejcTaBisieTcss MHEHHEe YMOepTo DKO O TOM, YTO MOHSTH NMPOMU3BEACHUE MO HA3BAHUIO HE
IpEJCTaBIsIeTCs BO3MOXKHBIM W Ha3BaHUE HE JIOJDKHO OBbITh IOJIHOCTbIO MOHSTHBIM JI0
3HAKOMCTBA C MPOU3BEICHUEM, a HA00OPOT, AOKHO B HEKOTOPOM CMBICIIE JAE30PUEHTHPOBATH
pELUIIMEHTa, HATAJIKMBaTh €ro Ha CBA3b 3arjaBusi C MPOU3BEICHHEM TOJIBKO M0 XOAY
3HAKOMCTBa ¢ HUM [DKko, 2005: 5].

OuUILMOHUMBI BBITIOTHSIOT P (YHKIUHA, B OTHOIIEHWH KOTOPBIX CPEAN YYEHBIX HET
€IJMHOTO MHEHMs, HO KOTOpbIE Ba)XXHO YyuuThIBaTh Ipu nepesoge. Tak, HO. H. IlogsimoBa
BBIJICNIICT HOMUHAMUBHYIO, KOMMYHUKAMUBHYIO, UHDOPMAMUBHYIO, NPASMAMUYECKYI0 U
pexaiamuyro Gyakuuu GunsMmonumoB [IlogsiMoBa, 2006]. Homunamusnas GyHKUINS cUUTAETCS
«UCXOmHOW», wuimm «0OazoBoit» [[lemkoBa, 2011: 147], Tak KkKak HWMEHHO C Ha3BaHUS
XYyJ0’KECTBEHHOr0 (hujIbMa HAYMHAETCS 3HAKOMCTBO C HUM MOTEHUHUaIbHOrO 3purtens. OHa He
CBS3aHA CO CTPYKTYPHBIMM M CHHTAaKCUYECKHMMHM MOJIEISIMH, YTO YKa3blBa€T Ha €€
YHUBEpCalbHYI0 npupoay. DUIBMOHMM BBICTYHAeT B KAaue€CTBE CBS3YIOIIETO 3BE€HA MEXIY

KUHOJICHTOM W 3pUTENEM M BBHITIOTHSET TAKUM 00pa3oM KommyHukamusnyto GyHkiuo. [Tomumo
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KOMMYHUKATUBHON (YHKIIUU CIIEYeT TakKKe 0CO00 BBIACIHUTH UHopmamusHyto (HyHKIHIO
(GWIBMOHMMOB, TENBI0O KOTOPOH sABIseTCAs TnepeAaya WHGOpPMAIMM, TPEACTaBICHHOW B
KHHOJICHTE, eme 10 camoro mpocmorpa. C Touku 3penus JI.B. CaxapHoro, nanHas (QyHKIUs
ABIIIETCS TJIaBHOHM (yHKIMEH Ha3BaHUS, TaK Kak Ha3BaHUS MOTYT B JIaKOHUYHOH ¢opme
nepeaaTh BCIO CYTh CIOXKETA, ABJSSACH «TekcTaMu-nieppopmaruBamm» [Caxapusiid, 1991: 133].

Opannysckuii pexuccep Pene Kiiep B cBoux Tpygax roBOpUT O Ha3BaHUHU (PHIIbMa Kak O
peKiame, MOSICHsIS, YTO KUHO — 3TO IPEXKAE BCEr0 MHIYCTPHS, U MEXKAY MO3IOM, 33 yMaBIIUM
buiIbM, U SKpaHOM, OTPAXKAIOIIKUM €ro, CYIIECTBYET Iiesias MPOMBIIUICHHAs OpraHu3alus U ee
¢dunancossie nmotpedroctu [Clair, 1981: 100]. B coBpeMeHHOM MHpPE B YCIOBHSX OOJBIIOrO
BbIOOpa KMHO(DHUIBMOB M OTPAHWYCHHOTO BPEMEHH YEJIOBEKAa Il Pa3BICUCHHN MOTPEOUTENH
CTAaHOBUTCA O4YEHb H30MpaTesNbHbIM. VIMEHHO 1O3TOMY MapKeToJIoraM BaXXHO IIyTeEM
CTHWJINCTUYECKUX [TPUEMOB, UHTEPECHBIX, OPOCKHUX 3aroJIOBKOB IIPUBJIEYb U 0KA3aTh BO3JEHCTBUE
Ha OOJIBIIYIO ayAUTOPHUIO JUISI KOMMEpUYEcKoro ycrexa ¢unbma. Ha cymectBoBanue pexiamuou
dbyukun 3aronoBka ykasbiBaioT [O. B. BenmeneBa u 3. A.JlazapeBa. B otnuume ot
3. A. JIazapeBoii, KOTOpas 3asiBIISIET, YTO peKIaMHas (YHKIHS HalleJIeHa JINIIb Ha TIPUBJICYCHUE
BHuManus [JlazapeBa, 2004: 13], FO.B. BeneHeBa oTMeyaeT Takyl0 BaXKHYIO OCOOCHHOCTH
pexiaMHOM (YHKIMM Kak yAep)kaHue BHMMaHus peuunuenta [Beaenesa, 2008: 139].
W. B. ApHONBA BUANUT LENBIO PEKIAMHOM (YHKLUHU CO3/1aHHE OIpPEIEICHHOIO BOCIPUATHS Y
MOTEHLIMAIBHOTO 3pUTES, TOCKOJBKY peKiIaMHasl QYHKLUS «yJep>KUBAaeT BHUMAaHUE YeIoBeKa U
oTBeYaeT 3a (OPMHUPOBAHKE YCUIICHHOTO YyBCTBA OXUIAaHUs» [ ApHOonba, 2002: 7].

Beienstor takxe npocnocmuueckyro GyHKIno GuiabMoHMMa. JTa GyHKIKS 00yCIOBIeHA
IPOIIECCOM aHTHIMITIAINH, TO €CTh IPOrHO3UPOBAHMSI HH(OpMALMHU, TIPEACTAaBICHHON B (PUIIbME,
mo ero HazBanwmio [Barkma, 2019: 9]. UYenoBedeckwit MO3r HMeEeT CIIOCOOHOCTh K
OINEepeKAIOIIEMY OTPAKEHHUIO JEHCTBUTEIBHOCTU. 3ayacTyl0 3pHUTENM Ha I0JICO3HATEIbHOM
YPOBHE NMPOTHOZUPYIOT U aHAIM3UPYIOT Ha3BaHUS (QUIBMOB, U CTPOST JIOTHUECKUE IETIOYKH B
CBOEM BOOOpakeHWH, KOTOPbIE MOMOTalT Tperckasarh cioxer ¢uinbpMa [Hellwig, 1984]. B
pamkax mnporHoctuueckod ¢yHknuu A. B. CypraeBa Takke BBIIETSET dACCOUUAMUBHYIO
GyHKIMIO, OTBeHaollylo 3a (OPMUPOBAHHME OIPEAETICHHBIX acCOLMalui, BIUSAIOLMX Ha
Bocripustue B Oynymem [Cypraesa, 2012: 19].

Eme omna ¢yHKIMs, 0 KOTOpOH HEOOXOAMMO CKazaTb — npazmamuyeckas (QyHKIHS
¢umeMoHNMOB. Ee XapakTepu3yroT NO3HaBaTelIbHbIE M AMOIMOHAIbHBIE PEAKUUM JIFOAEH THIa
CUaCThsl, THEBA, YJIUBIEHUS U CTpaxa. SI3bIKOBbIE CpeCcTBA OTOMPAIOTCS U UCTIONB3YIOTCS aBTOPOM
3arojioBKa ISl peajn3allid €ro CyObeKTHBHBIX LENeH MO SMOIMOHAIIBHOMY BO3JICHCTBHIO Ha

NOTeHIMANbHYI0 Tyonuky [Bstkun, 2019: 13]. 3aecs moxuO otmetuth ciosa E. FO. IletpoBoii,
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KOTOpasi MOTYEPKUBACT, YTO (PHIILMOHHM SIBJISICTCSI OTIPEICIICHHOM rapaHTHUEH ycIiexa KHHOJICHTEHI, a
€ro YCIEIIHOEe BOCIPUATHE, 32 KOTOPOE KaK pa3 OTBEYAST mparMarndeckas GyHKIus QUILMOHUMA,
HaTpsSIMYIO0 OKa3bIBaeT BIIMSHUE Ha KaccoBble cOopwel (uimbma [[letpoBa, 2016: 194]. Takum
00pazoM, (GWIBMOHMM BBIMOJHSET LENbIA pAl (QYHKIMHA, Y4eT M COXpaHEHHE KOTOPBIX MpHU
HIePEBOJIE MOXKET CITYXKHTh 3aJI0T'OM MHTEpeca K (PUIbMy B €r0 KOMMEPUYECKOTO YCTeXa.

OWIBEMOHUM SBIIETCS O0OBEKTOM M3yUEHUS MHOTHX COBPEMEHHBIX HCCIICIOBAaHHM, TEM HE
MeHee, B HAy4YHOM COOOIIECTBE TaK M HE BBIABUHYIU E€IUHYIO KIACCUPUKAUUIO 3aTOJOBKOB,
XOTA ¥ ObUTH MIPEANPUHSTHI TOIBITKH.

Tak, A. B. Jlam3una nipejyraract cBOIO KJIacCH(UKAIMIO 3ar0JIOBKOB Ha 4 OCHOBHBIX BHA
[0 TPUHIMITY KIOYeBOH HMH(OpMaIH, 3aKIIOUEHHOW B 3arojioBke: 1) waes WIM OCHOBHAs
npobiieMa 3aKiII0ueHa B CaMOM Ha3BaHUU — B 3TOM Cllydae y 3pUTes Mo XOay JeHCcTBuUs (huibma
YCUJIMBAaETCS TOHMMAaHHUE 3arojioBka (uibMa, KOTOPOE€ MOKET CTaTh CHMBOJIUYHBIM;
2) 3aroJIOBKM, MPEACTABISIONIME COOOW MEPCHEKTHBY CIOKETHOM JIMHUU «B MPOIIECCE ee
pa3paboTKu», ¥ T, KOTOPBHIC OTPAXKAIOT KYJTbMUHAIIMOHHBI MOMEHT (PHJIbMa — MOTYT JICIHTh
KapTUHY Ha <«JI0» U «IO0cie»; 3) aHTPONOHHMBI, YKa3bIBAIOIIME HA COIMAJIBHBIN CTaTycC
NEPCOHAXKEN, BUJ ACATEIBbHOCTH, HAIMOHAIBHOCTh — B 3arjaBUU MPEJICTABICHO UMsI TJIABHOTO
reposi W/WiU €ro TMEepCOHATbHBIE XapaKTEPUCTHKHU; 4) 3arojioBKH, 00O3HAYAIOIINE BpeMs U
MPOCTPAHCTBO — HE TOJBKO HA3BaHMS, B KOTOPBIX €CTh YKa3aHUE Ha r'0Ji, MECSI, HENIEIO0, ACHb,
HO M 3aryiaBHsi, B KOTOPBIX €CTh WM YEJIOBEKa, HATAJKWUBAIOIIErO 3pUTENS HAa MBICIU 00
ONpe/IeIEHHOM BpeMeHHOM oTpe3ke [Jlam3una, 1999: 23].

U. B. ApHonb NpoBOAUT JABE KiaccH(UKAIMKM 3arjaBui MO JBYM OCHOBaHMsIM. B ee
nepBol KJIacCU(UKALUN YUYUTBHIBAIOTCS CMPYKMYpHble XapaKkmepucmuku 3aenasuti (SBISIOTCS
aM OHU (pa3amH, CIOBaMU WIHM TpeIoxKeHHsMH). Bropas kiaccudukanus Mpearnoiaraer
JIEJIeHe 3arojlOBKOB Ha HCKJIIOYHTENHHO WHGOPMAIMOHHBIE; Oazupyromuecs Ha 3HAKOMOMH
YUTATENI0 WH(POPMAIINK; SMOIMOHATHHO-OIIEHOYHbIC; PU(MOBAHHBIC U CEHCAIIMOHHBIE, U OHA
OCHOBaHa Y€ Ha YaCTHYHO ceMaHmuyeckux kpumepusix [ Apnonsa, 1978: 25].

B cBoem mccnenoBaHuM MBI OMUPATHCHh HA KIACCH(PHUKAIIUIO 3ar0JIOBKOB, MPEAT0KEHHYIO
JI. T'. babeHko, B OCHOBE KOTOPOU JI€KUT KOTHUTUBHO-TEMAaTUYECKUI MPUHIUT. ITO 3HAYUT, YTO
3aTOJIOBKM pacTpeiesieHbl IO KaTeropusM, 4YTO XapaKTepHO, Hampumep, IJis CJIOoBapeu-
Te3aypycoB. B xoze mccnenoBaHusl 3arojIOBKM PacHpeNelssFoTCs MO CIEAYIOIHUM KaTerOpHsIM:
yenosex, npeomem, epems, cobvimue U npocmpancmeo. B rccnenoBaHuy NOJUYEPKUBAETCS, YTO
HanboJee MHOTOUNCIICHHBIE KATETOPUHU — ATO «UEIOBEKY», «BPEMS» U «IIPOCTPAHCTBOY» — CBOETO

pola Tpuaja, sSBJSIOIIAsACS OCHOBOM JUIsl XyJOXKECTBEHHOTO TekcTa. [badenko, 2005: 159-182].
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OpHako B HEJJAaBHHUX MCCIIEOBAHMSIX Kiaccu(ukanuu (GUIBMOHMMOB K TaHHOW Kilaccu(UKaIuu
OBUIO MPENJIOKEHO TaKKe J100AaBUTh CMEIIAHHYIO TPYIITY 3arojiOBKOB, KOTOpas COBMEIIAET B
cebe nBe mm Gonee kareropuii, Hanpumep: Last Night (Bpems) — ITpowwnoii Houvio 6 Hvto-Hopie
(2010) (cmemranas Kareropus: IPOCTPAHCTBO + Bpemst) [Mumkeuu, 2022: 392]. Takum
o0pa3oM, MBI paclpelesiuii COOpaHHBIA SMIUPUYCCKHN Marepuajl Ha  CISAYIOIIue
TEMAaTUYECKHE TPYIIbI: KAaTETOPUS «YeNo8eK», KaTerOpusl «npeomemy, KATETOPHS «8peMsy,
KaTeropusi «cobwvimuey, Kateropus «npocmpancmeoy [babenko, 2005], a Takke BbIACIsAEM
CMEWAanHy0 Kame2opuro, peuiokeHHy0 M. B. MumkeBu4, KoTopasi BKIIFOYaeT (GHUIbMOHUMBI,
codYeTaroIKe B ce0e MPU3HAKU OJIHOBPEMEHHO HECKOJIBKHX Kareropuit [Muikesny, 2022].
CornacHo TaHHOHM KJIACCHU(HUKAIMU, K KaTETOPUH «4€/108€K» Mbl OTHOCUM (DMIIBMOHHMBI,
KOTOpBIE 0003HAYAIOT KIFOYEBBIX MEPCOHAKEH (HIIbMa WM TPYIITy OCHOBHBIX repoeB. K HuM
OTHOCSTCS, HAITPUMED, ClIeAyIolre GUIbLMOHUMBI Harrel BeiOopku: 8 Zeugen (2021); Agnes und
seine Briider (2004); Der Fischer und seine Frau (2005); Der Rote Baron (2008) u T. .
OUILMOHUMBI B KaTCTOPHH «HpeOMembl) YKa3bIBAIOT HA CHUMBOJIMYCCKUH WM (DaKTHUECKU
CYIIECTBYIOIINHI MPEIMET, KOTOPBIA UTPACT BaXKHYIO POJIb B (PMIIBME U MOXKET CTATh KIIFOYEBBIM
3JIEMEHTOM CIOJKETa WK ero pa3suTus, Hanpumep, 100 Dinge (2018), 14 Tagebiicher des Ersten
Weltkriegs (2014). Kateropuss «épems» oOXBaThiBacT (DUIBMOHHMBI, KOTOpbIe 0003HAYAIOT
HepuoJl, B T€YEHHE KOTOPOTO Pa3BOPAUMBAIOTCS COOBITHS (puiabmMa. ITO MOKET OBITh TOYHOE
BpeMs1, yKa3bIBAIOIIEE Yachl © MUHYTHI, @ TAKXKE /1aTa HCTOPUIECKOTO COOBITHS, MECSII UIIH TOJ —
BCE TO, UTO TaK WM MHA4Ye JaeT 3putelnto nHdopmanuio o Bpemenu. Hanpumep, 2016: Das Ende
der Nacht (2011); 8 Tage (2019); Die kommenden Tage (2010). ®uiIbMOHHUMBI B KaTE€rOpUH
«cobvimue» OTHOCATCS K (uimbpMaM, KOTOpBIE CBSI3aHBI C ONPEAENEHHBIM COOBITHEM WIIH
NPOMCIIECTBUEM, SBISIONIMMCS KJIIOUYEBHIM MOMEHTOM B (uiabMe U OKa3bIBAOIIUM
3HAYUTENIPHOC BJIMSHUEC HAa pPa3BUTHE CIOKeTa Win (opMmupoBanue kuHouctopuu: AlS der
Weihnachtsmann vom Himmel fiel (2011); Das grosse Comeback (2011). K xkareropuwu
«npoOCMpAancmeo» OTHOCUM 3aroJIOBKM, YKa3bIBalOIIME€ HA MECTO, I/Ie pPa3BOPauMBaAIOTCS
OCHOBHBIE COOBITHS (priTbMa. ITO MOTYT OBITh KaK BBIMBIIUICHHBIC TOIMTOHUMBI, TaK U PEATHHO
cymectByrommue sokaruu: Almanya — Willkommen in Deutschland (2011); Auf der anderen Seite
(2007); Nirgendwo in Afrika (2001); Babylon Berlin (2017). U, nakoHel, (GHIbMOHUMBI,
KOTOpPbIE MO>KHO OTHECTH K CMEULIAHHON Kamezopuu, — Te, KOTOPbIE COUETAIOT B ce0e 3JIeMEHTHI
IByX W Oonee BblmeonucanHbix kateropuid: Hexe Lilli: Die Reise nach Mandolan (2011)
(uenoBek + mpoctpancTBO + cobwiTHe); ES war einmal in Deutschland (2017) (mpoctpancTBo +
Bpemsi); Anonyma — Eine Frau in Berlin (2008) (uenosex + mpoctpanctso); Die Abenteuer des

Huck Finn (2012) (uenoBek + coObITHE).
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Ha ocHoBe oTOl Kkiaccupukanmu MBI TpoBelAeM aHaimm3 pacrapeneneHus 300
HEMELKOS3bIUYHBIX (PHMIBMOHUMOB U UX O(QHIMAIBHBIX MEPEBOJOB HA AHIIMUCKUN M PYCCKUH
SI3BIKH T10 IIECTH YKAa3aHHBIM KaTETOPHsIM. DTO MOMOXKET BBISIBUTH OOIIME TEHACHIIMH B BEIOOpE
Ha3BaHUH W MPOAHATM3UPOBATH MPUYHHBI, TI0 KOTOPHIM CO3/IaTeNIM (PHILMOB BBIOUPATH T€ WU
UHBIC 3aroJIOBKU. Pe3ynbraTel pacrpenesneHuss Ha3BaHM (QUIBMOB 10  KaTErOpHIM
MMpEaACTaBJICHLI B Ta6JII/II_Ie.

Tabmuua. Pacnpedenenue nemeykux, AHeIUNUCKUX U PYCCKUX PUTbMOHUMO8
10 KOCHUMUBHO-MEeMAMUYECKOM) NPUSHAK)

Hemenkue AHramniickue Pycckmue
Ne| Kareropus (GuIbMOHMMBI (GuIbMOHMMBI GuIbMOHNMBI
Kou-Bo % Kou-Bo % Kou-Bo %
1. | npeomem 78 26 89 29,7 89 29,7
2. | venosex 74 247 67 22,3 71 23,7
3. | emewannas 45 15 39 13 33 11
4. | cobvimue 43 14,3 46 15,3 47 15,7
5. | npocmpancmeo 37 12,3 42 14 44 14,7
6. | spems 23 7,7 17 57 16 5,3
Bcezo 300 100 300 100 300 100

ITo pe3ynpTaTam MpOBEJEHHOTO KOJIMUYECTBEHHOIO aHallu3a, Mbl BUJIUM, UYTO BO BCEX TPEX
S3BIKOBBIX TPYIIaX KaTeropusi «mpeaMeT» MpeCcTaBIeHa HauOOIbIIUM KOJMYECTBOM €TUHMUII:
78 Hemenkux, 89 aHrnuiickux u 89 pycckux (UIBMOHMMOB. B aHTIIHMIICKOM U PYCCKOM SI3BIKAX
TaKHe 3aroJioBKM coctaBuian noutd 30% ot obiero yuciaa GuabMOHUMOB. Mbl 00BSICHSIEM ATOT
(dakT TeM, YTO IpeIMEThl UMEIOT OOJIBIIOE 3HAYEHNE KaK B JKU3HM, TaK U B UICKycCTBE KMHO. OHU
OKpY’KalOT Hac, MMEIOT JJIsi Hac CMBICI M MOTYT BbI3bIBATh pa3HblE acCOIMALMUHU y 3pUTENS.
Ha3Banus ¢uiabMoB, coneprkamiue ciIoBa-NpeAMeThl, MOTYT MTHOBEHHO BBI3bIBaTh 00pa3bl U
SMOLIMH Y 3pUTENS], UTO JeNIaeT TaKue Ha3BaHMs NPUBJIEKATEIbHBIMU /IS CO3/AATENe KUHOJIEHT,
a TakXe /I IEepPeBOJYMKOB, AJANTHPYIOLIMX OPUTMHAJIBHOE Ha3BaHUE Ha AaHIJIMICKUN U
pycckuii s3piku. Ilpumepom moxer mocinyxkuTh ¢uineM Der goldene Handschuh (2019) —
The Golden Glove — 3oromas nepuamxa, a taxxe 100 Dinge (2018) — 100 Things — 100 seweii u
HU4e20 TUUHe2O.

Cnengyer OTMETUTb, YTO KOJMYECTBO PYCCKUX U AHTIMHCKUX (QHIBMOHHUMOB B 3TOM
KaTeropuu OoJIblile, YeM B HEMELKOM si3bIke opuruHaia ¢uisMa (Ha 11 cinydaeB nwim 11,4% nos
KaXJI0OTO U3 S3BIKOB MEPEBO/Ia). 3a4acTyl0 3TO MOKHO OOBSICHUTh CTPEMJICHHEM IEPEBOJUNKOB
COKpaTUTh Ha3BaHUE, CJeJaB ero 0ojee METKMM M TOYHBIM, HE MOTEpSB IPU 3TOM CMBICI
opuruHana. M Torga, Kak B CHENYIOIIMX IpUMeEpax, MPOMCXOAUT Mepexo] (HIbMOHMUMA U3

OJIHOM KaTeropuu B JpPYrylo, B JaHHOM CIIy4ae U3 KATETOPUU «CoObimue» B KATETOPHUIO
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«npeomemy. Schweigend steht der Wald (2022) (co6witue) — The Silent Forest (mpeamer) —
Tuxuii nec (npeamer); Bis wir tot sind oder frei (2020) (coositue) — Caged Birds (npeamer) —
Iloka ne ympem unu we O6yoem ce0600Hbl (coObITHE). B Apyrux ciydasx Kak, HalpuMmep, B
cirydae ¢ pycckuM pumsmonumom Im Juli (2000) (Bpems) — In July (Bpems) — Connye aumexos
(mpenMeT), MepeBOAYMK CTPEMHUTCS KOHKPETH3UpPOBAaTh, O YeM HIET peub B (uibMe, aemas
aKIEHT Ha KOJIbLIE C CUMBOJIOM COJIHIIA AlTEKOB, KOTOpoe (GUrypupyer B (puibMe, U Iepexosa B
KaTErOpuIO «npedmemy TIPOUCXOANUT U3 KATETOPHH «BPEMLY.

K kareropuu «rpenMeT» MbI TAKXKE OTHOCUM (DHMIIBMOHHUMBI, KOTOPBIE HOCSAT aOCTPaKTHBIN
xapakrep. Hanpumep, Das letzte Wort (2020) — The Last Word — ITocreonee croso; Der freie
Wille (2006) — The Free Will — Csob00nas sons. Takue Ha3BaHUS CIIOCOOCTBYIOT BOOOPAKECHHIO
3pUTENs, HE PACKPBIBAs MIOJTHOCTHIO CIOXKET U COXPaHSS HHTPUTY.

BTopoii 10 9acTOTHOCTH COOTHECEHUS JUIs KaKIO0TO M3 TPEX SI3BIKOB CIENYET KaTeropus
«4eJIOBeK». 3/1eCh HOMUHUPOBAHBI UMCHA TJIABHBIX TIEPCOHAXKEH WIIM TPYIIIBI IepcoHaxke. Der
Fischer und seine Frau (2005) — The Fisherman and His Wife — Peibax u eco owcena; Emil und
die Detektive (2001) — Emil and the Detectives — Dmure u demexmuswr;, Habermann (2010) —
Habermann — Xabepmann, Hannah Arendt (2012) — Hannah Arendt — Xauna Apenom,; Goethe!
(2010) — Young Goethe in Love — Iéme! TlogoOHbIe 3arojOBKH HECYT B cebe TIaBHYIO
uH(pOopMaIIrio 0 UIbME — KTO TTIaBHBIM Tepoid, 0 KOM HJIET peub B KHHOJIEeHTe. OcTaBiss Takoe
Ha3BaHHe, MIEPEBOJUMK COXpaHIeT HAMEPEHNE aBTOPOB (hMIIbMa MPHUBJICYh BHUMAHNUE 3PUTENS K
ONpEAETICHHOM MEPCOHE WM TpyIie Joaei. M, Tem He MeHee, B JTaHHOW KaTeropuy BUJIMM, YTO
B clyyae NepeBoja MoKa3aTeld aKTyalu3allyl JaHHOM KaTeropuu Hike (Ha 7 ciay4daeB WIH
9,5% nist aHrnmickoro si3elka, U 3 wim 4% nans pycckoro). IIpu BeiGope anbTepHATHMBHOIO
nepeBoJia Ha3BaHUs (pUIbMa MEPEeBOJYMKHA MOTIH PEIINTh, YTO OoJiee MOIXOISMIIUM OyAeT He
IPOCTO TEPEBECTH HMMs TJABHOTO Teposi, HO JOIMOJHUTEIBHO JJ100aBUTh HH(OpMAIMIO O
COOBITUH, TIPEAMETE UM JPYTrOM BaXKHOM 3JIeMEHTe (MIIbMa, KOTOPBIH HeceT ocoboe 3HaueHne
s ctokera — Der Parfumeur (2022) (uenosek) — The Perfumier (uenosex) — Iapghromep:
ympauenHwlll apomam (4eNIOBEK + mpeameT). B pycckoit aganTanuu Ha3BaHUS 3TO MOTJIO OBITh
CAeNnaHo Juid pasrpaHudeHus HOBoM kapTunbl M Quibma 2006 roma «Ilapdromep. Hctopus
OJIHOTO YOMMIIBI», M B TO K€ BpPEeMsI JUIsl CO3JaHMsI aCCOLMAIIUU C OTUM MOMYJISIPHBIM (QUITBEMOM,
4TOOBl 3aMHTEPECOBATh 3pUTENS. B HEKOTOPBIX CiIydasX Nepexo] Ha3BaHHUS W3 KaTerOpUH
«4eIIOBEK» B JPYTYIO CBS3aH C OTCYTCTBHEM DKBUBAICHTA B PYCCKOM SI3BIKE, YTO BBIHYXKIAET
npuberayts K mpeodpazoBanuio — Schlussmacher (2013) (uemoex) — The Break Up Man
(uenoBek) — Illomoowcem paccmamwvcs (coOwbitue). Eme omuH mpuMep mepexoaa B JIPYTyrO

KaTeropur0 BCTPEYaeM Cpa3y B aHTJIMHCKOM M pycckoM HasBanmsx — Elser (2015) (uenoBek) —
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13 Minutes (Bpemsi) — Bzopsamuw [ umnepa (coobitre). Bce GUIbBMOHUMBI CBSI3aHBI C NOKYUICHUEeM HA
Anonbda I'utaepa, KOTOpoe IIIAHUPOBANT IUIOTHHUK ['eopr Div3zep, HO eMy He XBaTHIO [3 Mmunym,
9YT0OBI H3MEHHUTH X0 MUPOBOW MCTOpUH. TeM He MeHee pyccKast a/lalTalys Ha3BaHUs 1acT OOJIbIIe
uHpopMaImu o0 coOBITUSIX QUITbMa, YeM OPUTMHATIBHAS HEMEIKasi U TIEpEeBO/] Ha aHTIHHCKuiA. Yarie
BCET0 UMEHHO 3TUM MOTHUBUPOBAHBI IPE0OPA30BAHMUS — CTPEMIICHUEM YTOYHHUTH, KOHKPETU3UPOBATh
U [IPUBJICYb BHUMAHHE 3PUTEIIS K KIFOUEBBIM MOMEHTAM CIOXKETa.

Tperpst 1m0 YacTOTHOCTH Trpymnma (UWIBMOHAMOB B S3bIKE OpWUTHMHANA IPEICTaBICHA
«CMeLIaHHOI» KaTeropueii. B Hell npuBeneHp! Ha3BaHus (PUIIEMOB, COYETAOIIHE B ceOe MPU3HAKH
HECKOJIbKHUX Kareropuil. Takoe pemieHne aBTopa WM NEepPeBOIYMKA MOKHO OOBSCHUTH JKEJTaHUEM
noHecTH OoJblie HH(GOPMAIMK B HA3BaHHUH, TO €CTh C KaKOH-TO CTOPOHBI PACKPHITH CYTh (IIbMA,
9TOOBI BBI3BATh OOJBINHI HWHTEPEC, HO MPHU ITOM COXpaHWTh MHTpHUry: Anonyma — Eine Frau
in Berlin (2008) — A Woman in Berlin — besvivsnnas — oona scenwurna ¢ Bepiune (denoBex +
npoctpanctBo); Die Abenteuer des Huck Finn (2012) — The Adventures of Huck Finn —
Tpuxniouenus I'exnwbeppu Quna (cobbiTre + venosek); Als Hitler das rosa Kaninchen stahl (2019)
— When Hitler Stole Pink Rabbit — Kax I'umaep ykpan pozosoeo kponuxa (4enoBek + coObITHE).

OtmeruMm, 4TO TIpH TiepeBoie GUIBMOHMMOB JIaHHOW TPYIIBI HA AHTJIMUCKUN M PYCCKUHN
SI3BIK JIOCTATOYHO YacTO MPOMCXOTUT CY)KEHHE W KOHKPETHU3alUs TIOHSATHS, U B SI3bIKE MEPEBO/IA
(MIBMOHUMBI CMEIIAHHOW KAaTEerOpHU IPEJCTAaBIICHBl 3HAYUTEIBHO pexe (Ha 6 ciydaeB WU
13,3% B aHrimiickoM s3bIke, U Ha 12 cioydaeB win 26,7% B ciaydae ¢ PYCCKHM SI3BIKOM).
Hanpumep, Ferdinand von Schirach — Glauben (2021) (uenoBek + coowsitue) — The Allegation
(cobwiTHe) — Obsunenue (cobwite); Gespensterjager — Auf eisiger Spur (2015) (uemosek +
npoctpanctBo) — Ghosthunters: On Icy Trails (uemoBek + mpoctpanctBo) — Jlogywka 0Ons
npusuoenusi (npeamer); Ingeborg Bachmann — Reise in die Wiiste (2023) (uenoBex +
npoctpancTso) — Ingeborg Bachmann — Journey into the Desert (4enoBek + mpocTpaHCTBO) —
Obwsicnu mue, 1106066 (coowmue); Doctor's Diary — Mdnner sind die beste Medizin (2008)
(mpeamet + uenmoBek) — Doctor's Diary (nmpenmer) — /uesnux doxkmopa (npeamer). Moxkem
MPENONIOKUTh, YTO TIPU TIEPEeBOJIe TaKNX (PUIBMOHMMOB OHH 3By4YaT TPOMO3JKO U H30BITOUHO
BBHITIOJHSIOT CBOIO WH(OpMaTHBHYIO (YHKIMIO, KoTopas ¢ Touku 3penus JI. B. CaxapHoro
SIBIISICTCS TJIaBHOM (DYHKIMEH Ha3BaHMsI, TIOCKOJIFKY Ha3BaHUS JODKHBI B JIAKOHMYHOU (opme
nepeaaTh BCIO CYTh CIOXKETA, SIBISISACH «TekcTamu-nieppopmaruBammy [Caxapusiid, 1991: 133].

Jlanee B Hamieli BBIOOpPKE CIHEAYIOT KATErOPHMU «COOBITHE» M «IPOCTPAHCTBOY,
UMEIOIINEe CXOXKHE TMoKazarenu. YTo kacaercs (GUIBMOHUMOB, BXOISIIMX B KaTETOPHIO

«c06blmue», TO 31€Ch B HA3BAHHUAX YaCTO 3aJI0KCHAa OCHOBHAA UJACA CUTyallluH, HpeI[CTaBJIeHHOI\/JI
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B ¢unbme: Nicht mein Tag (2014) — Not My Day — ®axan, unu xysce ne 6visaem,; Die
Vermessung der Welt (2012) — Measuring the World — Hzmepsis mup,; Gestern waren wir noch
Kinder (2022) — Yesterday We Were Still Children — Ewe suepa mot 6vi1u demovmu. atepecto,
YTO JaHHas KaTeropusl sIBJISETCS TPETbEeW M0 YaCTOTHOCTH B BapHaHTax MEpPeBOJa HEMELKHX
(GUILMOHUMOB Ha AHTJMHCKHA W PYCCKHH SI3bIK, M COCTaBJIseT TaM NpuMepHO 1/6 oT Bcex
¢meMonnMoB (15,3% u 15,7% coOTBETCTBEHHO).

QOUIBMOHUMBI KaTETOPHU «HPOCMPAHCIB0» MOKHO YCIOBHO Pa3JeluTh Ha HECKOJIBKO
rpynn. Hampumep, Te, B KOTOphIX (GUTYPUPYIOT TOMOHHUMBI, 0O0O3HAYalONIME KaKyl-TO
mecmuocms. Almanya — Willkommen in Deutschland (2011) — Almanya: Welcome to Germany —
Anomanus — [{oopo noscanroeamsv 6 I epmanuro. HazBaHus, KOTOpBbIE YKa3bIBAIOT Ha KaKOE-TO
nomewenue win 30anue. Colonia Dignidad — Es gibt kein Zuriick (2015) — Colonia — Kononus
Huenuoao; Das Lehrerzimmer (2023) — The Teachers' Lounge — VYuwumenvckas, Das
Sommerhaus (2014) — The Summer House — 3aecopoousiti dom. W HakoHel, Ha3BaHWS,
yKa3bIBAIOIINE HA HEOOHO3HAYHOEe Mecmo Oelicmeusi, KOTopble MHTPHUryroT 3purtens: Auf der
anderen Seite (2007) — The Edge of Heaven — Ha kpato pas; Dunkelstadt (2020) — Darktown —
Temuwiti 2opoo, Feuchtgebiete (2013) — The Wetlands — 3anpemnas meppumopus.

Mano npencTaBleHHOM OKa3alach KATeropusi «BpeMsD», YTO HEYAMBUTENBHO, TaK Kak
MOJIOOHBIE 3ar0JIOBKH (DMITBMOB BpSIZT JIM MOTYT OKa3aTh OOJbILE BIMSHUS HAa PEUUMHUEHTA, YeM,
HaIpuMep KaTeropusi «COOBITHE» MM «YEJIOBEK», TaK KaK (PMIBMOHMMBI 9TOH KaTeTOPUH COJEpKaT
MeHbIne uHbopmarn o ¢uepme, yeMm Boiueonucanabie: 3096 Tage — 3096 Days — 3096 owei,
8 Tage (2019) — 8 Days — & oneu, Die kommenden Tage (2010) — The Coming Days — I psoywue
onu; Im Juli (2000) — In July — Connye aymexos. B ciydae ¢ nepedrcieHHBIME (QUIbMaMH
JIOTa/IaThCsl, O YeM HJIET peub B (PHIIbME MOYKHO TOJIBKO MPOYHTAB €0 ONHCAHHE.

B xonme mpoBeneHHOro aHanmM3a Takke OBUIO BBIABICHO, YTO YacTO IEPEBOTYUKH
MOJTHOCThIO MM YacTHYHO MEHSAIOT HaszBaHWe (uibMa, BCJIEACTBUE YEro Ha3BaHHWE Ha
AHTJIMICKOM | / WJIM PYCCKOM SI3bIKaX CJIEJYeT OTHECTH B OTJIMYHBIC OT OPUTHHAIA KaTerOPUU:
Alle Anderen (2009) — Everyone Else — Cmpacmso ne snaem npeepao; Das Lied in mir (2010) —
The Day | Was Not Born — /lens, ko20a s ne poounacs, Das wilde Leben (2007) — Eight Miles
High — Jluxas orcusne; Liebe Mauer (2009) — Beloved Berlin Wall — Jlrwbosw 3a cmenoii;
Schlussmacher (2013) — The Break Up Man — ITomoosicem paccmamubcs.

BriBoabl

HccienoBanue BBISIBUIIO, YTO COIVIACHO KOTHUTHBHO-TEMATHYCCKOMY TPHHIIMITY IPH
HOMHHAIIMA KHHOJICHT JOMUHHUPYIOIEE 3HAYCHHE HWMEIOT (DUIBMOHHUMBI, BBIPAKAIOIINE

KaTerOpuu «npeomemy» U «yenoseky Kak Hamboiee MHPOPMATUBHBIC, CIIOCOOHBIE B EMKOW U
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JaKOHUYHOH (hopMe OTOOpa3uTh B Ha3BaHUM COOBITHS QuibMa. B cymme (QUIBMOHMMBI 3THX
JBYX KaTeropuil COCTaBIAIOT OoJjiee TOJOBUHBI HMX BCEX MPOAHAIM3MPOBAHHBIX HA3BaHUN
(GUIBMOB 7151 KQXKI0M U3 A3BIKOBBIX rpymil (50,7% B HemerkoM, 52% — B aHriuiickom, 53,4% —
B PYCCKOM s3bIke). TpeTbo MO YacTOTHOCTH TpPYNIy B HEMEILKOM f3bIKE COCTaBHJIU
(GMIBMOHUMBI «cmewtannot» Kareropuu (15%), BriIIOUaromue MPU3HAKUA CpPa3y HECKOJIBKHX
kareropuii. Ilpu mepeBone Takux (GUIPMOHMMOB Ha AHTJIMHCKUN M PYCCKUH SI3BIKM YacTo
IIPOMCXOJUT CMEHA KaTeroOpuH U CMeEIllaHHasl IpyIIa B s3bIKE 1€PEBO/A COCTABIISIET JIHILb ISATOE
mecto (13% B aurmumiickom u 11% B pycckoM f3bIKax), ¢ HE3HAYUTEIbHBIM OTCTaBAaHUEM
YCTYNUB MECTO (PUIbMOHMMAM KaTETOPUU «COOBITHE» U «IIpocTpaHCTBO». KaTteropus «Bpems»
peXe BCEro akTyaJu3upyIOTCs B (PUIbMOHHUMAX KaK B SI3bIKE OPUTMHAJIa — HEMELIKOM SI3bIKE, TaK

H B UX IICPEBOJC HA AHTJIMACKUN U pyCCKI/Iﬁ SA3BIKH.
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MPABWJIA NIPEJACTABJIEHUA U 0®OPMJIEHUA CTATEH,
HAIIPABJIAEMbBIX B PEJAKIIUIO HAYYHOT'O ?KYPHAJIA

«STUDIA GERMANICA, ROMANICA ET COMPARATISTICA»

1. OBIIIME TPEBOBAHMS K COAEPXKAHUIO CTATEN

1.1. B xypHane mnyONMKYIOTCS Hay4yHble CTaThbH II0 CPAaBHUTEIBHO-UCTOPUUYECKOMY,
TUIIOJIOTUYECKOMY MU CONOCTAaBUTEIBHOMY SI3bIKO3HAHHUIO, F€PMAHCKHM, POMAHCKHM SI3bIKaM
U IIEPEBOIOBEICHHUIO.

1.2. XKypnan neuaraeT TOJIbKO OpUTHHAIIBHBIC, paHee He OMyOIMKOBaHHbIE HAyYHbIE PAa0OTHI.

1.3. SI3pIku W3HaHUS — PYCCKUU, AHTIMHCKUN, HEMEUKHH, (QpaHIly3CKUH, HCTaHCKHI.
B npennoxxenHoil kK myOJMKaluu HAy4HOM CTaTbe aBTOp JOJDKEH OOOCHOBATh aKTyalbHOCTH
TEMBI, YETKO c(opMyIupoBaTh I€Tb M 3aJa4d  HCCICIOBAaHUS, TPHUBECTH HAYYHYIO
aprymMeHTaiuoo, 0000IIeHUs U BBIBOJBL, KOTOpBIC MPEACTABISIOT HWHTEPEC CBOCH HaydHOU
HOBU3HOM, TEOPETHUECKON M MPAKTUIECKON 3HAYUMOCTHIO. B cTaThe M0/KeH ObITh MpeICTaBIeH
0030p HOBeHIIIeH Hay4YHOI TUTEPaTypHI 110 paccMaTpUBaeMoi podeme.

1.4. Pykonucu, KOTOpBIE MOJATOTOBJICHBI 0€3 ydera TpeOOBaHWH K HX OQGOPMICHHIO
(cM. HMKE), HE IPUHUMAKOTCHL.

2. OGIIIME TPEBOBAHUS K O®OPMJIEHUIO CTATEM

2.1. Pykonucu cienyet opopmiars B popmare .doc wim .docx.

2.2. PexomenayeMblii o0beM mpeacraBisieMoid k myonukanuu crateu — 15000-25000
3HAKOB ¢ mipoOenamu (8—12 crpanun).

2.3. Ilapametpsl ctpanuusl: 210 x 297 MM (popmat A4), opueHTauus KHwxHas. [lons
cTpanuupl: jesoe — 30 MM, BepxHee — 20 MM, mpaBoe — 15 mm, HmkHee — 25 mwm. llpudr
o0b1yHbIN, Times New Roman. Pa3mep mpudra: 12 myHKTOB B OCHOBHOM TeKcTe, 10 MyHKTOB B
CHOCKax. MEexXIyCTpOYHbId HHTEpBaJ: IOJIYTOPHBIH B OCHOBHOM TEKCT€, B CHOCKax —
onuHapHbId. OTcryn ab3ana cocrasiser 10 mm. Chenyer yetko auddepeHunpoBath TUpe (—) U
neduc (-).

2.4. TekcT pyKOIIUCH ClIeAyeT MOoAaBaTh B BUJIE €UHOTO (aiina.

3. CTPYKTYPA U ITIPABUJIA O®OPMJIEHUSA (cm. npumep nusice)

3.1. B neBom BepxHeMm yriy nevatatoT Y JIK HexupHbIM npsiMbeiM mpudrom (pazmep 12).

3.2. Uanmmansl u ¢Qamunusg aBTopa (aBTOPOB) IeYaTalOT Iepesl Ha3BaHUEM CTaTbU
YKUPHBIM NPAMBIM HIpuQpTOM (pazmep 12).

3.3. Ha3zBanue craThM MedaTaroT NMPOMUCHBIMU OykBamHM, Oe3 ab3ara, KHPHBIM HPSIMBIM
mpudprom (pasmep 14), MeXCTpOUHBIH MHTEpBaN OJMHApHBINA, 0€3 aBTOMaTHYECKON
paccTaHOBKU MEPEHOCOB.

3.4. Tlocne Ha3BaHUS CTATHU TEYATAIOT aHHOTANHU (00BeM 10 50 CIIOB) M KITFOUYEBBIE CIIOBA
(ne Oomee 10 KIFOUEBBIX CIIOB) Ha JBYX SI3bIKAX — PYCCKOM M aHIIIMHCKOM. Pasmep mpudra:
12 myHKTOB, KypcHB, Yepe3 | mHTepBall.

3.5. Tekcr cTaTbi.

3.6. Criucok mutepatypsl (pazmep 12, uepe3 1 unrepsan) (cm. Hudice nyHkm 6).

3.7. References (ciucok nmureparypsi) (pasmep 12, uepes 1 uHTEpBaN) (CM. HUdiCe NYHKM 7).

3.8. Ceenenust 06 aBTOpe (pasmep 11, kypcus, uepes 1 uaTepnan).
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Ipumep:

YIAK
© 2016 L. P. bacsiposB

OYTBOJBbHASA PASI'OBOPHAS JIEKCUKA
(HA MATEPHAUJIE I'/TAT'OJIOB
HEMEIIKOI'O PA3I'OBOPHOI'O S13bIKA)
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© 2016 Sh. R. Basyrov

COLLOQUIAL FOOTBALL LEXIS
(BASED ON VERBS OF SPOKEN GERMAN)

The paper deals with football terminology in the contemporary German language. The
paper studies the structure and semantics of verbs in football lexis, reveals the ways of their
formation, presents the semantic classification of these lexemes and describes their productivity.
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4. MTPABUJIA O®OPMJIEHUSA TPAONYECKHUX JAHHBIX

4.1. PucyHku, TaOmupl, CcxXeMbl, TIpapuku W Tp. AODKHBI OBITb 00s3aTEIBHO
MPOHYMEPOBAHbI, UMETh HCTOYHHUKH W TIOMEIIAThCS B IEYATHOM TIOJI€ CTPAHMIBI (pa3Mep
mpudTa 12 TyHKTOB, MEXCTPOYHBIA HHTEPBAJI OJIMHAPHBIH ).

4.2. PucyHku, TaOIUIBl, CXEMBbl, TpapUKU U Tp. B TEKCTE€ MOMEIIAIOT IMocjie ab3ama, B
KOTOPOM Ha HUX CCHUIAIOTCS, WJIM HA CIIEAYIOLIEH CTPAHUIIE MOCIIE CChUTKHU.

Mpumep:

Tabnuua 1. Koruuecmsennas xapakmepucmuxa 1eKCUKO-CeMaHmu4eckux epynn OYeHoUHbIX
abCmpaKkmmwix cyujecmeumenbHulX 8 AH2IUUCKOM S3bIKe

Jlekcuko-ceman- | Koaunvecto | IlpouentHoe
THYecKasi Tpynmna eIMHHIL COOTHOIIICHHUE
1. Cocrosinue 355 44 absence ‘orcyrctue’ — the state of being
away ‘cocTosTHuEe HaXOXKJIEHHUs HE 3/1eCh’
acrimony ‘s3BuTeIRHOCTH’ — angry and
bitter feelings or words ‘3ibie u ropbkue
YyBCTBA WJIH CJIOBA’
2. JleiictBue 123 15,2 death ‘cmepts’ — an act of dying or being
killed ‘akt cmepTu wiun youiicrea’
destruction ‘paspymenne’ — the action of
destroying sth or of being destroyed
‘IEUCTBUE YHUUTOXXEHHUSI YEr0-TM00 WU
OBITH YHUYTOKECHHBIM

IIpumep

4.2. Tlpumepbl B TEKCTaxX CTaTeil Me4yaTraroT KypcHUBOM (0€3 BBIICICHUS XKUPHBIM), UX
MepeBojI — B T. H. MAPPOBCKMX KaBbIUKax: COEUr ‘ceparue’, dme ‘maymia’.

4.3. B cBS3M CO CIOKHOCTHIO M3JaHUsI TpadUuecKuX MaTepruaioB peAaKI[MOHHAs KOJUIETHS
OCTaBJISIET 32 COOOM MTPaBO U3BATH UX U3 TEKCTA.

5.MMPABUJIA O®OPMJIEHUSA BHYTPUTEKCTOBBIX CCBUJIOK H
MNOACTPOYHBIX CHOCOK

5.1. Ilpu odopmiieHHH BHYTPUTEKCTOBBIX CCHIJIOK B KBAJIPATHBIX CKOOKaX YKa3bIBA€TCS
(amuus aBTOpa/aBTOPOB (€CIM CChUIKA UIET Ha COOPHUK CTaTei, TO yKa3bIBAETCs €ro MOJIHOE
Ha3BaHUE), TOJl M3IAHUS U, TTOCTIe TBOCTOUHS, HOMEpA CTPaHUII, €CII HEOOXOTUMO.

Ilpumep:

«YeMm momynspHee BHJI CHOPTa, TeM OJIKE €ro JIeKCHKa K OOMIeS3BIKOBOU
(Allgemeinsprache), a MexIy JIEKCHKOW KaKOTO-THOO CHOPTa M OOIIESI3BIKOBOM MPOUCXOIUT
OXKHMBIICHHBIN B3anMo0oOMeH (reguldrer Austausch)» [VVollmert-Spiesk, 1996: 2].

6. IPABUJIA O®OPMJIEHUSA CITUCKA JIMTEPATYPBI

6.1. Crucok HyMepyloT M TPYNNUPYIOT MO andaBuTy, B Hayajge KHUTM HA KUPUILUIHUIIE,
MIOTOM — Ha MHOCTPAHHBIX A3BIKAX.

6.2. B cnHcok nuTepaTyphl BKJIIOYAIOT TOJBKO Hay4HbIE CTaTbH, MOHOTpaduu M KHUTH
(He MeHee 12 HaMMeHOBaHUM, M3 HUX IMOJIOBUHA — HCTOYHUKM MOCIeAHUX Jjer. Hamuuue
MHOCTPAaHHBIX HCTOYHUKOB 0053aTENBHO).

6.3. IIpaBmia ohopMIICHHS CCBITOK Ha UCTOYHHUKH B CITUCKE JINTEPATYPHI:
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8. COMPOBOAMUTEJIBHBIE JOKYMEHTHBI AJI51 TYBJIUKALIUU

Jns nmybnukanuu

cratb B HaydyHOM xypHaie «STUDIA GERMANICA, ROMANICA

ET COMPARATISTICA» aBTopy HE0OXOIMMO MPEIOCTABUTH CICAYIOIIYI0 HH(pOpMAIHIO
(e-mail: zhurnal.sgrc@donnu.ru):

1. Cratbto (B 2JEKTPOHOM BHJE — Ha3BaHME (Qailla JaTUHCKUMHU OykBamu (aMuius
aBTOpa, Hamp.: ivanov_statya.doc uau ivanov_statya.docx).

2. Anketry (B DJIGKTPOHOM BHJ€ — Ha3BaHuE (aiila JaTMHCKUMH OykBamMH (haMuiIus
aBTOpa, Hamp.: ivanov_anketa.doc uau ivanov_anketa.docx).

AHKETA

Ha pycckoMm si3bike Ha anrumiickom si3bike

daMuus, UMsi, 0TYECTBO (TIOJTHOCTHIO)

YdeHnas creneHb, y4éHoe 3paHue

(ecu umeroTcs)

IToueTHbIE 3BaHUSA
(ecnm umeroTcs)

J0JZKHOCTB M CTPYKTYpPHOeE

(mmosTHOE Ha3BaHME AOJKHOCTH U CTPYKTYPHOTO
MIOJTpa3/IeNIeHNs] OpPTaHW3aN B UMCHUTEIHHOM

Tajiexe)

nmoapasjaejeHnue

Opranu3anus, rae padoraeT WM YYUTCS
aBTOp (MOJIHOE Ha3BaHUE B HMMEHUTEITHHOM
najiexe, IOYTOBBIN UHIEKC, alpec — C

o(UIHATEHOTO caiiTa)

Ha pycckom si3bike

HoMepa KOHTAKTHBIX Tej1e(p)OHOB aBTOPA H

ajpec 3J1eKTPOHHOM MOYTHI
(JrTYHBIE WM CITy>KeOHbIE)

CnenuanbHOCTh, KOTOPOil COOTBETCTBYET

coaepKaHue CTATbU U TeMa

COHCKaTeHeﬁ, ACITUPAHTOB U ILOKTOpaHTOB)

auccepTaun (11

3. OT3BIB HAyYHOTO PYKOBOAMTEINS Ul aBTOPOB 0e3 yuy€HOH cTeneHH (OT3bIB 3aBEpseTcs
KaZpoBOH CIyx 00l WM Yy4YEHBIM CEKpeTapeM IO OCHOBHOMY MECTY pabOThl M OCHOBHOM

nevyaThIo OpraHu3aIim).
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9. O PEHEH3UPOBAHUU

Bce mHaydHble cTaTbu TOMJIEKAT 00S3aTEILHOMY HE3aBUCUMOMY (BHYTPEHHEMY)
pPELICH3UPOBAHUI0O M HAyyHOMY peaakTupoBaHuio. OpraHusyeT HE3aBUCUMOE (BHYTPEHHEE)
PEIEeH3UPOBAHKE TJIABHBIN PEaKTOP, MPUBJICKas CHEIUAINCTa (JOKTOpa WU KaHIuIaTa HayK),
UMEIONIEeT0 Hanbosiee OMM3KYI0 K TEME HAYYHYIO CHEIUAIN3aui0. PeleH3eHT 0THOBPEMEHHO
SIBJISICTCSI HAYYHBIM PEJIaKTOPOM CTaThH.

Peuien3un 3aBepsitoTcs B MOPSAKE, YCTAaHOBIEHHOM B YUpPEXACHUH, TrJe padoTaeT
penieH3eHT. PenieH3npoBanue mpoBOIUTCS KOH(DHICHIIMAIBHO.

[IpeacraBnenHbie CTaThbU MPOXOJAT MPOBEPKY B NpOrpaMMe «AHTHILIArHAT.
YHUKAJIBHOCTh CTaThU HE JOJDKHA ObITh HUKE 85%. B ciydae BBISBICHUS B TEKCTE IUIaruaTa
CTaThs OTKIIOHsIETCS Oe3 TpaBa ee JallbHEeH el nmepepaboTKu Ui JOPAOOTKH.

PelieH3eHT HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a COJACP)KAHWE M KAayeCTBO PEICH3UH. PereH3eHT
MOKET JIaTh OJHY U3 TPEX UTOTOBBIX PEKOMEHIAIUI:

1) craTbst MOKeT OBbITH pPEKOMEHJAOBAHA K me4yaTH Oe€3 UCIpaBICHUH WM C
HE3HAYUTEIbHBIMHU UCIIPABICHUSIMU;

2) cTaThsl TPeOyeT MOBTOPHOIO PeleH3UPOBAHUS, TOCKOJIBKY COIEPIKHUT CYIIECTBCHHBIC
HEI0YCTHI, KOTOPBIE IOJDKHBI OBITh YCTPAHCHBI aBTOPOM;

3) craTbsl He peKOMeHAyeTcsl K MYOJHKAUMH, MMOCKOJBKY HE OTBEYaeT KPHTEPHUSM,
MPEABSIBISIEMBIM K HAYYHBIM CTAThSIM.

CraTbsi, He pEKOMEHJAOBAHHASl PeEHEeH3eHTOM K MyONUKalWd U OTKJIOHEHHAs
penKosuieTuel, K NMOBTOPHOMY PacCMOTPEHHIO B Npe:KHeM BHAe He nmpuHumaercsi. Ona
MOJKET ObITh BHOBH PACCMOTPEHA JIUIIIb B CITy4ae €€ CYIIeCTBEHHOU nepepadoTKH aBTOPOM.

155



HAYYHOE U3JIAHUE

STUDIA GERMANICA, ROMANICA
ET COMPARATISTICA

Tom 20 Beimyck 4 (66) 2024

SI3bIK U3MaHMS: PYCCKUIA, AaHTJIMMUCKUI, HEMELKUN U JIp.

Komnvromepnas sepcmra: O. A. I'punesa.

C OJICKTPOHHBIM  BapWaHTOM  HAYYHOI'O XKypHaJla MOXHO O3HAaKOMHUTLCSI Ha calTe
OI'BOY BO «lorl'Y» (http://donnu.ru/sgrce).

[Tonnucano B nmeyats 06.12.2024 r.
®dopmar 60x84/8. bymara odcerHas.
[Tewyats — mudposas. Yciu.-meu. 1. 18,01.
Tupax 100 3k3. 3aka3z Ne 241ex156/2.

JloHeukui rocy1apCTBEHHbIA YHUBEPCUTET
283001, r. lonenk, yn. YHuBepcuterckas, 24.





